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ΕΚΘΕΣΙΣ TAQEXIKOY ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥ TOY ETOYS 1959 

Ἢ κριτικὴ ἐπιτροπὴ εὑρίσκεται εἰς τὴν εὐχάριστον θέσιν νὰ ἀνακοινώσῃ ὅτι 
καὶ εἰς τὸν ἐφετινὸν διαγωνισμὸν μετέσχε σημαντικὸς ἀριθμὸς συλλογέων γλωσσι- 
κοῦ ὑλικοῦ — 24 ἐν ὅλῳ — ἐκ διαφόρων περιφερειῶν τοῦ "Ἑλληνιαμοῦ, of πλεῖστοι 

τῶν ὁποίων — 17 διὰ τὴν ἀκρίβειαν — εἶναι ἐκπαιδευτικοί, εὐοίωνον τοῦτο σημεῖον 

διὰ τὴν ἐπιτυχίαν τοῦ σκοποῦ τῆς “Ἑταιρείας. ᾿Αλλὰ καὶ ἀπὸ ποιοτικῆς ἀπόψεως, 

ἡ “ἐπιτροπὴ HET εὐχαριστήσεως διαπιστώνει, ὅτι τὸ περιεχόμενον τῶν περισσοτέ- 
pov συλλογῶν εἶναι λίαν ἀξιόλογον. 

Al διαπιστώσεις αὗται ὑποχρεώνουν τὴν ᾿Επιτροπὴν νὰ ἐπαναλάβῃ μετ᾽ ἐπι- 
μονῆς ὅσα καὶ πέρυσιν καὶ εἰς προηγουμένας ἐχθέσεις διαγωνισμῶν ἐτονίσθησαν. 

Elvat ἀπόλυτος ἀνάγκη νὰ αὐξηθῇ κατὰ πολὺ τὸ διατιθέμενον διὰ τὴν ἀμοιβὴν τοῦ 
μόχθου τῶν μετεχόντων εἰς τοὺς γλωσσικοὺς διαγωνισμοὺς ποσόν. ‘H Ακαδημία 
᾿Αθηνῶν καὶ à Πολιτεία πρέπει νὰ ἐνισχύσουν ὑλικῶς καὶ ἠθικῶς τὴν “Erapziav, 
ἂν θέλουν νὰ προλάβουν τὴν ἄμβλυνσιν καὶ τὸν ὁλοχληρωτικὸν πιθανῶς μαρασμὸν 

τοῦ ζήλου τῶν φιλοτίµων καὶ φιλογενῶν συλλογέων. Δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ βραβεύων- 
ται διὰ 500 à 1000 δραχμῶν ἐργασίαι, διὰ τὴν συλλογὴν μόνον τοῦ ὑλικοῦ τῶν ὁ- 
ποίων ἀπῃτήθη ἐτῶν ἐργασία ἐπίπονος, διὰ τὴν κατάταξιν δὲ καὶ ἀντιγραφὴν αὐτοῦ 

μηνῶν ὅλων ἀπασχόλησις. Περιττὸν νὰ τονισθῃ ἅπαξ ἔτι, ὅτι ἡ ζητουμένη ἐνίσχυ- 

σις τῆς Εταιρείας θὰ ὠφελήσῃ κυρίως καὶ ἀμέσως μὲν τὴν ᾽Ακαδημίαν, ἐφ᾽ ὅσον 
διὰ τῶν διαγωνισμῶν τῆς “Ἑταιρείας πλουτίζεται τὸ ἀρχεῖον τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξι- 

κοῦ, ἐμμέσως δὲ αὐτὴν ταύτην τὴν Πολιτείαν, καθῆκον τῆς ὁποίας ἐν τελευταία 

ἀναλύσει εἶναι ἢ ἐμφάνισις τοῦ Λεξικοῦ τῆς γλώσσης τοῦ "Ἔθνους. 

Αἱ ὑποβληθεῖσαι ἐφέτος συλλογαὶ προέρχονται : πέντε ἐκ Πελοποννήσου, 
τέσσαρες ἐκ Θράκης, ἀνὰ τρεῖς ἐκ Μακεδονίας καὶ Kenins, ἀνὰ δύο ἐξ Εὐβοίας, 
Στερεᾶς Ἑλλάδος καὶ Μιυκρασιατικῶν παραλίων καὶ ava µία ἐκ Θεσσαλίας, Σίφνου 

καὶ Κύπρου. Ἧ κατὰ τὴν ἀναφερομένην σειρὰν χρίσις τῆς ᾿πιτροπῆς περὶ ἑκάστης 
τῶν συλλογῶν, ἔχει ὡς ἑξῆς : | 

1. Μία τῶν ἐκ Πελοποννήσου συλλογῶν ἀπεστάλη ὑπὸ τοῦ κ. ©. Τρουπῆ, 
δηµοδιδασκάλου, καὶ φέρει τὸν τίτλον «Δημῶδες γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐπαρχίας Top- 
zuvlacn. ᾿Αποτελεῖται ἐκ τριῶν τετραδίων, σελίδων συνολικῶς 138. 

Τὸ πρῶτον τετράδιον περιέχει ἄσματα (51 τραγούδια, 10 μοιρολόγια, 10 να- 
νουρίσματα), παροιμίας καὶ γνωμικά. Τὸ δεύτερον περιέχει τοπωνύμια, λεξιλόγιον 

ποιμενικὸν καὶ γεωργικόν, ὁρολογίαν ὑφαντικῆς, παρωνύμια καὶ σκωπτικά. Τὸ τρί- 
τον τετράδιον περιέχει εὐχὰς καὶ ἀράς, ἐπιφωνηματικὰς φράσεις, αἰνίγματα, μύ- 
θους καὶ παραμύθια, ὀνοματολογίαν φυτῶν καὶ ζῴων, λεξιλόγιον γενικόν, τέλος δὲ 

ὀλίγας παρατηρήσεις ἐπὶ τῆς φωνητικῆς τοῦ ἰδιώματος. 
‘O x. Τρουπῆς εἶχε μετάσχει καὶ τοῦ περυσινοῦ διαγωνισμοῦ τῆς Ἑταιρείας
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διὰ μικροῦ λεξιλογίου ἐπαινεθέντος ὑπὸ τῆς ᾿Ἠπιτροπῆς, ἥτις διετύπωσε συγχρό- 

vos τὴν γνώμην ὅτι θὰ ἠδύνατο οὗτος νὰ καταρτίσῃ μεγαλυτέραν καὶ ἀρτιωτέραν 
συλλογήν. “H εὐχὴ αὕτη πραγματοποιεῖται σήμερον κατὰ τρόπον λίαν ἱπανοποιη- 
τικόν. Τὸ πλούσιον περιεχόμενον τῆς ἐφετινῆς συλλογῆς τοῦ κ. Τρουπῆ ἔχει μετ᾽ εὖ- 
συνειδησίας καὶ προσοχῆς καταγραφῃ ἀπό τε φωνητικῆς καὶ μεθοδολογικῆς ἀπό- 
εως. Al παροιμίαι καὶ τὰ τραγούδια εἶναι, βεβαίως, καὶ ἄλλοθεν γνωστά, À συμβολὴ 

ὅμως τοῦ συλλογέως εἶναι εὐπρόσδεκτος καὶ εἰς τὸ σημεῖόν τοῦτό, διότι προσφέρει 
ἰδιωματικὰς παραλλαγὰς τούτων. Πραγματευόμενος ἐξ ἄλλου τοπωνύμια, σημείώ- 
vet γνωστὰς παραδόσεις ἢ μνημονεύει γεγονότα συντελέσαντα εἰς τὴν δημιουργίαν 

αὐτῶν. Πολλὰ τῶν τελευταίων τούτων εἶναι ξενικῆς προελεύσεως (' Αράχοβα, 
᾿Αλβανίτσα, Βάριξα, Βερβίτσα, Βαγγέριξα, Γκέρκι, Γκούριζα κλπ.], 4 ἀποθησαύ- 

pists ὅμως καὶ τούτων εἶναι ἀπαραίτητος διὰ τὴν ἐπιστημονικὴν ἔρευναν, ὅσον καὶ 
τῶν καθαρῶς “Ἑλληνικῶν. “Alla σηµειώσεως διὰ τὴν μορφολογίαν καὶ τὴν σηµα- 
σιολογίαν τοῦ ἰδιώματος λέξεις εἶναι: λαιμούσια = ράβδος διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ λαιμοῦ 

σύλληψιν τοῦ ζῴου, μεσάδι = 1 γλωσσὶς τῶν κωδώνων τῶν ζῴων, μεσικὰ = Ëv- 
τόσθια, γουλισιὰ = ἰλὺς συσσωρευθεῖσα εἰς ἀγρόν, συγναυλακάρης = γείτων εἰς 
τὸν ἀγρόν, ξάστρα = τὸ ἀλλαχοῦ λανάρι, µίκοιλο = ἥμισυ κοιλοῦ, πρωτολάτης -- 

τὸ ὑψηλότερον στάχυ τῆς κοφιᾶς, φαγοσποριάζω, ἐπὶ ἀγροῦ σπαρέντος, οὔτινος 

τὸ φύτρωμα δὲν ὑπῆρξεν ἀνάλογον πρὸς τὸ ποσὸν τοῦ σπόρου, µέτουρα = ἀστεῖα 
(ἐκ τοῦ μετέωρος), συλλαρεύω = Ἡμερεύω, καθησυχάζω, σιάντρελλος = µισό- 
τρελλος, φραχταπήδα = ἡ ἔλευθεριάζουσά πως γυνή, κλπ. 

Καρακτηριστικὺς ἐπίσης διὰ τὸ ἰδίωμα εἶναι ὁ «σχηματισμὸς τῶν πατρωνυµι- 
κῶν, τὰ ὁποῖα, προκειµένου μὲν περὶ υἱοῦ ἀγάμου, σχηματίζονται δι ἁπλῆς συνθέ- 
σεως τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ μετὰ τοῦ πατρικοῦ τοιούτου, περὶ δὲ νυμφευθέντος διὰ 

παραγώγου εἰς -πουλος. Οὕτω, ΙΤετροθανάσης εἶναι ὁ Πέτρος, υἱὸς τοῦ ᾿Αθανασίου, 
ἄγαμος, ἐνῶ οὗτος μετὰ τὸν γάμον του λέγεται Πέτρος Θανασόπουλος, Τὰ τελευ- 
ταῖα ταῦτα ἐξηγοῦν τὴν μεγάλην ἐπίδοσιν τῶν ἐπωνυμίων εἰς -πουλος εἰς τὴν πε- 
ριοχήν. ‘O ἔγγαμος ἐπί πλέον δύναται νὰ ὀνομάζεται, πρὸς διάκρισιν πιθανῶς ἀπὸ 
συνωνύµους, ἐκ τοῦ ὀνόματος ᾿τῆς συζύγου, τὸ ὁποῖον προτάσσεται ἐν συνθέσει 

τοῦ ἰδικοῦ του, οἷον ᾖήαρθοπέτρος, ᾿Ολγόγιαννης κλπ., χωρὶς τοῦτο νὰ ὑποδη- 

avy Υυναικοκρατικἁς ἀντιλήψεις, 
᾿Επαναλαμβάνομεν ὅτι À συλλογὴ τοῦ x. Τρουπῇ παρέχει ἐνδιαφέρον ὑλικὸν 

καὶ πρέπει διὰ τοῦτο νὰ βραβευθῇ. 
2. Ἢ δευτέρα ἐκ Πελοποννήσου συλλογὴ ἀπεστάλη ὑπὸ τοῦ κ. T. Κανελλο- 

πούλου, δημοδιδασκάλου ἐπίσης. Φέρει τὸν τίτλον «Συλλογὴ δημωδῶν ἀσμάτων 

Ex τοῦ τέως δήμου Φαλάνθου τῆς ἐπαρχίας Μαντινείας» καὶ περιέχει 200 δημώδη 
ἄσματα εἰς 85 χειρογράφους σελίδας μεγάλου σχήματος. 

Ὃ συλλογεὺς εἶναι γνωστὸς καὶ ἐκ τῆς εἰς τὸν περυσινὸν διαγωνισμὸν τῆς Ὃς 

ταιρείας ὑποβληθείσης ἐκ τῆς ἰδίας περιφερείας συλλογῆς δημώδους γλωσσικοῦ 

ὑλικοῦ, ἥτις καὶ ἔτυχε δευτέρου βραβείου. “H ὑπὸ κρίσιν συλλογὴ δὲν εἶναι, βεβαίως, 
ἐξ ἴσου πρὸς ἐκείνην χρήσιμος διὰ τὸν σκοπὸν τῆς 'Ἑταιρείας, δεδομένου ὅτι ἡ γλῶσσα 
τῶν δημοτικῶν ἀσμάτων τυγχάνει σχεδὸν πανελλήνιος καὶ ἥκιστα ἰδιωματική. Γε-
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γονὸς ἐν τούτοις εἶναι ὅτι ὁ x. ἸΚανελλόπουλος κατέγραφε πιστῶς τὰ ἄσματα τῆς 

συλλογῆς του, ὡς ταῦτα ἄδονται εἰς τὴν περιοχή», ἀπέδωκεν ἐπίσης πιστῶς τοὺς 

ὀλίγους ἰδιωματισμούς, καὶ δὲν παρέλειψε νὰ ἐπεξηγήση τούτους κατὰ χώραν, 
ἀπό τε φωνητικῆς καὶ σηµασιολογικῆς ἀπόψεως. Διὰ τὰ πλεονεκτήματα ταῦτα 

προτείνοµεν ὅπως Ἡ συλλογή, ἥτις θὰ εἶναι ἰδιαιτέρως χρήσιμος διὰ τὸ Λαογραφι- 
κὸν ᾿Αρχεῖον τῆς ᾿Ακαδημίας, γίνῃ ἀποδεκτῆ καὶ BpaBevon. 

3. Τὴν τρίτην συλλογὴν ἀποστέλλει ἐκπαιδευτικὸς ἐπίσης, ὁ x. IT. Πεφάνης, 
γυμνασιάρχης Λαγκχαδίων, ὅστις ἀπέβλεψεν εἰς τὴν ἀποθησαύρισιν γλωσσικοῦ ὑλι- 

χοῦ ὅλως ἰδιάζοντος, Εἶναι παγκοΐνως γνωστόν, ὅτι οἱ κάτοικοι τῶν Λαγκαδίων 

ἀσκοῦν κατ᾽ ἐξοχὴν τὸ ἐπάγγελμα τοῦ κτίστου, ἐντεῦθεν δὲ ἐξηγεῖται ἡ δηµιουργία 
ἰδιαιτέρας συνθηματικῆς γλώσσης τῶν κτιστῶν, ὡς συμβαίνει κατὰ κανόνα σχεδὸν 

εἰς ὅλας τὰς συντεχνίας. “O κ. Πεφάνης εἶχε τὴν εὐτυχῆ ἔμπνευσιν νὰ ἀσχοληθῇ 

μὲ τὰ συνθηματικὰ τῶν Λαγκαδιανῶν, τὰ ὁποῖα παρουσιάζουν ποικίλον ἐνδιαφέρον. 

Χαρακτηριστική, π.χ., εἶναι ἡ χρῆσις τῶν ὀνομάτων χωρίων πρὸς δήλωσιν τοῦ ἐν 
ἑκάστῳ τούτων κατ᾽ ἐξοχὴν παραγομένου εἴδους τροφῆς. Οὕτω ᾿ Αράχοβα σημαίνει 

πατάτες, Ζυγοβίστι σημαίνει λάδι, Ἰέρτεξι φασόλια, Κουβαοᾶς κρασί, κλπ. 

Δι) ἀνάλογον αἰτίαν τὸ ἐπώνυμον ὡρισμένων παραγωγῶν ὑποκατέστησε τὰ ὀνόμα- 
τα τοῦ παραγοµένου ἢ πωλουμένου ὑπ᾽ αὐτῶν εἴδους, olov τὸ τυρὶ ὀνομάζεται Kw- 

σταγτάρας, τὰ μακαρόνια MduaAne, κλπ. “Ek ἴσου χαρακτηριστικὸν γνώρισμα τοῦ 
ἰδιώματος εἶναι ἡ ἀντικατάστασις τοῦ ὀνόματος διαφόρων χρησίμων εἰδῶν διὰ τῆς 

κατ’ ἐξοχὴν ἰδιότητος ἣν ἕκαστον τούτων παρουσιάζει. Διὰ τοὺς κτίστας λοιπὸν τού- 

τους, of ὁποῖοι ἐπιθυμοῦν νὰ συνεννοοῦνται μεταξύ των αυνθηματικῶς, ἡ ἐλιὰ κα- 

λεῖται Λιγδερή, τὸ σαπούνι γλιστερό, τὸ κρομμύδι καούμενο, τὸ ἀρνὶ βελαξούµενο, 
τὰ cina γλυμούρια, κλπ. 

Γενικῶς εἰπεῖν, ἡ ὑπὸ κρίσιν συλλογὴ τοῦ x. Πεφάνη ἀποτελεῖ ἀξιόλογον συµ- 

βολὴν διὰ τὴν μελέτην τῶν συνθηματικῶν γλωσσῶν, περὶ ὧν ἠσχολήθησαν ἤδη 

σοβαροὶ μελετηταί, ὡς 6 Mav. Τριανταφυλλίδης (Λαογραφία 7, 243 κὲξ.), 6 I. Bo- 
γιατζίδης (Λαογραφία 8, 153 us.) x.£., δι’ ὃ καὶ θεωροῦμεν ταύτην ἀξίαν βρα- 

βεύσεως. 

4, Ἢ τετάρτη ἐκ Πελοποννήσου συλλογὴ ἀναφέρεται εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς Τεγέας. 
᾿Απεστάλη ὑπὸ τοῦ κ. ᾿Αθανασίου Τζινιέρη, δημοδιδασκάλου, καὶ ἀποτελεῖται ἐκ 15 

χειρογράφων σελίδων μεγάλου σχήματος, εἰς τὰς ὁποίας καταγράφονται τοπωνύμια, 
δημοτικὰ ἄσματα, παραμύθια καὶ ἰδιωματικαὶ φράσεις καὶ λέξεις. Προφανὲς εἶναι 
ὅτι ὁ x. Τζινιέρης δὲν εἶχεν ὑπ᾽ ὄψιν του τὰς ἐντύπους ὁδηγίας τῆς 'Ἑταιρείας, δι’ ὃ 

καὶ ἡ μικρὰ συλλογή του παρουσιάζει μεθοδολογικὰς ἀτελείας, Οὕτω, οὐδεμίαν 
τῶν ἰδιωματυκῶν λέξεων φροντίζει νὰ διασαφῇ διὰ παραδειγμάτων ἐκ τοῦ καθ᾽ ἡμέ- 
ραν λόγου, τοῦτο δὲ ὁδηγεῖ, ὡς εἰκός, εἰς ἀμφιβολίας ἀφορώσας εἰς τὴν σημασιολο- 
γυκὴν χρῆσιν αὐτῶν. Elvat ἀμφίβολον, π.χ., ἂν ἡ λέξις ξαλιὰ σημαίνῃ ἁπλῶς τὸ φορ- 

τίον, à λέξις Alyda μόνον τὸ χοιρινὸν λίπος, à χαβούζα μόνον τὴν νεράϊδα κλπ. Ἢ 
αὐτὴ ἀσάφεια παρατηρεῖται καὶ ὡς πρὸς τὴν σημασιολογικὴν χρῆσιν τῶν σημειου- 

μένων φράσεων, εἴτε παροιμιακαὶ εἶναι αὖται, εἴτε ὄχι. “Ἢ συλλογὴ τῶν τοπωνυμίων 
φαίνεται γενομένη μετὰ μεγαλυτέρας προσοχῆς, διότι καὶ πλουσιωτέρα εἶναι καὶ ἐτυ-
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μολογικὰς ἢ τοπογραφικἁς πληροφορίας χρησίμους παρέχει. Të κακὰν εἶναι ὅτι 

ὁ συλλογεὺς παρέλειψεν ἐκ ταύτης τὰ ξενυεῆς προελεύσεως τοπωνύμια, ἐνῷ καὶ 

ταῦτα, ὡς ἐλέχθη ἤδη, εἶναι ἀναγκαῖα διὰ τὴν ἐπιστημονικὴν ἔρευναν. 

Më τὴν ἐλπίδα ὅτι ὁ x. Τζινιέρης θὰ προσφέρῃ — καὶ δύναται ἀσφαλῶς νὰ πράξῃ 

τοῦτο — εἰς τὸ μέλλον πλουσιωτέραν καὶ τελειοτέραν συλλογὴν τοῦ ἰδιώματος τῆς 
γενετείρας του, N ᾿Επιτροπὴ προτείνει ὅπως καὶ ἡ ὑπὸ κρίσιν γίνῃ ἀποδεκτὴ καὶ 
ἐπαινεθῃ. 

5. Ἢ τελευταία τῶν ἐκ Πελοποννήσου συλλογῶν εἶναι tome καὶ ἧ πλέον εὖ- 
πρόσδεκτος, διότι ἀνήκει εἰς νεαρὸν καὶ πρωτόπειρον συλλογέα, μόλις τελειόφοιτον 

γυμνασίου, τὸν κ. D. Λίτσαν, καὶ διότι περιέχει πλούσιον λεξιλόγιον τῆς ἐν τῷ χω- 
ρίῳ Βερεστιὰ Τριφυλίας ὁμιλουμένης, κπαταγεγραμμένον ἐπιμελῶς εἰς 300 σελίδας 
τετραδίου. “O x. Λίτσας ἀνέγνωσε μετὰ προσοχῆς τὰς ἐντύπους ὁδηγίας τῆς ‘Erai- 

ρείας καὶ ἠκολούθησεν αὐτὰς εὐσυνειδήτως, ὅσον ἀφορᾷ εἰς τὴν καταγραφὴν καὶ 

τὴν ἑρμηνείαν τῶν λέξεων. ᾿Αποδίδει οὕτω πιστῶς τὴν φωνητικὴν μορφὴν ἑκάστης 
λέξεως, ἑρμηνεύει συντόμως καὶ σαφῶς ταύτην καὶ προσθέτει ὅσα ἑκάστοτε ἐκ τοῦ 
xa” ἡμέραν λόγου παραδείγματα χρειάζονται πρὸς διασάφησιν τῆς të μορφῆς καὶ 

τῆς ἐννοίας. Δὲν παραλείπει μάλιστα νὰ δίδγ ὅλας τὰς σημασέας, ὑπὸ τὰς ὁποίας 

χρησιμοποιοῦνται πολλαὶ τῶν λέξεων. “H λέξις κεφάλι π.χ., ἔχει 13 ἐν ὅλῳ διαφό- 
ρους σημασίας ἐν τῷ χωρίῳ, ἡ A. φρύδι 4, h À. πόδια 5, x.0.n. ‘Oc χαρακτηριστωκὰ 

τοῦ ἰδιώματος τῆς Βερεστιᾶς πρέπει νὰ σημειωθοῦν : 1) ἡ παρὰ τὰ ἔρρινα τροπὴ 
τῶν δασέων εἰς µέσα (π.χ. λυγνάρι, ἀντὶ λυχνάρι, ἀγνάρι, ἀντὶ ἀχνάρι, ἄξαβνος, 

ἀντὶ ἄξαφνος, κλπ.) 2) è σχηματισμὸς ὑποκοριστικῶν οὐδετέρων εἰς -πουλο, ἀντὶ 
τῶν κοινοτέρων εἰς -άκι (π.χ. διακονιαβόπουλο, κουταβαδόπουλο, κατσουλόπουλο ): 

3) ὁ κατὰ συμφυρμὸν σχηματισμὸς ὀνομάτων, ὡς κορφοξυλιά, Èx τοῦ κουφοξυλιά, 

διὰ τὸ κορφή, κοντοµίοι, ἐκ τοῦ κολντεμέρι, διὰ τὸ κοντός, compatta, ἀντὶ σφραγί- 
ζω, διὰ τὸ σοφρᾶς πιθανῶς, κλπ." 4) ὁ σχηματισμὸς τοῦ ἐνεργητικοῦ ἀορίστού εἰς 
“xa (π.χ. αι ἀμπόλυκα κλπ.). 

Διὰ τὴν ἀνωτέρω κο DEN λεξικολογικήν προσφοράν, ἣν παρέχει ἡ συλ- 
λογὴ τοῦ κ. Λίτσα, θεωροῦμεν ταύτην βραβευτέαν. 

6-7. Αἱ δύο τῶν ἐκ Θράκης συλλογῶν ἀνήκουν εἰς ἐκπαιδευτικοὺς κ Zou- 

φλίου, γνωστοὺς ἐξ ἀναλόγων ἐργασιῶν, τὰς ὁποίας εἶχον ὑποβάλει εἰς τὸν περὺσι; 
νὸν διαγωνισµόν, τὸν x. Πασχάλην Τσακίρην καὶ τὸν κ. Xp. Παπασταματίου- Μπα- 

πολίτην. Μεθ᾿ ἱκανοποιήσεως ἡ ᾿Επιτροπὴ διαπιστώνει ὅτι 4 ἡ πρόγνωσις, ἣν διε- 
τύπωσεν eis τὴν περυσινἠν ἔκθεσίν της, ὅτι δηλαδὴ αἱ βραβευθεῖσαι τότε συλλογαὶ 

τῶν Ev λόγῳ ἐκπαιδευτικῶν προοιωνίζοντο ἄλλας πληρεστέρας καὶ μεθοδικώτερον 
συντεταγμένας, ἐπηλήθευσε ταχέως. Elç τοῦτο συνετέλεσε καὶ ἡ ἀνάγνωσις τῶν ἐν- 

τύπων ὁδηγιῶν τῆς Ἑταιρείας ὑπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν συλλογέων. Δυστυχῶς ὅμως 
παρατηρεῖται μεταξύ των σημαντικὴ διαφορά, ὀφειλομένη πιθανῶς εἰς διαφορὰν 

τῆς ἀντιλήψεως, ἣν ἑκάτερος ἐσχημάτισεν ἐκ τῆς ἀναγνώσεως ταύτης. Οὕτω, ἡ 
συλλογὴ τοῦ x. Παπασταματίου- Μπαμπαλίτη ἀνταποχρίνεται πληρέστερον εἰς τὸν 

σκοπὸν τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς Ἑταιρείας. Μολονότι φέρει τὸν ἀσαφῇ τίτλον «Λαογρα- 
φικὰ Σουφλίου», περιέχει κυρίως γλωσσικὸν ὑλικὸν εἰδολογικῶς ταξινομημένον εἰς
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πέντε μικροτέρας συλλογὰς ὑπὸ ἰδιαίτερον δι’ ἑκάστην τίτλον. Ἢ πρώτη καὶ ἡ δευ- 
τέρα, ἐκ σελίδων 16 μεγάλου σχήματος, περιέχουν δημοτικὰ τραγούδια Σουφλίου 
μετὰ καταγραφῆς τῆς μουσεκῆς ἑκάστου τούτων εἰς τὸ πεντάγραμμον. Ἧ τρίτη, 
ἐκ σελίδων 16, φέρει τὸν τίτλον «Τί ποιηνίδια ἔπαιζαν τὰ Σουφλιως τόπουλα», πε- 
βιέχει δὲ 22 ἔμμετρα παιδικὰ παιγνίδια μετὰ τῆς μουσικῆς αὐτῶν καὶ λεπτομεροῦς 
ἐπεξηγήσεως τοῦ τρόπου, καθ᾽ ὃν ἐπαίζοντο. “Ἢ τετάρτη, ἐκ σελίδων 16, περιλαµ- 
βάνεἰ παρατηρήσεις γραμματικὰς εἰς τὸ ἰδίωμα τοῦ Σουφλίου καὶ ἡ τελευταία, N καὶ 
µεγαλυτέρα, λεξιλόγιον ἀλφαβητικῶς ταξινομημένον τῶν κατὰ τὴν κρίσιν τοῦ συλ- 
λογέως ἰδιωματικωτέρων λέξεων, 

Γενικῶς ἐπιθυμοῦμεν νὰ παρατηρήσωμεν ὅτι τὸ ὑλικὸν τῆς συλλογῆς ἔχει συγ- 
πεντρωθῇ μετὰ προσοχῆς καὶ ἔχει καταγραφἢ πιστῶς εἰς τὸ τοπικὸν ἰδίωμα. Τοῦτο 
ἰσχύει ἰδιαιτέρως διὰ τὸ λεξιλόγιον, ἔνθα ἡ φωνητικὴ ἀπόδοσις εἶναι ἀκριβὴς καὶ ἡ 
ἑρμηνεία σύντομος καὶ σαφής, τὰ δὲ πρὸς πίστωσιν τῆς ἀκριβείας παραδείγματα 
συνήθως δὲν λείπουν. Αἱ γραμματικαὶ παρατηρήσεις εἶναι ὡσαύτως χρήσιμοι καὶ 
χατὰ τὸ πλεῖστον ἀπριβεῖς, παρὰ τὴν ἐμπειρικὴν μᾶλλον διαπραγµάτευσιν αὐτῶν. 
Τελεία ἀπὸ πάσης ἀπόψεως εἶναι ἣ μικρὰ συλλογὴ παιδιῶν. Τὰ δηµοτικά, ἐξ ἄλλου, 
ἄσματα εἶναι, βεβαίως, κατὰ τὰ πλεῖστον καὶ ἄλλοθεν γνωστά, ὑπάρχουν ὅμως καὶ 
τὰ ἀποχλειστικῶς τοπικά, ὡς τὸ ὑπ᾽ ἀριθμὸν 12, τὸ ὁποῖον ἀναφέρεται εἰς τὰ κατὰ 
τὸν πρῶτον Παγκόσμιον πόλεμον δεινοπαθήµατα τῶν Σουφλιωτῶν, ἀχθέντων ὁμα- 
δικῶς εἰς αἰχμαλωσίαν ὑπὸ τῶν Βουλγάρων. Προσφυῶς σημειώνει περὶ αὐτοῦ ὁ 
συλλογεύς : «περιέλαβον καὶ τὸ ἀνωτέρω ἆσμα εἰς τὴν συλλογήν µου, ἐν γνώσει ὅτι 
εἶναι σύγχρονον, ᾿Αλλ᾽ ἔστω τοῦτο ὡς παράδειγµα, ἀφ᾽ ἑνὸς τοῦ πῶς γίνονται τὰ 
λαϊκὰ τραγούδια, ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ διὰ τὸ πόσον ὁ λαὸς ἀπεχθάνετ αι τὴν δουλείαν». 
᾿Αλλὰ καὶ νὰ ὑπόλοιπα ἄσματα εἶναι καταγεγραμμένα μετὰ προσοχῆς εἰς τὸ ἰδίωμα 
τοῦ Σουφλίου, τὸ ὁποῖον ἀνήκει εἰς τὴν ὁμάδα τῶν βορείων, ὡς καὶ ἄλλοτε παρε- 
τηρήθη. 

᾿Αντιθέτως, ἧ συλλογὴ τοῦ x. IT. Touxipn, ἐνῷ φέρει τὸν τίτλον «Συλλογὴ δη- 
µώδους γλωσσικοῦ ὑλικοῦ Σουφλίου Θράκης», eis 89 μεγάλου σχήματος σελίδας, 
περιέχει κατὰ τὸ πλεῖστον λαογραφικὸν ὑλικὸν μὲ ὀλίγα γλὠσσικὰ στοιχεῖα τοῦ 
ἰδιώμάτος. Τὰ τελευταῖα ταῦτα ἀναφέρονται κυρίως εἰς ὀνόματα τοῦ φυσιογνω- 
ατικοῦ κύκλου (εἴδη χρωμάτων, λίθων, φαρμακευτικαὶ οὐσίαι, εἴδη χωμάτων, γεω- 

γραφικοὶ ὅροι, παροιμίαι περὶ καιροῦ), εἰς ὀνόματα παιδιῶν, εἰς φυσιογνωμικοὺς 
χαρακτηρισμοὺς χαὶ εἰς ὀνόματα À φράσεις δηλούσας συγγενικὰς σχέσεις, εὐχάς, 
ἀρὰς καὶ χαιρετισμούς. Ἢ περιγραφὴ τῶν περὶ τοῦ ἡλίου καὶ τῆς σελήνης δοξασιῶν 
καὶ τῶν κατὰ τὴν γέννησιν, τὴν βάπτισιν, τὸν γάμον, τὴν κηδείαν, τὰ συμπόσια, 
τὰς πανηγύρεις, τὰς ἑορτὰς καὶ τὴν ξενιτείαν ἐθίμων, μολονότι σαφής, οὐδεμίαν à 
σχεδὸν οὐδεμίαν γλωσσικὴν συμβολὴν προσφέρει. Τὸ σοβαρώτερον δ᾽ ἴσως µειονέ- 
nun τῆς συλλογῆς τοῦ x. Toaxlen εἶναι ὅτι καὶ εἰς τὴν περίπτωσιν τῶν καθαρῶς 
Ὑλωσσικῶν στοιχείων παραλείπει νὰ διασαφῇ ταῦτα διὰ παραδειγμάτων è EX τῆς ὁμι- 
λουμένης. “H περιγραφὴ ὡσαύτως τῶν παιδιῶν γίνεται συντόμως καὶ ἀσαφῶς, καὶ 
µόνον ὅπου συνοδεύει ταύτην σχηματικὴ παράστασις καθίσταται σαφεστέρα. ᾿Αλλὰ 
καὶ τὰ ἐν τέλει τῆς συλλογῆς παρατιθέμενα 17 δημώδη ἄσματα ἐκ τοῦ χωρίου Γιαν- 

LI 
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νούλι ἐλάχιστον παρουσιάζουν γλωσσικὸν ἐνδιαφέρον, διότι τὸ ἰδίωμα τῶν κατοί- 
κῶν τοῦ χωρίου, προσφύγων ἐξ ᾿Ορτάκιοῖ, δὲν εἶναι πιθανῶς τὸ αὐτὸ πρὸς τὸ τοῦ 

Σουφλίου, δεδομένου ὅτι μεταξὺ τῶν ἆαμάτων ὑπάρχουν τὰ καταφανῶς ἄλλοθεν el- 
σαχθέντα, καὶ ἡ καταγραφὴ αὐτῶν ἔχει γίνει ἀμελῶς πως. 

Ἠέβαιον, ἐν τούτοις, εἶναι ὅτι ἀμφότεραι at ἐκ Σουφλίου συλλογαὶ εἶναι χρή- 

σιµοι διὰ τὴν συμπλήρωσιν τῶν ἐκ προηγουμένων ἐργασιῶν γνώσεών µας περὶ τοῦ 

λίαν ἐνδιαφέροντος ἱδιώματος τῆς περιοχῆς, παρέχουν δὲ τὸ δικαίωµα εἰς τὴν Ἔπι- 

τροπὴν νὰ ἐκφράσῃ ἐκ νέου τὴν ἐλπίδα ὅτι of φιλότιμοι συλλογεῖς θὰ συνεχίσουν 
μὲ μεγαλυτέραν ἐπιτυχίαν τὴν ἐθνωφελῆ προσπάθειάν των. Προτείνομεν διὰ τοῦτο 
ὅπως ἀμφότεραι αἱ συλλογαὶ βραβευθοῦν. 

8-9. Καὶ αἱ ὑπόλοιποι δύο συλλογαὶ ἐκ Θράκης ἔχουν ἀποσταλῆ ὑπὸ ἔχπαιδευ- 

τικῶν. “H πρώτη, ἐκ τοῦ συνοικισμοῦ Περίνθου τοῦ νομοῦ Krëxiç, κατοικουµένου ὑπὸ 

προσφύγων ἐξ ᾿Ανατολικῆς Θράκης, ὑπεβλήθη ὑπὸ τοῦ x. X. Γραμματικοπούλου, ἡ 

δὲ δευτέρα, ἐκ τοῦ χωρίου Koouiou Μομοτηνῆς, ὑπὸ τοῦ x. A. Παπαδημητρίου, 

Kai eis τὴν προκειμένην ὅμως περίπτωσιν εἴμεθα ὑποχρεωμένοι νὰ ὑπογραμμίσω- 
μεν ἀμέσως τήν τε ποιοτικἠν καὶ ποσοτυκὴν διαφορὰν τῶν ὑπὸ κρίσιν δύο συλλογῶν, 

Ἢ συλλογὴ τοῦ x. Γραμματικοπούλου, ἐκ 10 μεγάλου σχήματος σελίδων, 
περιλαμβάνει μικρὰν ἱστορικὴν εἰσαγωγὴν περὶ τοῦ προσφυγικοῦ συνοικισμοῦ (c. 2), 

ἐλαχίστας πληροφορίας περὶ τῶν ἐθίμων τοῦ γάμου (c. 3), παραλλαγὴν ἄριστου- 

γεννιάτικων καλάνδων (co. 4) καὶ σύντομον λεξιλόγιον (σα. 5-10). Të τελευταῖον 

τοῦτο μέρος ἀποτελεῖ τὴν μόνην θετικὴν συμβολὴν τῆς συλλογῆς, ἀλλὰ καὶ τοῦτο 

εἶναι ἀμεθόδως συντεταγμένον. “H καταγραφὴ τῶν λέξεων δὲν εἶναι πάντοτε πιστή, 
τὸ ἑρμήνευμα εἶναι μονολεκτικόν καὶ ἀσαφὲς καί, τὸ σπουδαιότερον, οὐδὲν παρά- 
δειγµα ἐκ τῆς καθημερινῆς λαλιᾶς ἔχει σημειωθῇ. Προφανὲς εἶναι ὅτι ὁ συλλογεὺς 
δὲν εἶχεν ὑπ᾽ ὄψιν του τὰς ὁδηγίας τῆς “Ἑταιρείας, τῶν ὁποίων ἡ ἀνάγνωσις θὰ ἐβο- 
ἤθει τοῦτον ἀσφαλῶς εἰς τὴν σύνταξιν ἁρτιωτέρας συλλογῆς, τὴν ὁποίαν ἡ “Ent 
τροπὴ δικαιοῦται ν᾿ ἀναμένῃ ἀπὸ τὸν κ. Γραμματικόπουλον. “Eni τῇ ἐλπίδι ταύτῃ 
προτείνει ὅπως ἀπονεμηθῇ εἷς τοῦτον ὁ ἔπαινος τῆς ᾿Εταιρείας διὰ τὴν φιλότιμον 
προσπάθειάν του. 

Ἢ ἑτέρα συλλογὴ περιέχει, ἀντιθέτως, πλούσιον καὶ χρήσιμον γλωσαικὸν ÜAL- 
κόν, συγκεκριµένως δὲ λεξιλόγιον (α. 3-16), γραμματικὰς παρατηρήσεις ἐπὶ τοῦ 
ἰδιώματος (σ. 17-19), τοπωνύμια (a. 19-22), παροιμίας καὶ αἰνίγματα (σ. 22-26), 

ἀφηγήσεις εἰς συνεχή λόγον (26:33) καὶ ὀλίγα δημοτικὰ ἄσματα (33-40). 
"Av ἐξαιρέσῃ τις τὸ γεγονὸς ὅτι ὁ κ. Παπαδημητρίου παρέλειψε νὰ διασαφήσῃ 

τὴν μορφὴν καὶ τὴν σημασίαν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ διδομένων λέξεων διὰ παραδειγμάτων 

ἐκ τοῦ καθημερινοῦ λόγου, ὀφείλει νὰ διαπιστώσῃ ὅτι ἡ συλλογή του εἶναι πολλαχῶς 

χρήσιμος, ᾿Ιδιαιτέρως, μάλιστα, αἱ ὀλίγαι γραμματικαὶ παρατηρήσεις καὶ αἱ ἀφη- 
γηματικαὶ διηγήσεις γερόντων, καὶ παρέχουν ἐποπτικὴν εἰκόνα τοῦ ὁμιλουμένου 
εἰς τὸ χωρίον ἰδιώματος καὶ συμβάλλουν κατὰ πολὺ εἰς τὴν συμπλήρωσιν τῶν περὶ 
τοῦ ἰδιώματος τῆς περιφερείας Κομοτηνῆς γνωστῶν, ἰδίως ἐξ ὅσων ὁ x. Στ. Ku- 
ριαχίδης ἔχει κατὰ καιροὺς γράψει, Të ἰδίωμα τοῦτο εἶναι καθαρῶς βόρειον, μὲ 
ἀρχετὰ ἰδιαίτερα χαρακτηριστικά, ὡς ἡ χρῆσις τοῦ ἄρθρου ἣ διὰ τὰ ἀρσενικὰ (ἡ dpa-
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Ads, ἡ ζουρλός, ἡ πάτους, KAT. ), Ἡ συχνὴ τροπὴ τοῦ y εἰς B (ἄλβου = ἄλογο, ζυβὸς 
= ζυγός, λαβὸς = λαγός), ἡ ἐμφάνισις προθετικοῦ a (ἀβατσινιά, ἀσκαμνιά, dyovoyd 
= γοργά, κλπ.), ἡ ἐπίδοσις τῶν ὑποχοριστικῶν εἰς -ούδι (χωραφούδ’, κουρ᾽τσούδ’, 
KAT), τῶν μεγεθυντικῶν εἰς -άκλους (ἀγθρωπάκλους, δασκαλάκλους, µπουξαδά- 
κλους, κλπ.) κ.ἄ. 

Ἢ ᾿Επιτροπή, ἐκτιμῶσα τὴν εὐσυνείδητον προσπάθειαν καὶ τὴν θετικἠν προσ- 
φορὰν τοῦ συλλογέως, προτείνει ὅπως ἣ συλλογή του γίνῃ δεκτὴ καὶ βραβευθῇ, 

10-11. Δύο ἀκόμη ἐκπαιδευτικοὶ ἀπέστειλαν συλλογὰς ἐκ Μακεδονίας : ὁ x. 
Στέφ. Ἀριστοφίδης, χειρ/φον ἐκ 51 δακτυλογραφηµένων σελίδων μεγάλου σχή- 
ματος ὑπὸ τὸν τίτλον «Λαογραφία [Καταφυγίου Κοζάνης», καὶ 6 x. K. Mavoc, 
χειρ/φον ἐξ 85 σελίδων μεγάλου σχήματος, ὑπὸ τὸν τίτλον «Λαογραφικὴ Meer», 
ἐξ ‘Extaywptov Καστοριᾶς. Ὡς ἐκ τῶν τίτλων προκύπτει, τὸ περιεχόμενον ἆμφο- 
τέρων τῶν συλλογῶν εἶναι περισσότερον λαογραφικὸν καὶ ὀλιγώτερον ἢ ἐλάχιστα 
Ὑλωσσικόν. Συγκεκριµένως, ἣ συλλογὴ τοῦ κ. Ἀριστοφίδου περιέχει δημώδη ἄσματα 
ία. 1-32), εὐχάς, ἀράς, προλήψεις, μοιρολόγια καὶ παροιμίας (0. 33-51). Ὡς ἀνα- 
φέρει ὁ συλλογεύς, ὅλα τὰ ἄσματα τῆς συλλογῆς εἶναι «ντόπια», κατέβαλε δ᾽ ὄντως 
προσοχὴν διὰ τὴν πιστὴν καταγραφὴν αὐτῶν εἰς τὸ τοπικὸν ἰδίωμα. Τὸ αὐτὸ παρα- 
τηρεῖ τις καὶ εἰς τὴν καταγραφὴν τόσον τῶν παροιμιῶν, ὅσον καὶ τῶν μοιρολογίων, 
νανουρισμάτων, κλπ. Ὅθεν, μολονότι τὸ πλεῖστον τοῦ περιεχομένου δὲν δύναται 
νὰ θεωρηθῇ ὡς καθαρῶς ἰδιωματικῆς προελεύσεως, μολονότι ἐλλείπει οἱαδήποτε 
YAwoouxn ἐπεξήγησις, ὡς καὶ ἣ ἑρμηνεία τῶν παροιμιῶν, γεγονὸς εἶναι, ὅτι καὶ 
μόνη ἣ φωνητικὴ ἀπόδοσις τῶν λέξεων εἰς τὸ ἰδίωμα τοῦ Καταφυγίου προσφέρει 
θετικὴν συμβολὴν διὰ τὴν γνῶσιν τούτου. Av’ ὃ καὶ προτείνει ἡ ᾿Επιτροπὴ τὴν βρά- 
βευσιν τῆς συλλογῆς. 

᾿Ολιγώτερον χρήσιμος διὰ τὸν σκοπὸν τοῦ διαγωνισμοῦ εἶναι h συλλογὴ τοῦ 
x. Μάνου. Περιλαμβάνει κυρίως περιγραφὴν ἐθίμων ual δοξασιῶν ἀναφερομένων 
εἰς τὴν ξενιτείαν, τὸν γάμον, τὸν θάνατον, τὴν μαγείαν καὶ τὴν μαντικήν, τὴν μετε- 
ὠρολογίαν καὶ τὰς ἑορτὰς (σ. 3-76), ἐν τέλει δὲ ὀλίγα τοπωνύμια (σ. 76-78) καὶ 

μερικὰς γραμματικὰς παρατηρήσεις ἐπὶ τοῦ ἰδιώματος (σ. 79-82). Τὸ α' μέρος 
ὄχι μόνον εἶναι ἥκιστα ἐνδιαφέρον ἀπὸ γλωσσικῆς ἀπόψεως, ἐνῷ εἶναι χρήσιμον 
ἀσφαλῶς εἰς τὸ Λαογραφικὸν ᾿Αρχεῖον, ἀλλὰ καὶ ἔχει δημοσιευθῇ κατὰ τὸ πλεῖστον 
ἄλλοτε εἰς περιοδικὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ τούτου τοῦ συλλογέως. "Ex δὲ τοῦ B' μέρους, χυρίως 
ἐνδιαφέρουσαι εἶναι αἱ τοπωνυμίαι, διά τε τὴν μορφὴν καὶ τὰς συνοδευούσας Exd- 
στην τούτων ἱστορικὰς À τοπογραφικὰς πληροφορίας, ὥς καὶ αἱ γραμματικαὶ ποαρο” 
τηρήσεις. Τὸ τελευταῖον τοῦτο καὶ À διαπίστωσις ὅτι ὁ συλλογεὺς per ἐνθουσιασμοῦ 
κατέβαλε κόπον πολὺν καὶ διέθεσε χρόνον ἀρκετὸν διὰ τὴν συγκέντρωσιν καὶ χατα- 
γραφὴν τοῦ ὑλικοῦ, ἄγουν τὴν ᾿Επιτροπὴν νὰ προτείνῃ ὅπως ἀπονεμηθῇ ὁ ἔπαινος 
τῆς “Eratpetas εἰς τὴν συλλογὴν τοῦ κ. Μάνου. 

12. Ἡ τρίτη ἐκ Μακεδονίας συλλογὴ εἶναι καὶ πλουσιωτέρα τῶν προηγου- 
μένων καὶ ἐνδιαφέρουσα, κυρίως διὰ τὸ ποικίλον τοῦ περιεχοµένου αὐτῆς. ᾿Απεστάλη 
ὑπὸ τῆς κ. ᾿Αγγελυκῆς Μεταλλινοῦ, φέρει τὸν τίτλον «Συλλογὴ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ 
ἐκ Θεσσαλονίκης» καὶ ἀποτελεῖται ἐκ 17 τετραδίων κοινοῦ σχήματος (ἐκ σ.
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συνολικῶς 396), ἕκαστον τῶν ὁποίων περιέχει διάφορον τῶν ἄλλων dhixov καὶ 
φέρει διάφορον τίτλον, κατὰ τὴν ἑξῆς σειράν : 1/ Μακεδονικαὶ παροιμίαι καὶ γνω- 
μικά, 2/ δημοτικὰ ἄσματα, 3/ τοπωνύμια, 4/ εὐχαί, κατάραι, ὕβρεις, αἰνίγματα, 

νανουρίσματα, δ Μακεδονικαὶ παραδόσεις, 6/ δημώδη δίστιχα, 7/ παραμύθια, 

8/ ἱστορικὰ ἔγγραφα τοῦ παρελθόντος αἰῶνος μετά τινων ἀντιγράφων, 9/ γραμμα- 
τικαὶ παρατηρήσεις εἰς τὴν παλαιότερον ὁμιλουμένην ἐν Θεσσαλονίκῃ καὶ 10/ λεξι- 

λόγιον ἐκ 1350 περίπου λέξεων τοῦ ἰδιώματος. 
Ἔκ τῆς συντόμου ἀναγραφῆς τῶν περιεχομένων τῆς συλλογῆς εὐκόλως συνάγε- 

ται ὅτι ταῦτα δὲν εἶναι ἐξ ἴσου ἐνδιαφέροντα διὰ τὸν σκοπὸν τοῦ γλωσσικοῦ διαγω- 
νισμοῦ. Οὕτω, τὸ τετράδιον τὸ περιλαμβάνον ἔγγραφα καὶ συμβόλαια θὰ εἶχε μᾶλλον 

θέσιν εἰς τὰ Γενικὰ ᾿Αρχεῖα τοῦ Κράτους, πλὴν ἴσως πωλητηρίου συμβολαίου τοῦ 
1824 ἐκ Χαλκιδικῆς, ἐνδιαφέροντος ἀπὸ γλωσσικῆς ἀπόψεως. Τὰ τετράδια, ἐπίσης, 
τὰ περιέχοντα δημοτικὰ ἄσματα καὶ διάφορα δίστιχα, δὲν εἶναι γλωσσικῶς ἐνδια- 

φέροντα, διότι τὸ σύνολον σχεδὸν τῶν ἀσμάτων καὶ διστίχων εἶναι ἢ γνωσταὶ παραλ- 
λαγαὶ 7) διάφορα στιχουργήματα, ὅλα δὲ εἰς τὴν κοινὴν Νεοελληνικήν. Av ὃ καὶ θὰ 
εἶναι ἰδιαιτέρως χρήσιμα εἰς τὴν ἐν τῷ Λαογραφικῷ ᾿Αρχείῳ γινομένην ἔρευναν, 

τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσον μερικὰ τούτων, ἀναγόμενα εἰς τοπικὰ ἱστορικὰ γεγονότα, 
εἶναι ἴσως ἀθησαύριστα. ᾿Απομένουν τὰ τετράδια τὰ περιέχοντα ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν τοπω- 

νυμίας (μὲ σχετικὰς πρὸς ταῦτα πληροφορίας), παροιμίας καὶ γνωμικά, εὐχὰς 

καὶ ἀράς, ὅρκους καὶ χαιρετιαμούς, ὀνόματα κατοικιδίων ζῴων καὶ ἐπαγγελματι- 
κοὺς ὅρους, παραμύθια καὶ παραδόσεις, ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ τὰς γραμματικὰς παρατη- 
ρήσεις καὶ τὸ ἰδιωματικὸν λεξιλόγιον. Τὰ τελευταῖα ταῦτα εἶναι ἰδιαιτέρως χρήσιμα, 
διότι προσφέρουν ἀξιόλογον ὑλικὸν διὰ τὴν γνῶσιν τῆς ἐν Θεσσαλονίχῃ ὁμιλουμένης 
μέχρι τῆς ἀπελευθερώσεως τῆς πόλεως. Σημειώνομεν, π.χ., μεταξὺ τῶν χαρακτη- 
ριστικῶν τοῦ ἰδιώματος, καθαρῶς βορείου, τὴν ἐπίδοσιν τῶν ὑποκοριστωκῶν εἰς 
-έλι (παιδαρέλι, παπαδέλι, Κατινέλι, κλπ.), εἰς -ούδι καὶ -ούδα {παιδὶ --πιδούδ᾽, 
ποντίκι — ποντικούδ᾽, σπίτι — σπιτούδ᾽, πόρτα -- πουρτούδα, πέτρα -- πετρούδα, πα- 

τάτα — πατατούδα, xx), τὸν κατ᾽ ἀναλογίαν πρὸς τὰ τελευταῖα ταῦτα σχηματισμὸν 

τοῦ πληθυντικοῦ τῶν πρωτοκλίτων θηλυκῶν (À κυρὰ -- οἱ κυροῦδες, À γιορτὴ -- of 
γιορτοῦδες, Ἡ μύτη -- οἱ μυτοῦδες), τὸν σχηματισμὸν τῶν τριτοκλίτων οὐδετέρων 
εἰς -ος κατ᾽ ἀναλογίαν πρὸς τὰ οὐδέτερα εἰς -μα (τὸ μάκρος -- τὰ μάκρητα, τὸ κέρ- 

δος -- τὰ κέρδητα, τὸ πλάτος -- τὰ πλάτητα, τὸ βάθος -- τὰ βάθητα, κλπ.), τὴν ἐκ 
συνεκφορᾶς συχνὴν ἐμφάνισιν τοῦ προθετικοῦ a (ἀφ᾽λλάδαξ-φυλλάδα, ἀπετούμενα 

= πετούμενα, πουλιά, ἡ ἁμάβ᾽ = μάχη, τὸ ἀξούγκι = ξύγγι, κλπ.), κλπ. 
᾿Αλλὰ καὶ τὰ τετράδια τῆς προηγουμένης κατηγορίας περιλαμβάνουν ἄφθονον 

ὑλικὸν τῆς ἰδίας χρονικῆς περιόδου, μετ᾽ εὐσυνειδησίας καταγεγραμμένον. ἾἸδιαι- 
τέρως πολύτιμα εἶναι μερικὰ τῶν παραμυθιῶν, τὰ ὁποῖα φαίνονται ὅτι ἀποδίδουν 

πιστῶς τὸ παλαιὸν ἰδίωμα τῆς περιοχῆς καὶ δίδουν οὕτως ἐποπτωκὴν αὐτοῦ εἰκόνα. 
Γεγονὸς εἶναι, ὅτι ἡ κ. Μεταλλινοῦ εἰργάσθη μετὰ πολλοῦ ζήλου διὰ τὴν συγκέν- 
τρωσιν τοῦ ὑλικοῦ, κατέβαλε κόπον πολὺν καὶ διέθεσε χρόνον μακρὸν διὰ τὴν κατά- 
ταξιν καὶ καταγραφὴν αὐτοῦ. “Οθεν ἡ ἐργασία της ἀξίζει, κατὰ τὴν γνώμην τῆς 
᾿Επιτροπῇῆς, νὰ βραβευθῇ καὶ ἰδιαιτέρως νὰ ἐπαινεθῇ.
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13-14. Eig τὸν ζῆλον καὶ τὸν πατριωτισμὸν τῶν ἐκπαιδευτικῶν ὀφείλομεν 
δύο ἀκόμη πλουσίας καὶ ἐνδιαφερούσας συλλογὰς γλωσσικοῦ ὑλικοῦ ἐκ Κρήτης. 
Ὃ κ. N. Πιμπλῆς, συνταξιοῦχος ἐπιθεωρητὴς δημοτικῶν σχολείων, ἀποστέλλει 
χειρόγραφον συλλογὴν 124 σελίδων μεγάλου σχήματος ἐκ τῆς περιφερείας Κισάμου, 
εἰδικώτερον δὲ ἐκ τῆς περιφερείας τῶν «Ἐννέα Χωρίων», ὅθεν κατάγεται, Ἡ δὲ δε- 
σποινὶς "Ελένη Οὐσταμανωλάκη, συλλογὴν 72 σελίδων δακτυλογραφηµένων µε- 
Υάλου σχήματος ὑπὸ τὸν τίτλον «Συλλογή δημώδους ὑλικοῦ ἀπὸ τὰ χωρία τοῦ νο- 
μοῦ "Ἡρακλείου». | 

Ἢ πρώτη τῶν συλλογῶν τούτων περιλαµβάνει ἐξ ὁλοκλήρου γλωσσάριον ταξι- 
νομημένον ἀλφαβητικῶς καὶ καταγεγραμμένον μετὰ πολλῆς ἐπιμελείας. “Av ληφθῇ 
ὑπ ὄψιν ὅτι αἱ ἐν αὐτῷ σημειούμεναι λέξεις «ἠντλήθησαν εὐθέως ἀπὸ τὰ λαϊκὰ οτό- 

ματα εἰς διάστηµα μιᾶς περίπου ἑβδομηκονταξτίας», καθ᾽ ὃ ὁ συλλογεὺς περιώδευε 
καὶ ἐλάμβανε πρόχειρα σημειώματα, ὡς ἐξηγεῖ εἰς τὸν πρὀλογόν του, ἐννοεῖται εὖ- 
Κόλως ποίου καὶ πόσου μόχθου ὑπῆρξε καρπὸς ἡ ὑπὸ κρίσιν συλλογή. Τὸ γεγονὸς 
δὲ ὅτι περιέχει πιθανῶς καὶ λέξεις ἀποθησαυρισθείσας καὶ ὑπὸ ἄλλων, κατ᾽ οὐδὲν 

μειώνει τὴν ἀξίαν αὐτῆς, τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσον προέρχεται ἐκ περιφερείας τῆς Me- 
γαλονήσου, σχετικῶς ὀλιγώτερον τῶν ἄλλων ἐρευνηθείσης. "Άξιον ἰδιαιτέρας ση- 
µειώσεως εἶναι ὅτι κατὰ τὴν τελικὴν ἐπεξεργασίαν τοῦ ὑλικοῦ ὁ x. Πιμπλῆς ἐπέ- 
μεινεν εἰς thy ἀκριβῆ καὶ σαφή ἀπόδοσιν τῆς ἐννοίας ἑκάστης λέξεως κατὰ τρόπον, 
ὅστις καὶ τὴν χρῆσιν αὐτῆς πλήρως διαφωτίζει καὶ ele τὸν ἐπιστημονικὸν καθορισμὸν 
βοηθεῖ, ἰδίᾳ προκειµένου περὶ ὀνομάτων θάμνων καὶ χόρτων, καὶ εἰς τὴν σύλληψιν 
τῶν σημασιολογικῶν ἀποχρώσεων συντελεῖ διὰ τῆς παραθέσεως τῶν συνωνύµων 
À συγγενικῶν, τῶν παραγώγων $ τῶν συνθέτων τοῦ λήμματος. Eig τὴν λ., Tola 
πουλούκι-κούλουκας = ὃ νεαρὸς σκύλλος, παρατίθενται 11 διάφορα ὀνόματα κυνῶν 
καὶ 9 ρήματα δηλοῦντα διαφόρους ἀποχρώσεις τῆς ἐννοίας τοῦ γαυγίζω. Eig τὴν 
À. πάτος καθορίζονται ὅλαι αἱ ἐν χρήσει σηµασίαι τῆς A. αὐτῆς, ἐν συνεχεία δὲ κατα- 
χωρίζεται ἡ σημασιολογικὴ χρῆσις τῶν ρημάτων πατῶ καὶ πατώνω καὶ 13 ἄλλων 
παραγώγων ἢ συνθέτων. Δὲν εἶναι ἀνάγκη νὰ λεχθοῦν περισσότερα, διὰ νὰ χατα- 
νοηθῇ ἡ ποικίλη καὶ δαψιλὴς ὠφέλεια, ἥτις θὰ προκύψῃ ἐκ τῆς συλλογῆς τοῦ x. Πιμ- 
KAR εἴτε διὰ τὴν ἀποθησαύρισιν λέξεων καὶ φαινομένων χαρακτηριστικῶν τῆς ἐν 
τῇ περιφερείᾳ ὁμιλουμένης, εἴτε διὰ τὴν ἐπαλήθευσιν ἐξ ἄλλων πηγῶν γνωστῶν τοι- 
ούτων. “Ὅθεν ἡ βράβευσις αὐτῆς, ἣν ἐκθύμως προτείνει ἡ κριτικἡ Επιτροπή, θὰ ἆπο- 
τελέσῃ ἀναγνώρισιν τῶν κόπων τοῦ γηραιοῦ ἐκπαιδευτικοῦ καὶ παράδειγµα πρὸς ul- 
uno διὰ τοὺς νεωτέρους. 

Ἢ συλλογὴ τῆς δ[δος Οὐσταμανωλάκη διακρίνεται εἰς δύο µέρη : τὸ πρῶτον, 
τὸ καὶ ἐκτενέστερον, περιέχει κυρίως λαογραφικὸν ὑλικὸν (σελ. 3-62), τὸ δὲ δεύ- 
τερον, ἐκ σελίδων 10, περιλαμβάνει τοπωνύμια ἐκ τοῦ χωρίου Καταλαγάρι ‘Hpa- 
Χλείου, ἔνθα ὑπηρετεῖ ἡ συλλογεὺς (σελ. 62-63), σύντομον λεξιλόγιον (σελ. 65-70) 
καὶ ὀλίγας παρατηρήσεις ἐπὶ τῆς φωνητικῆς τοῦ ἰδιώματος (σελ. 71-72). Περιττὸν 
νὰ λεχθῇ ὅτι τὸ περιεχόμενον τοῦ πρώτου μέρους τῆς συλλογῆς εἶναι κατὰ τὸ πλεῖ- 
στον γνωστὸν ἐξ ἄλλων πηγῶν, τοῦτο ὅμως δὲν σηµαίνει ὅτι δὲν εἶναι χρῆσιμον καὶ 
διὰ τὴν συγκριτυκὴν λαογραφικὴν ἔρευναν καὶ διὰ τοὺς σημειουμένους γλωσσικοὺς
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ἰδιωματισμούς. Περιττόν, ἐπίσης, νὰ λεχθῇ ὅτι τὸ δεύτερον µέρος τῆς συλλογῆς τυγ- 
χάνει ἰδιαιτέρως εὐπρόσδεκτον διὰ τὸν σκοπὸν τοῦ διαγωνισμοῦ, θὰ Fro δὲ κατὰ 

πολὺ χρησιμώτερον, ἐὰν ἢ συλλογεὺς προσέθετεν, ὡς ἠδύνατο ἀσφαλῶς νὰ πράξῃ, 

περισσοτέρας πληροφορίας, προκειµένου περὶ τῶν τοπωνυµέων, καὶ παραδείγματα 

τῆς καθημερινῆς ὁμιλίας πρὸς πίστωσιν τῆς χρήσεως τῶν διὰ τοῦ γλωσσαρίου προσ- 
φερομένων λέξεων. Εἴμεθα, ἐν τούτοις, βέβαιοι ὅτι τὰ μειονεκτήματα ταῦτα ὀφεί- 

λονται μόνον εἰς μεθοδολογικὴν ἄγνοιαν τῆς συλλογέως, ἥτις διακρίνεται, ἄλλως, διὰ 
τὴν φιλεργίαν καὶ τὴν ἐπιμελημένην παρουσίασιν τοῦ ὑλικοῦ, ὡς καὶ διὰ τὴν ἀγάπην 

καὶ τὸν ἐνθουσιασμόν, μεθ’ ὧν περιβάλλει πάντα τὰ δημιουργήματα τῆς ψυχῆς τοῦ 

λαοῦ, “Ὅθεν δικαιούµεθα νὰ προσδοκῶμεν πληρεστέραν καὶ μεθοδικώτερον συντε- 

ταγµένην γλωσσικὴν συλλογήν. Më τὴν πεποίθησιν ταύτην προτείνομεν ὅπως καὶ 

ἡ ὑπὸ κρίσιν, ἐν πολλοῖς χρήσιμος, ἐπαναλαμβάνομεν, συλλογὴ γίνῃ ἀποδεκτὴ καὶ 
βραβευθῇ. 

15. Ele τὴν ἐν τῇ ᾿Ανατολικῇ Κρήτῃ ὁμιλουμένην ἀναφέρεται καὶ τρίτη συλλογή, 

ἀποαταλεῖσα ὑπὸ τοῦ ἐν Θεσσαλονίκῃ διαμένοντος Κρητὸς κ. Mav. Πιτυκάκη 
καὶ φέρουσα τὸν τίτλον «Τεχνικοὶ καὶ ἐπαγγελματικοὶ ὅροι ἀπὸ τὴν γεωργικὴν ζωὴν 
τῆς ᾿Ανατ. Ἀρήτης». Ὡς ἐκ τοῦ τίτλου ἐμφαίνεται, περιέχει, εἰς 23 δακτυλογραφη- 
μένας σελίδας μεγάλου σχήματος, γεωργικοὺς ὅρους εἰδολογικῶς ταξινομηµένους : 
εἴδη ἀγρῶν, καλλιέργεια αὐτῶν, γεωργικὰ ἐργαλεῖα, ὀνόματα καὶ τρόπος διατρο- 

φῆς ἀροτριώντων κτηνῶν, σπορά, θερισµός, ἁλωνισμός, σχέσεις ἐργασίας, ἐλαιο- 

κοµία καὶ ἀμπελοκομία. ‘O x, Πιτυκάκης φαίνεται κατέχων πλήρως καὶ ἐποπτικῶς 
τὴν μορφὴν καὶ τὴν σημασίαν τῶν λέξεων, ἃς πραγματεύεται, ᾿Εὰν δὲ ἐφρόντιζε νὰ 
προσθέτῃ ἑκάστοτε, πρὸς διασάφησιν ἀμφοτέρων, φράσεις τῆς κοινῆς λαλιᾶς τῆς γε- 

γετείρας του, ἣ μικρὰ συλλογή του θὰ ἠδύνατο νὰ χαρακτηρισθῃ ὡς ὑποδειγματικὴ 

διὰ τὸν τοµέα, εἰς ὃν ἀναφέρεται. ᾿Αλλὰ καὶ ὡς ἔχει αὕτη, παρέχει ἀρκετὸν καὶ ἔνδια- 
φέρον γλωσσικὸν ὑλικὸν καὶ πρέπει διὰ τοῦτο νὰ γίνῃ ἀποδεχτὴ καὶ νὰ βραβευθῇ. 

16. ‘O παλαίμαχος καὶ ἁκαταπόνητος τροφοδότης τῶν διαγωνισμῶν τῆς 
“Ἑταιρείας κ. I Ντεγιάννης ὑποβάλλει καὶ ἐφέτος τρεῖς ἐνδιαφερούσας συλλογάς. 
Ἢ μεγαλυτέρα τούτων, ἐκ σελ. τετραδίου 200, περιέχει ἐπώνυμα καὶ παρωνύμια, 
παροιμίας καὶ γνωμικά, ὡς καὶ ἀρκετὰ τοπωνύμια ἐκ τῆς Ὑενετείρας του, τοῦ χω- 
piou Ἄτρόπονες τῆς Μέσης Εὐβοίας, τὸ ὑλικὸν δὲ αὐτῆς ἔχει καταταγῆ οὐχὶ κατ᾽ εἷ- 
δος, ἀλλὰ nav’ ἀλφαβητικὴν σειρὰν δι᾽ ὅλας τὰς μνημονευθείσας κατηγορίας λέξεων. 

Ἢ δευτέρα συλλογή, ἐκ 50 σελίδων τετραδίου, περιλαμβάνει τοπωνύμια καὶ παρω- 
νύμια ἐκ τῶν yetrovixdiv τῆς Ὑενετείρας του χωρίων Στενή, Καμπιὰ καὶ Kouroup- 

λομετόχι. “H συλλογὴ αὕτη ἀποτελεῖ τὴν πρώτην προσφορὰν ὑλικοῦ ἐκ τῶν ἐν λόγῳ 
χωρίων, ἐνῷ αἱ τοπωνυμίαι ἐκ Στροπόνων ἀποτελοῦν συμπλήρωμα προηγουμένης 
ἀναλόγου συλλογῆς τοῦ ἰδίου καὶ ἠντλήθησαν, ἐν τῷ συνόλῳ σχεδόν, ἐξ ἀρχείου 
περιλαμβάνοντος δηλώσεις τοῦ παρελθόντος αἰῶνος περὶ κατοχῆς ἐθνικῶν γαιῶν 
ὑπὸ κατοίκων τοῦ χωρίου. Elva: περιττὸν νὰ λεχθῇ ὅτι ἡ συλλογὴ καὶ ἡ καταγραφὴ 
τοῦ ὑλικοῦ ἔγινε μετὰ τῆς γνωστῆς προσοχῆς καὶ εὐσυνειδησίας, ὅτι πᾶσα χρήσιμος 
πληροφορία σχετωεὴ πρὸς τὰ ἐπώνυμα καὶ τὰ παρωνύμια À τὰ τοπωνύμια ἔχει 

μετ᾽ ἐπιμελείας συλλεγῇ καὶ ὅτι ἡ ἑρμηνεία τῶν παροιμιῶν ἔχει πάντοτε σαφῶς
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ἀποδοθῆ, συμπληροῦται μάλιστα πολλάκις διὰ παραθέσεως ἀντιστοίχων ἑκάστοτε 
παροιμιῶν ἢ φράσεων τῆς ἀρχαίας, δείγματα πάντα ταῦτα τῆς ἱκανότητος καὶ τῆς 
ἐμπειρίας τοῦ συλλογέως. 

Ἢ τρίτη συλλογὴ τοῦ κ. Ντεγιάννη εἶναι διάφορος εἰς περιεχόμενον καὶ προέ- 
λευσιν τῶν προηγουμένων. Περιλαμβάνει δημώδη ἄσματα ἐκ διαφόρων τόπων 
εἰς 57 σελίδας τετραδίου, ἀποτελεῖ δὲ συνέχειαν, οὕτως εἰπεῖν, τῆς εἰς τὸν περυσινὸν 
διαγωνισμὸν ὑποβληθείσης ὑπ᾽ αὐτοῦ παροµοίας συλλογῆς. “Ἕκαστον τῶν ἀσμάτων 
ἔχει πιστῶς καταγραφῃ κατὰ τὴν ὑπαγόρευσιν τοῦ πληροφοριοδότου, οὔτινος ση- 
μειοῦται τὸ ὀνοματεπώνυμον, ἡ ἡλικία καὶ h ἰδιαιτέρα πατρίς, προστίθενται δὲ 
συχνὰ ὑπὸ τοῦ συλλογέως ἐπεξηγηματικαὶ πληροφορίαι, ἱστορικῆς ἢ ἄλλης φύσεως, 
χρήσιμοι διὰ τὴν πληρεστέραν κατανόησιν τοῦ περιεχοµένου. Διὰ ταῦτα καὶ διὰ τὴν 
ἰδιωματικὴν ἀπὸ Ὑλωσσικῆς ἀπόψεως ἐμφάνισιν τῶν προσφερομένων ἀσμάτων, 
ἅτινα ἀποτελοῦν, ἐννοεῖται οἴκοθεν, παραλλαγὰς γνωστῶν ἐν τῷ συνόλῳ τοιούτων, 
καὶ h μικρὰ αὕτη συλλογὴ τοῦ x. Ντεγιάννη εἶναι χρήσιμος καὶ εὐπρόσδεκτος. Γε- 
νικῶς δ᾽ εἰπεῖν, καὶ ἡ ἐφετινῆ προσφορὰ αὐτοῦ τυγχάνει ἀξιόλογος καὶ δέον νὰ βρα- 

βευθῇ. 
17. ’EE Εὐβοίας προέρχεται ὡσαύτως χειρόγραφος συλλογὴ ἐκ 200 πυκνο- 

γραμμένων σελίδων τετραδίου ὑπὸ τὸν τίτλον «Γλωσσάριον ἐκ τῆς κωμοπόλεως 
Ῥαχνῶν». ᾿Αποστέλλεται ὑπὸ τοῦ x. K. Δούδαλη, ἀποτελεῖ δὲ συνέχειαν τῆς εἰς τὸν 
διαγωνισμὸν τοῦ 1955 ὑποβληθείσης καὶ βραβευθείσης συλλογῆς αὐτοῦ. Ὡς καὶ 
τότε ἐτονίσθη, ὁ κ. Δούδαλης εἶναι ἱκανός, ἔμπειρος καὶ εὐσυνείδητος συλλογεύς, 
φροντίζει δὲ νὰ καταγράφῃ πιστῶς τὴν μορφὴν τῶν λέξεων, νὰ ἑρμηνεύῃ ταύτας μὲ 
σαφήνειαν ζηλευτὴν καὶ νὰ διασαφῇ διὰ καταλλήλων παραδειγμάτων τοῦ καθημε- 
ρινοῦ λόγου ἢ καὶ δι᾽ ἐπιτυχῶν ἰχνογραφικῶν σχεδίων, προκειμένου περὶ τεχνικῆς 
φύσεως ἐννοιῶν κυρίως. ᾿Επαναλαμβάνομεν διὰ τοῦτο τὴν ἔκτοτε διατυπωθεῖσαν 
εὐχήν, ὅπως ἐξακολουθήσῃ οὗτος τὴν μέχρι τοῦδε τόσον ἐπιμελῶς καὶ ἐπιτυχῶς 
συντελεσθεῖσαν ἐργασίαν καὶ συμπληρώσῃ τὴν ἀποθησαύρισιν τοῦ ἐνδιαφέροντος 
ἰδιώματος τῆς γενετείρας του. Πρὸς πίστωσιν τοῦ τελευταίου τούτου καὶ δείγματος 
χάριν, σημειοῦμεν ἐκ τῆς ἐφετινῆς συλλογῆς τὴν ἰδιωματικὴν σημασιολογικὴν δια- 
φοροποίησιν ἐνίων λέξεων, ὡς τοῦ οὖσ. ἀφτζῆς, κυριολεκτουμένου πολλαχοῦ ὑπὸ 
τὴν σημασίαν «κυνηγός», ἀλλὰ δηλοῦντος ἐκεῖ τὸν «σκοπευτήν», τοῦ οὖσ. ξαμπίτ᾽ 
τό, σημαίνοντος τὸν «ξυλοδαρμόν», μολονότι ἀλλαχοῦ τὸ ζαμπίτης ὁ, δηλοῖ τὸν 
ἐπιβάλλοντα τὴν τάξιν ἀξιωματοῦχον, τοῦ oda. διασάκ᾽ τό, χυριολεχτουμένου ὑπὸ 
τὴν σημασίαν «ἀπαγόρευσις», ἀλλὰ σημαίνοντος ἐν Ψαχνοῖς τὴν «ἀνάγκην, δύ- 
σκολον περίστασιν», τοῦ ëmë. ἀθαράπαγος, χρησιμοποιουμένου ἀλλαχοῦ μὲ τὴν 
ἔννοιαν «ἀθεράπευτος», ἐκεῖ ὅμως σημαίνοντος τὸν «ἀνικανοποίητον, ἄπληστον», 
τοῦ ἐπιθ. ξεκάμπανος, σημαίνοντος τὸν «ταλαντευόμενον, μετέωρον», ἀλλὰ χρησι- 
μοποιουμένου ἐκεῖ ὑπὸ τὴν σημασίαν «λίαν πτωχός», κλπ. Ἔν συνόψει, Ἡ δευτέρα 
συλλογὴ τοῦ κ. Δούδαλη παρουσιάζει τὰς αὐτὰς πρὸς τὴν πρώτην ἀρετὰς καὶ εἶναι 
ἐξ ἴσου πολύτιμος διὰ τὸν σκοπὸν τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς Ἑταιρείας, δι ὃ καὶ πρέπει 
νὰ βραβευθῇ.
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18-19. Ἐκ Στερεᾶς “Ἑλλάδος προέρχονται δύο συλλογαὶ καταρτισθεῖσαι ὑπὸ 
ἐκπαιδευτικῶν : µία ἐκ Νεοχωρίου Ναυπάκτου καὶ γενικώτερον ἐξ ὅλης τῆς ὀρεινῆς 

Ναυπακτίας, ἀποαταλεῖσα ὑπὸ τοῦ x. A. Φούρλα, δηµοδιδασκάλου, καὶ ἑτέρα ἐκ 

Φθιώτιδος, ἀποσταλεῖσα ὑπὸ τοῦ x. “AG. Φλώρου, καθηγητοῦ Φιλολογίας. 

Ἢ πρώτη τῶν συλλογῶν τούτων περιέχει, εἰς 19 σελίδας μεγάλου σχήματος, 

355 ἐν ὅλῳ λέξεις ἀλφαβητικῶς ταξινοµηµένας, μετὰ τῆς ἑρμηνείας ἑκάστης αὐτῶν, 

ἀλλ᾽ ἄνευ οὐδενὸς διασαφητικοῦ παραδείγματος ἐκ τῆς καθημερινῆς χρήσεως. Të κύ- 
ριον ὅμως μειονέκτημα τῆς συλλογῆς δὲν εἶναι τοῦτο, ἀλλ᾽ ἣ καταφανῶς ἀνακριβὴς 
φωνητικὴ ἀπόδοσις τῆς ἰδιωματικῆς μορφῆς τῶν λέξεων. ᾽Αποφεύγομεν νὰ εἰσέλ- 

θωμεν εἰς λεπτομερείας καὶ ἁρκούμεθα νὰ σημµειώσωμεν ὅτι εἰς οὐδεμίαν σχεδὸν 

λέξιν τῆς συλλογῆς φαίνεται κωφούμενον τὸ 0 7 τὸ E ἄτονον, ἡ συγκοπτόµενον τὸ E 

ἢ τὸ ου ἄτονον, ἐνῷ γνωστὸν τυγχάνει ὅτι τὸ ἰδίωμα τῆς Ναυπακτίας ἀνήκει εἰς 
τὰ καθαρῶς βόρεια. Ἢ σαφὴς ἐντύπωσις τῆς ᾿Επιτροπῆς εἶναι ὅτι ὁ κ. Φούρλας 
καὶ ἔφεσιν πρὸς ἐργασίαν ἔχει καὶ ἱκανότητας πρὸς συλλογὴν καὶ διαπραγµάτευσιν 
γλωσσικοῦ ὑλικοῦ κέκτηται, GAN’ ἀγνοεῖ παντελῶς τὴν ἀναγκαίαν πρὸς τοιαύτην 
ἐργασίαν μέθοδον. Kar’ ἀκολουθίαν, προτείνει, ὅπως ἀπονεμηθῇ εἰς αὐτὸν ὁ ἔπαινος 

τῆς Ἑταιρείας ἐπὶ τοῦ παρόντος, γίνῃ δὲ συγχρόνως πρὸς αὐτὸν ἢ σύστασις νὰ ἔπα- 
ναλάβῃ τὴν φιλότιμον καὶ ἐθνωφελῇ προσπάθειάν του, ἀφοῦ ἀναγνώσῃ προηγουμένως 

τὰς ἐντύπους ὁδηγίας τῆς ᾿Εἰταιρείας. 
Ἢ δευτέρα συλλογὴ περιλαμβάνει παρατηρήσεις εἰς τὴν φωνητικὴν καὶ τὸ τυ- 

πικὸν τοῦ ἐν Φθιώτιδι ὁμιλουμένου ἰδιώματος (σελ. 2-12), λεξιλόγιον αὐτοῦ (σελ. 13- 

79) καὶ τοπωνύμια τῆς περιοχῆς (σελ. 80-93). Τὰ τελευταῖα ταῦτα ἔχουν ἤδη δη- 
μοσιευθῆ, ὡς ἔχουν ἐν τῷ χειρογράφῳ, εἰς τὸ περιοδικὸν «Φθιῶτις» (τεύχη 14, 15/16, 

17, 18, 19, 20/21), δὲν δύνανται ἑπομένως, κατὰ τὸν κανονισμὸν τοῦ διαγωνισμοῦ, 

νὰ ληφθοῦν ὑπ᾽ ὄψιν ὑπὸ τῆς ᾽Επιτροπῆς. ᾿Αλλὰ καὶ διὰ τὰ ἄλλα δύο κεφάλαια τῆς 
συλλογῆς, τὰς γραμματικὰς δηλαδὴ παρατηρήσεις καὶ τὸ γλὠσσάριον, ἡ ᾿Επιτροπὴ 
εἶναι ὑποχρεωμένη νὰ παρατηρήσῃ μετὰ λύπης, ὅτι οὐδὲν τὸ θετωιὸν καὶ χρήσιμον 
διὰ τὸν σχοπὺν τοῦ γλωσσικοῦ διαγωνισμοῦ προσφέρουν. ‘O κ. Φλῶρος ἐθεώρησε 

προτιμότερον νὰ ἀσχοληθῇ εἰς ἄκαιρον ἐπίδειξιν προσωπικῶν γνωμῶν ἀναγομένων 
εἰς φωνητικὰς καὶ ἐτυμολογικὰς ἑρμηνείας, ἐσφαλμένας μάλιστα κατὰ τὸ πλεῖστον, 
παρὰ εἰς θετικὴν προσφορὰν γλωσσικοῦ ὑλικοῦ. Παραδείγματος χάριν, σημειοῦμεν 

ὅτι καταναλίσκει χάρτην καὶ κόπον διὰ νὰ διακρίνῃ διαφορὰς εἰς τὴν προφορὰν τῆς 
συνιζανομένης καταλήξεως -ιά ἢ τοῦ φθόγγου ου μετὰ τὸ τα, νὰ ἐξηγήσῃ τὴν παρου- 

σίαν προθετικοῦ a εἰς πολλὰς λέξεις τοῦ ἰδιώματος διὰ τῆς προληπτικῆς ἀφομοιώ- 

σεως, ἢ νὰ ἀνακαλύψῃ τὸν λόγον τροπῆς φθόγγου εἰς ἄλλον εἰς λέξεις προερχομένας 

ἐκ τῆς ἀρχαίας ἢ μεταβληθείσας ἐκ παρετυμολογίας, νὰ ἀποδείξῃ ὅτι τὸ ἀγκούτσα 
προῆλθεν ἐκ τοῦ ἀγκυλίτσα, τὸ ἄπλας ἐκ τοῦ ἐμβάλλω, τὸ ἀλάνταβος ἐκ τοῦ δωρικοῦ 
ἀλίβατος, τὸ ἄρατος ἐκ τοῦ ἀραβάσσω, τὸ ἀξάλη = βούκεντρον, ἐκ τοῦ ἐξάλη (sic) = αἴ- 
Ύαγρος, τὸ ἀραβάνι = ὁ πλαγιοτροχασμὸς τοῦ ἵππου, ἐκ τοῦ ραιβός, τὸ βαλαντώνω 
ἐκ τοῦ λατινωιοῦ bellare, τὸ βιργιάνι = ἀνοικτά, ἐκ τοῦ λατινικοῦ bulga = πήρα, 

τὸ γκέμι ἐκ τοῦ κημός, τὸ κέφι ἐκ τοῦ κέπφος = εἶδος πτηνοῦ, τὸ κυττάρι — τὸ 

ὕστερον, ἐκ τοῦ πυτία, τὸ γνωστὸν κοπορέτσι EX τοῦ κόρκορος, τοῦ παραιμιωδῶς
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γνωστοῦ λαχάνου, TË Aazırıd = πλῆθος, ἐκ τοῦ Aaxwria, κλπ, κλπ. Κατόπιν τού- 
των, ἡ κριτικἡ ᾿Επιτροπὴ ἀδυνατεῖ νὰ προτείνῃ ὅπως γίνῃ ἀποδεκτὴ ἣ συλλογὴ τοῦ 
x. Φλώρου, διατηρεῖ ὅμως τὴν ἐλπίδα ὅτι θὰ εὑρεθῇ προσεχῶς εἰς τὴν εὐχάριστον 
θέσιν νὰ προτείνῃ τὴν ἀποδοχὴν καλυτέρας συλλογῆς αὐτοῦ, ἀπηλλαγμένης τοῦ 
φόρτου τῶν ἀκαίρων ἐτυμολογιῶν καὶ περιοριζοµένης εἰς τὴν πιστὴν καταγραφὴν 
τῆς μορφῆς τῶν λέξεων, εἰς τὴν σαφῃ καὶ σύντομον ἀπόδοσιν τῆς σημασίας αὐτῶν 
καὶ εἰς παράθεσιν φράσεων τοῦ καθ᾽ ἡμέραν λόγου πρὸς διασάφησιν ταύτης καὶ 
ἐχείνης, καὶ οὐδὲν πλέον. | 

20. ᾿Ανταπόκρισιν εἰς παροµοίαν, ἀλλὰ διάφορον κατὰ λόγον, εὐχὴν τῆς. Ἐπι- 
τροπῆς, ἐκφρασθεῖσαν εἰς τὴν ἔκθεσιν τοῦ παρελθόντος διαγωνισμοῦ, ἀποτελεῖ 
N συμμετοχὴ τῆς κ. Στέλας Πετράκη εἰς τὸν ἐφετινὸν διαγωνισμὸν διὰ νέας x τοῦ 
ἰδιώματος τῶν Σμυρναίων συλλογῆς, ἀξιολόγου εἰς περιεχόμενον καὶ εὐμεθόδως 
συντεταγμένης. Hig 48 δακτυλογραφημένας σελίδας καταγράφονται πολλαὶ χαρα- 
κτηριστικαὶ λέξεις τοῦ ἰδιώματος, Ἑλληνικαὶ κυρίως τὴν φορὰν ταύτην καὶ πραγ- 
ματικῶς νέαι, χωρὶς δηλαδὴ νὰ ἐπαναλαμβάνεται λέξις σημειωθεῖσα εἰς τὴν προ- 
ἡγουμένην συλλογήν, καὶ διασαφεῖται ἡ χρῆσις αὐτῶν διὰ καταλλήλων παραδει- 
γμάτων τῆς ὁμιλουμένης ἄλλοτε εἰς τὴν πρωτεύουσαν τῆς ᾿Ιωνίας. ᾿Εμφανῇ καθί- 
στανται οὕτω πολλὰ τῶν χαρακτηριστικῶν ταύτης, ὡς ἡ χρῆσις χρονικῆς ἀντὶ συλ- 
λαβικῆς αὐξήσεως τῶν ρημάτων (ἤφαγα, ἤφταιξα ἤφταξα, κλπ.), ἣ συχνὴ δια- 
τήρησις τῆς προφορᾶς τοῦ v ὡς ου ἢ (ου (ὁ βούτουρας, ὁ χρουσός, ἣ νοικοκιουρά, 
xAT.), Ἡ ἰδιάζουσα μεταφορὰ τῆς σημασίας ἐνίων λέξεων (ἡ A. μαγνήτης, π.χ., 
ἐχρησιμοποιεῖτο ὑπὸ τὴν σημασίαν τοῦ μέντιουμ τῆς πνευματιστικῆς ὁρολογίας, 
ἡ À. ματατούρα ἐκ τῆς ἐννοίας ueldog ἐλαφροτάτου ζιζανίου», κατήντησε νὰ σημαίνῃ 
τὴν κακόγλωσσον γυναῖκα, ἣ λ. κασκαβάλης ἐκ τῆς σημασίας τοῦ γνωστοῦ εἴδους 
τυροῦ μετεφέρθῃ εἰς τὴν σημασίαν «βραδύνους, χοντροκέφαλος», κλπ.). Teyovds 
βεβαίως εἶναι ὅτι δὲν ἐξαντλεῖται οὕτως ὁ κατάλογος τῶν μορφολογικῶν καὶ σηµα- 
σιολογικῶν χαρακτηριστικῶν τοῦ ἰδιώματος, ὅπως γεγονὸς εἶναι ὅτι δὲν ἐξαντλεῖται 
διὰ τῆς ὑπὸ κρίσιν προσφορᾶς τῆς κ. Πετράκη οὔτε ὁ λεξιλογικὸς πλοῦτος τῆς ἐν 
Σμύρνῃ λαλουμένης. Më τὴν ἐλπίδα ὅτι ἡ συλλογεύς, ἐκ τῶν ὀλίγων οἵτινες κατέχουν 
μετ᾽ αἰσθήματος τὸ ἰδίωμα τῆς “Ἑλληνικωτάτης ποτὲ πόλεως, θὰ συνεχίαῃ τὴν ἀξιέ- 

παινον καὶ ἐθνωφελῆ προσπάθειάν της, ἡ κριτικἡ ᾿πιτροπὴ ἀσμένως ἀποδέχεται 
τὴν παροῦσαν συλλογὴν καὶ προτείνει τὴν ἀπονομὴν εἰς αὐτὴν βραβείου. 

21. Συμπληρωματικήν, ὡσαύτως, συλλογὴν Ὑλωσσικοῦ ὑλικοῦ ἐκ τῆς ὁμιλου- 
μένης ἄλλοτε ἐν ᾿Αρτάκῃ τῆς Προποντίδος, καταγεγραμμένην εἰς 9 τετράδια ἐκ 
σελ. 429 ἐν συνόλῳ, ἀποστέλλει ὁ συνταξιοῦχος ἐκπαιδευτικὸς κ. "Op. Λογοθετίδης, 
οὗτινος ἡ εἰς τὸν προηγούμενον διαγωνισμὸν ὑποβληθεῖσα ὁμοία συλλογὴ ἔτυχε τοῦ 
πρώτου βραβείου. Kai ἡ ὑπὸ κρίσιν συλλογὴ τοῦ x. Λογοθετίδου παρουσιάζει τὰ 
αὐτὰ πρὸς ἐκείνην πλεονεκτήματα, ὅσον ἀφορᾷ εἰς τὴν καλλιγραφικὴν καὶ ἀπὸ πάσης 
ἀπόψεως ἐπιμελῇ, λεπτομερῇ καὶ σαφῆ καταγραφὴν καὶ διαπραγµάτευσιν τοῦ προσ- 
φερομένου ὑλικοῦ. "Ἔχει, ὅμως, τὸ κοινὸν μὲ τὴν προηγουμένην μειονέκτημα, ὅτι περι- 
ἔχει πλῆθος Τουρκικῶν λέξεων καὶ φράσεων, χρησιμοποιουµένων, βεβαίως, ἄλλοτε, 
κατ᾽ ἀνάγκην ἢ ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ, ὑπὸ τῶν κατοίκων τῆς "Ἑλληνικῆς Χωμοπόλεως, ἀλλὰ
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uh ἀνηκουσῶν, ἐξ ἴσου βεβαίως, εἰς τὴν καθ᾽ ἡμέραν ὁμιλουμένην μεταξὺ αὐτῶν 

τούτων τῶν κατοίκων. Ent πλέον, ἔχει δύο ἀκόμη μειονεκτήματα: πρῶτον, τὴν ἀπο- 

θησαύρισιν λέξεων καταφανῶς λογίων, χρησιμοποιουµένων ἀσφαλῶς ὑπὸ τοῦ ἰδίου 

καὶ τοῦ κύκλου τῶν λογίων τῆς κωµοπόλεως, εἰς ὃν ἀνῆκε, KAN ὄχι ἀσφαλῶς ὑπὸ 
τῶν ἁπλῶν καὶ ἀγραμμάτων κατοίκων αὐτῆς (βακτηρία, θαλασσοποιῶ, oixripués, 
σπεῖρα, τέμενος, ὑπέρογκος, ὠδῖνες, κλπ.) δεύτερον, THY ἐπανάληψιν πολλῶν 
λέξεων, τὰς ὁποίας εἶχεν ἤδη πραγματευθῇ εἰς τὴν προηγουμένην συλλογήν. Τὰ 

τελευταῖα ταῦτα μειονεκτήματα εἶναι συγγνωστὰ διὰ τὴν μεγάλην Ἠλικίαν τοῦ 
συλλογέως, ὅστις, ἐν βαθεῖ ἀλλὰ θαλερῷ γήρατι, ἐξακολουθεῖ νὰ ἐργάζεται καὶ νὰ 

ἀποδίδῃ κατὰ τρόπον, ὅστις θὰ ἠδύνατο νὰ χρησιμεύσῃ ὡς παράδειγμα πρὸς μί- 

know διὰ τοὺς νεωτέρους, δὲν μειώνουν δὲ σημαντικῶς τὴν Derixhy προσφορὰν 
καὶ τῆς ὑπὸ κρίσιν συλλογῆς αὐτοῦ, ἡ ὁποία περιέχει χρήσιμον καὶ ἐνδιαφέρον γλωσ- 

σικὸν ὑλικὸν (μεταξὺ ἄλλων, π.χ., πολλὰς ἀρχαιοπινεῖς λέξεις τοῦ ἰδιώματος, ὡς 
ὄρκυνος = δελφίν, σκιάθος = σκιάδιον, σαλὸς = μωρός, καμμῷ = καμμύω τοὺς 
ὀφθαλμούς, γούρι = οὔριον, κλούβιο, ἐπὶ dod, κλπ.) καὶ πρέπει διὰ τοῦτο νὰ γίνῃ 

ἀποδεκτὴ καὶ νὰ βραβευθῇ. 
22. *Ex τῶν γεωγραφικῶς μεμονωμένων συλλογῶν, τέλος, ἡ καταφανῶς ἀρ- 

τιωτέρα προέρχεται ἐκ Θεσσαλίας, συγκεκριµένως δὲ ἐκ τοῦ χωρίου ᾿Ανατολὴ τῆς 
ἐπαρχίας ᾽Αγιᾶς. "Ὑποβάλλεται ὑπὸ τοῦ x. A. Γερορρίζου, συνταξιούχου δηµο- 

διδασκάλου, καὶ ἀποτελεῖται ἐκ 3 χειρογράφων τετραδίων μεγάλου σχήματος καὶ 

σελ. 210 ἐν ὅλῳ. Τὸ περιεχόμενον τοῦ α΄ τετραδίου περιλαμβάνει φωνητικὰς καὶ 

γραμματικὰς παρατηρήσεις ἐπὶ τοῦ ἰδιώματος (σελ. 3-17), λεξιλόγιον αὐτοῦ ἆλφα- 
βητικῶς καταγεγραμμένον (σελ. 19-75), φράσεις ἰδιωματικὰς (σελ. 76-90), το- 

πωνύμια (σελ. 92-98) καὶ ποιμενικοὺς ὄρους (σελ. 99-105). Τὸ δεύτερον τετρά- 
διον περιλαμβάνει συμπλήρωμα τοῦ λεξιλογίου (σελ. 3-23), τῶν ἰδιωματικῶν φρά- 
σεων (σελ. 24-38) καὶ τῶν τοπωνυμίων (σελ. 47-56), ἐπὶ πλέον δὲ διηγήσεις ἐν 

συνεχεῖ λόγῳ καὶ ἕνα παραμύθι (σελ. 39-41 καὶ 62-64), παροιμιακὰς καὶ ἐπιρρη- 

ματικὰς φράσεις, παροιμίας καὶ γνωμικὰ (σελ. 42-46 καὶ 66-74), εὐχὰς καὶ ἀρὰς - 

(σελ. 57-71), τραγούδια καὶ κάλαντα (76-99) καὶ γεωργυκοὺς ὄρους (σελ. 100-108). 

7 Evrënoaty ἐμποιεῖ κατ᾽ ἀρχὴν ὁ πλοῦτος καὶ ἡ ποικιλία τοῦ περιεχοµένου 
τῆς συλλογῆς, ὡς καὶ ἡ ἄκρα ἐπιμέλεια καὶ ἡ τάξις, μεθ᾽ ὧν κατέταξε καὶ ἐπραγμα- 
τεύθη τοῦτο ὁ συλλογεύς. Μικρόν, ἀλλ᾽ ἱκανὸν δεῖγμα τούτου ἀποτελεῖ ἡ μετ᾽ εὖσυ- 
νειδησίας καὶ σαφηνείας συμπλήρωσις τοῦ εἰς τὴν γραμματυκὴν τοῦ ἰδιώματος dva- 

φερομένου ἐντύπου ἐρωτηματολογίου τῆς ᾿Εταϊρείας, μολονότι εἰς τὸ πρῶτον τῆς 
συλλογῆς μέρος ἑρμηνεύει οὗτος ἐπιτυχῶς, κατὰ κανόνα, καὶ σαφῶς τὰς φωνητικὰς 
xal μορφολογικὰς ἰδιομορφίας τοῦ ἰδιώματος, τὰς ὁποίας καὶ ἐπεξηγεῖ διὰ πολλῶν 
ἑχάστοτε παραδειγμάτων, παρέχων οὕτως ἀσφαλῇ, κατὰ τὸ πλεῖστον, δεδομένα πρὸς 

γνῶσιν τούτου, ἀλλὰ καὶ γενικώτερον τῶν Οεσσαλικῶν ἰδιωμάτων, περὶ τῶν ὁποίων 

δυστυχῶς ἐλαχίστας κατέχομεν ἀναλόγους πληροφορίας. Μετὰ τῆς αὐτῆς ἐπιμελείας 
καὶ προσοχῆς ἔχει γίνει ἡ χαταγραφὴ καὶ ἡ διαπραγμάτευσις τῶν λέξεων τοῦ γλωσ- 

σαρίου καὶ εἰς τὰ δύο τετράδια. “Hav, μάλιστα, δὲν ἐσημειοῦτο ἐνίοτε ἔλλειψις παρα- 

δειγμάτων τῆς καθημερινῆς ὁμιλίας πρὸς πίστωσιν τῆς μορφῆς καὶ τῆς σημασίας
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ταύτης ἢ ἐκείνης τῆς λέξεως, ὡς καὶ ἢ σποραδικὴ ἔλλειψις σημειολογικῆς ἐνδείξεως 
ὡς πρὸς τὴν ὀρθὴν προφορὰν τοῦ À À τοῦ ν πρὸ ἀποβαλλομένου φωνήεντος, καὶ τὸ 
µέρος τοῦτο τῆς συλλογῆς θὰ ἠδύνατο νὰ θεωρηθῇ πλῆρες καὶ ὑποδειγματιχόν. Me- 
θοδικῶς, ἐπίσης, ἔχει γίνει ἡ κατάταξις τῶν τοπωνυμίων τῆς περιοχῆς, ὀρθῶς δὲ δια- 
upiver εἰς ταῦτα ὁ συλλογεὺς διαφόρους κατηγορίας κατὰ λόγον, σχέσιν ἔχοντα πρὸς 
τὴν προχαλέσασαν τὴν ὀνοματοθεσίαν αἰτίαν (μορφὴ τοῦ ἐδάφους, χρῶμα τῆς καλλι- 
εργουµένης γῆς, παρουσία χαρακτηριστικοῦ φυτοῦ ἢ ζῴου, ὕπαρξις χαρακτηριστικῶν 
KTIGLATOV, σχέσις πρὸς ἱστορικὰ γεγονότα, κλπ.). Θεωροῦμεν περιττὸν νὰ ἔκτα- 
θῶμεν περισσότερον διὰ νὰ καταδείξωμεν ὅτι καὶ τὰ ὑπόλοιπα μέρη τοῦ α’ τετρα- 
δίου, ὡς καὶ τὸ περιεχόμενον τοῦ δευτέρου παρουσιάζουν τὰ αὐτὰ πλεονεκτήματα. 
᾿Λρκούμεθα νὰ τονίσωµεν ἰδιαιτέρως τὴν σημασίαν τῶν συντόµων κειμένων ἐν 
συνεχεῖ λόγῳ τοῦ β΄ τετραδίου διὰ τὴν συμβολὴν αὐτῶν εἰς τὴν ἀπόχκτησιν ἐπο- 
τικῆς εἰκόνος τοῦ ἰδιώματος τοῦ χωρίου καὶ νὰ ὑπογραμμίσωμεν ἅπαξ ἔτι τὴν 

ἀξίαν καὶ τὴν χρησιμότητα τῆς ὅλης συλλογῆς, ἥτις πρέπει διὰ τοῦτο νὰ βραβευθῇ 
καὶ ἰδιαιτέρως νὰ ἐπαινεθῇ. 

23. “H δευτέρα μεμονωμένη συλλογὴ περιέχει γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐκ Πεδουλᾶ 
τῆς Κύπρου καὶ ὑποβάλλεται ὑπὸ τῆς δίδος Map. Ἀαραλάμπους, φοιτητρίας τῆς 
Οεολογικῆς Ῥχολῆς. ᾽Αποτελεῖται ἐξ 92 χειρογράφων σελίδων τετραδίου, εἰς τὰς 
ὁποίας περιλαμβάνονται 700 ἐν συνόλῳ λέξεις τοῦ ἰδιώματος. Μολονότι ἡ συλλογεὺς 
τυγχάνει πρωτόπειρος, διαπραγματεύεται συστηματικῶς καὶ εὐμεθόδως të προσ- 
φερόμενον ὑλικόν. διαιτέρως ἀξιέπαινος εἶναι ἡ προσπάθεια πρὸς ἐξεύρεσιν καταλ- 
λήλων φράσεων ἐκ τῆς καθημερινῆς λαλιᾶς διὰ τὴν ἑκάστοτε διασάφησιν τῆς μορφῆς 
καὶ τῆς σημασίας τῶν λέξεων, διότι τοῦτο συντελεῖ ἐμμέσως καὶ εἰς τὸν πλουτισμὸν 
τοῦ διὰ τῶν λημμάτων προσφερομένου διαλεκτικοῦ ὑλικοῦ. Τὸ πλεῖστον, βεβαίως, 
τοῦ ὑλικοῦ τούτου εἶναι καὶ ἄλλοθεν ἀποθησαυρισμένον, ἀλλὰ τοῦτο δὲν μειώνει 
τὴν χρησιμότητα τῆς συλλογῆς, ἐφ᾽ ὅσον καὶ γνωστοὶ διαλεχτικοὶ τύποι ἐπιβεβαι- 
οὔνται οὕτω καὶ νέον, ἀσφαλῶς, ὑλικὸν προσφέρεται (π.χ., cosca = i) κούνια, TË 
λίκνον, ἐκ τοῦ ἔσουσα = ἔσεισα, νωστογυρμένος = ὁ νεωστὶ ἐπιστρέψας, κλπ.). 
ME τὴν ἐλπίδα ὅτι ἡ δ[/νὶς Χαραλάμπους θὰ συνεχίσῃ τὴν ὑπὸ αἰσίους οἰωνοὺς ἀρξα- 
μένην ἐργασίαν τῆς ἀποθησαυρίσεως τῆς ἐν τῇ Yevereipa αὐτῆς ὁμιλουμένης καὶ θὰ 
πλουτίσῃ οὕτω δι᾽ ἰδιωματικοῦ ὑλικοῦ τὰς περὶ τῆς Κυπρίας διαλέκτου γνώσεις µας, 
προτείνοµεν, ὅπως καὶ ἡ πρώτη αὐτῆς συλλογὴ γίνῃ ἀποδεκτὴ καὶ βραβευθῇ. 

24. ᾿Απομένει $ τρίτη τῶν μεμονωμένων συλλογῶν. Φέρει τὸν τίτλον «Συλ- 
λογὴ Σιφναϊκῶν λέξεων καὶ φράσεων» καὶ ἀποστέλλεται ὑπὸ τοῦ κ. ᾽Α. Τρούλλου, 
δ/τοῦ τοῦ Δημοτικοῦ Σχολείου Κάτω Πεταλίων Σίφνου. ‘O x. Τροῦλλος συνέλεξε 
καὶ κατέγραψεν ἰδιωματικὰς λέξεις εἰς 15 σελίδας μεγάλου σχήματος, ὀλίγα δηµο- 
τικὰ ἄσματα, εἰς 5 σελίδας, καὶ μικρὸν πίνακα τοπωνυμίων, εἰς 2 σελίδας τοῦ αὐτοῦ 
σχήματος. Τὸ πρῶτον µέρος τῆς συλλογῆς θὰ ἧτο εὐνοήτως τὸ χρησιμώτερον διὰ 
τὸν σκοπὸν τοῦ διαγωνισμοῦ, ἐὰν Fro εὐμεθόδως συντεταγμένον. Δυστυχῶς, ὁ συλ- 
λογεύς, ἐπειδὴ δὲν εἶχεν ὑπ᾽ ὄψιν του, φαίνεται, τὰς ὁδηγίας τῆς ᾿Εταιρείας, πιθανῶς 
δὲ οὔτε τὰς ὀλίγας ἐπεξηγήσεις τῆς προκηρύξεως τοῦ διαγωνισμοῦ, κατέγραψεν 
ἄνευ τάξεως καὶ συστήματος ὕσας ἐθεώρησεν ἰδιαιτέρως χαρακτηριστικὰς τοῦ ἰδιώ-
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µατος τῆς νήσου λέξεις, τῶν ὁποίων δίδει μονολεκτικῶς συνήθως καὶ ἀσαφῶς πολ- 

λάκις τὴν σημασίαν, ἄνευ οὐδενὸς διασαφητικοῦ παραδείγματος. Τοῦτο δὲ, ὡς καὶ 
ἀνάλογοι ἀσάφειαι, $ προσφορά, π.χ., ρηματικῶν τύπων εἰς τὸν ἀόριστον μόνον, ἢ καὶ 
φράσεων ἥκιστα νοητῶν, δημιουργοῦν πολλὰς ἀμφιβολίας ὡς πρὸς τὴν μορφὴν À 

τὴν σημασίαν τῶν καταχωριζομένων λέξεων, Ἢ μικρὰ συλλογὴ δημοτικῶν ἀσμά- 
των παρουσιάζει ἐλάχιστον γλωσσικὸν ἐνδιαφέρον. ᾿Αντιϑέτως, τὰ ὀλίγα τοπωνύμια, 
συνοδευόμενα καὶ ὑπὰ χρησίμων τοπογραφικῶν πληροφοριῶν, εἶναι εὐπρόσδεκτα. 

Σαφὴς ἐντύπωσις τῆς ᾿Επιτροπῆς εἶναι ὅτι 6 κ. Τροῦλλος κατέχει καλῶς TË ἰδίωμα 

τῆς νήσου καὶ δύναται νὰ συγκροτήσῃ ἀρτίαν ἀπὸ πάσης ἀπόψεως συλλογὴν αὐτοῦ. 
ἐὰν διαθἐσῃ περισσότερον χρόνον, μεγαλυτέραν ἐπιμονὴν καὶ ἐπιμέλειαν καὶ ἀκο- 

λουθήσῃ μετὰ προσοχῆς τὰς ἐντύπους ὁδηγίας τῆς ᾿Εἰταιρείας. Μὲ τὴν ἐλπίδα ὅτι 

θὰ εὑρεθῶμεν sic τὴν εὐχάριστον θέσιν νὰ κρίνωμεν προσεχῶς καὶ νὰ προτείνωμεν 
τὴν βράβευσιν τοιαύτης συλλογῆς αὐτοῦ, προτείνομεν ἐπὶ τοῦ παρόντος ὅπως ἄπο- 

νεμηθῇ è ἔπαινος τῆς 'Ἑταιρείας εἰς την πρώτην αὐτοῦ προσπάθειαν, 

Ἢ κριτικὴ ᾿Επιτροπὴ 

“lo. Καλλέρης 

T. Κουρμούλης 
"AQ. Κωστάκης {Εἱσηγητὴς) 

. Κατ ἀπόφασιν τῆς Γενικῆς Ἀυνελεύσεως τῶν "Ἑταίρων ἀπενεμήθησαν εἰς 

τὰς ἀνωτέρω κριθείσας συλλογὰς αἱ ἑξῆς τιμητικαὶ διακρίσεις : 
A) Bpafetoy Eu Spay. 2.500 μετ᾽ ἐπαίνου εἰς τὸν x. A. Γερορρίζον καὶ τὴν 

x. ᾿Αγγελικήν Μεταλλινοῦ. 
B) Ἡραβεῖον ἐκ Spay. 1800 εἰς τοὺς κ.κ. N. Πιμπλῆν, K. Δαύδαλην, ©. Τρου- 

πὴν καὶ Φ. Alroav. . 

T) Πραβεῖον ἐκ Spay. 1.200 εἰς τοὺς κ.κ, “Op. Aoyoberlönv, A. Παπαδηµη- 

τρίου, Xp. Παπασταματίου- Μπαμπαλίτην, T, Ντεγιάννην, M Πιτυκάκην καὶ 
τὰς κο, Σπ. Πετράκη, “EA. Οὐσταμανωλάκη καὶ Μαρ. Χαραλάμπους. 

A) Ἡραβεῖον ἐκ Sony. 800 εἰς τοὺς xx. II. Πεφάνην, T. ἱκανελλόπουλον καὶ 
Στ. Χριστοφίδην. ὁ 

E) Βραβεῖον ἐκ δραχ. 608 εἰς τὸν κ. II. Ἑσανέρην. 

ZT) "Έπαινον εἰς τοὺς κ.κ. A. Τρβοῦλλον, X. Γραμματικόπουλον, A, Φούρλαν, 

K. Μάνον val “AB. Τζινιέρην.
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“O γλωσσικὸς διαγωνισμὸς τοῦ ἔτους τούτου ὑπῆρξεν ἱκανοποιητικός, διότι καὶ 

πολλαὶ καὶ ἀξιόλογοι συλλογαὶ ὑπεβλήθησαν. ᾿Εστάλησαν ἐν συνόλῳ δέκα ἐννέα : 
τοι τρεῖς ἀναφερόμεναι εἰς τὴν Πελοπόννησον, τρεῖς εἰς τὴν ᾿Ακαρνανίαν, δύο εἰς τὴν 

Εὔβοιαν καὶ ἀνὰ µία εἰς τὴν B. "Ἤπειρον, Κύπρον, Σάμον, Λέσβον, Μῆλον, Χίον, 

Κρήτην, Σμύρνην, ᾿Αρτάκην, Ὑπάτην καὶ μία ἀναφερομένη εἰς τὴν τεχνωκἠν ὁρο- 

λογίαν. Ἔκ τῶν συλλογῶν τούτων ὄλλαι μὲν εἶναι ἐχτενεῖς, ἄλλαι σύντομοι, δύο 

δὲ ἐξ αὐτῶν περιλαμβάνουν μόνον τοπωνύμια καὶ ὀνόματα. “Ex τῶν συλλογέων, 
ἄλλοι εἶναι παλαιοὶ γνώριμοι τῆς Γλωσσικῆς Ἑταιρείας, ἄλλοι δὲ νέοι, μεταξὺ τῶν 
ὁποίων ἐχπαιδευτικοί, φοιτηταὶ καὶ ὑπάλληλοι. 

Ἐκ τῆς συγχριτικῆς ἐρεύνης τοῦ ὑλικοῦ τῶν διαφόρων χειρογράφων καὶ 

τοῦ περιλαμβανομένου εἰς τοὺς ἐκδοθέντας τόμους τοῦ ‘Tatopixod Λεξικοῦ προχύ- 

πτει ὅτι ἐξ ἑκάστης περιφερείας ἔχομεν πάντοτε νέον ὑλικόν. 

Τοῦτο μᾶς ὑποχρεώνει νὰ συνεχίσωμεν τὴν συλλογὴν τοῦ ὑλικοῦ καὶ μάλιστα 
ἀπὸ περιφερείας, ἀπὸ τὰς ὁποίας $ δὲν ἔχομεν καθόλου ὑλικὸν 7) τὸ ὑπάρχον εἶναι 

ὀλίγον καὶ ἐν πολλοῖς ἐλλιπές. 

Μία τοιαύτη περιοχὴ εἶναι ἡ Βόρειος "Ἤπειρος. Ἔκ ταύτης, μόνον ἀπὸ τοὺς 

ἐδῶ πρόσφυγας δυνάμεθα νὰ συγκεντρώσωμεν ὑλυιὸν ἐν συνεννοήσει μὲ τοὺς B. 'H- 
πειρωτικοὺς Συλλόγους $ ἀπὸ Β. ᾿Ηπειρωτικὰς ἐφημερίδας, ὅπου δημοσιεύονται 
λαογραφικὰ σημειώματα pë ἰδιωματικὸν γλωσσικὸν χαρακτῆρα. 

᾿Ιδιαιτέρως νομίζω ὅτι πρέπει νὰ τονισθῇ εἰς τὰς προκηρύξεις τοῦ διαγωνισμοῦ 

ἡ ἀνάγκη τῆς ἀναγραφῆς διαλεκτικῶν παραδειγμάτων εἰς ἑκάστην λέξιν τῶν Λεξι- 
λογίων, διότι ἐκ τῶν ὑποβληθεισῶν συλλογῶν ἑπτὰ παρέχουν γλωσσάρια ἄνευ 

παραδειγμάτων. Διὰ τῆς ἐλλείψεως ὅμως αὐτῶν οὔτε τὴν dxpiB τῆς λέξεως ση- 

µασίαν δυνάμεθα νὰ ἐλέγξωμεν, οὔτε τὴν σημασιολογικὴν ἔκτασιν νὰ παρακολου- 
θήσωμεν. "Ext πλέον, διὰ τῆς ἀβιάστου καὶ αὐθορμήτου ὁμιλίας εἰς τὸ παρά- 

δειγµα ἔχομεν πάντοτε καὶ νέον ὑλικόν, ἄσχετον πρὸς τὸ ἐπεξηγούμενον. ΄-“.... 

Ai εἰς ἑκάστην τῶν ἀνωτέρω συλλογῶν παρατηρήσεις ἔχουν ὡς ἑξῆς : 

1. ᾿Ανδρ. I. Κατσούρη, cëvMoyh δημώδους γλωσσικοῦ ὑλικοῦ ἐκ τοῦ χωρίου Me- 

νοίκου τῆς ἐπαρχίας Λευχωαίας τῆς Κύπρου», σσ. 106. 

‘O συλλογεὺς εἶναι τριτοετὴς φοιτητὴς φιλολογίας καὶ εἰργάσθη ἐπὶ τῇ βάσει 

τῶν ἐντύπων ὁδηγιῶν τῆς Γλωσσικῆς Ἑταιρείας. Τὸ περιεχόμενον ὑλικὸν ἀναφέρεται: 
{/ Εἰς τὸν ἄνθρωπον καθ᾽ ἑαυτὸν (σωµατολογία, ἐνδυμασία, κλπ.), o. 1-24, 2/ Eic 

τὸν χερσαῖον βίον (γεωργίαν, ἀμπελουργίαν, tupoxopiav, κλπ.), σ. 24-53, 3) Εἰς 
τὸν φυσικὸν κόσμον (ζῴολογίαν, φυτολογίαν), σ. 53-57, 4/ Eig τὸν ἠθικὸν κόσμον 
(οἰκογένειαν, παιδιάς, κλπ.), o. 58-66.
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Ἐν συνεχείᾳ, δίδεται (σ. 67-83) λεξιλόγιον, ἀκολουθεῖ διάγραμμα γραμματικῆς 
(σ. 84-96), στηριζόµενον καὶ τοῦτο εἰς τὰς ἐντύπους ὁδηγίας τῆς 'Ἑταιρείας, παρέ- 
χονται κείµενα διαλεκτικἁ (σ. 97-99), καταγράφονται παροιμίαι καὶ γνωμικὰ 
(σ. 100-104) καὶ τὸ τοπωνυμικὸν τοῦ χωρίου (σ. 105-106). 

Τὸ ὅλον ὑλικόν, ἀντιπροσωπευτικώτατον τοῦ Κυπριακοῦ ἰδιώματος, εἶναι ye- 
γραμμένον μετὰ πολλῆς προσοχῆς καὶ ἐπιμελείας καὶ δύναταί τις νὰ εἴπῃ ὅτι dyra- 
ποκρίνεται πλήρως πρὸς τὰς ἀπαιτήσεις τοῦ διαγωνιαμοῦ. 

Ἢ κατὰ τρόπον ἰδιωματικὸν ἀναγραφὴ τῶν λέξεων καὶ τῶν κειμένων, ὡς καὶ 

ἢ παροχὴ ἀρκετῶν διαλεκτικῶν παραδειγμάτων, δι dy καὶ ἡ σημασία ἑκάστης 
λέξεως καθορίζεται ἀκριβῶς καὶ ἡ σημασιολογικἡ αὐτῆς ἔκτασις πιστοῦται ἀρ- 

κούντως, εἶναι τὸ κύριον χαρακτηριστικὸν γνώρισμα τῆς συλλογῆς. ‘O σ. μεθ᾽ ἑκά- 
στην λέξιν δίδει καὶ τὰ ὑποχκοριστικὰ καὶ τὰ παράγωγα αὐτῆς πάντοτε μετὰ παρα- 
δειγμάτων, ὥστε οὐδεμία ἀμφιβολία ἀπομένει ὅτι οὕτως ἔχομεν, κατὰ τὸ δυνατόν, 

τὴν πλήρη διαλεκτικἠν τῆς λέξεως εἰκόνα, Διὰ τὴν λέξιν, π.χ., κεφαλὴ καταγράφει 
ὑλικὸν εἰς μίαν καὶ ἡμίσειαν σελίδα ἀναφορᾶς, διὰ δὲ τὴν λέξιν μάτι τρεῖς ὁμοίας 

σελίδας x.0.x. 

Διὰ νὰ καταστήσῃ ἐπίσης σαφεστέραν τὴν σημασίαν ὡρισμένων λέξεων, ἰδίως 
τῶν σημαινουσῶν ἐργαλεῖα ἢ ἄλλα ἀντικείμενα, παρέχει καὶ σχέδια τούτων, ση- 

μειώνων τὸ προσδιοριζόμενον διὰ τῆς λέξεως τμῆμα ἑκάστου. Eis τὴν περιγραφὴν 
τῶν παιδιῶν καὶ τοῦ τρόπου ἐργασίας τῶν κατοίκων εἶναι ἀκριβὴς καὶ χρησιμο- 
ποιεῖ πάντοτε τοὺς ἰδιωματικοὺς ὅρους, τοὺς ὁποίους παραλλήλως ἑρμηνεύει, Τὰς 
παροιμίας μεταγράφει καὶ εἰς τὴν κοινήν, καθορίζων καὶ τὴν περίστασιν, δι ἥν 
γίνεται χρῆσις αὐτῶν. 

Πλὴν τοῦ ἀνωτέρω σημαντικοῦ ὑλικοῦ, μᾶς δίδει ἰδιαιτέρως καὶ συμπληρω- 
ματικὸν γλωσσάριον ἐκ 230 περίπου λέξεων μετὰ τῆς ἑρμηνείας αὐτῶν καὶ τῶν 
σχετικῶν παραδειγμάτων. ' 

Τὸ ἰδίωμα τῆς Κύπρου ἔτυχε μελέτης παλαιότερον ὑπὸ τοῦ A, Σακελλαρίου 1, 
εἰδικώτερον ὅμως ὑπὸ τοῦ X. Παντελίδου καὶ Σ. Μενάρδου, ὁ ὁποῖος, πλὴν τῶν 
ἄλλων ἐπὶ μέρους μελετῶν καὶ τοῦ Τοπωνυμικοῦ, ἔγραψε καὶ Φωνητικὴν τῆς δια- 
λέκτου τῶν σημερινῶν Κυπρίων, ᾿Αθηνᾶ 6 (1894), o. 145-173 καὶ Γραμματικὴν 
τοῦ Κυπριακοῦ ἰδιώματος, Επιστ. ’Ener. Haven. ᾿Αθηνῶν 9 (1913), o. 131-161 
καὶ ᾿Αθηνᾶ 37 (1925), σ, 35-79. 

"Ex τοῦ ὅλου ὑλικοῦ καὶ tx τοῦ γραμματικοῦ διαγράμματος τοῦ ἰδιώματος, 

τὸ ὁποῖον ὁ ©. παρέχει, φαίνονται καὶ καθορίζονται σαφέστατα τὰ χαρακτηριστικἁ 

γνωρίσματα τοῦ Kurpraxod ἰδιώματος, ἀσχέτως πρὸς τὰς ἐπὶ μέρους καὶ ἀναγκαίας 
κατὰ τὰ διάφορα τμήματα τῆς νήσου παρουσιαζοµένας διαφοράς. 

Οὕτω, παρατηρεῖ τις εἰς τὴν ὑπὸ κρίσιν συλλογήν : 1/ τὴν προφορὰν διπλῶν 
σὐμφώνων, ὡς εἶναι τὰ x, A, τι 0, x, v, & μ. : σακ-κούλ-λα, πολ-λυγίσκω, ἄλ-λος 

οὔλ-λον, μµούτ-τη, π-πέφτουν, ἀἆθ-θός, ἀξαμών-νω, ἀξ-ξίπ-πα (ἐξαίφνης), xog- 

μάτι, κλπ., 2/ τὴν καθολικἠν ἐπικράτησιν τοῦ τσιτακιαμοῦ (τὸ ἣ TË, ὅταν προηγῆται 

4, Τὰ Kurptaxd, ἐν ᾿Αθήναις, τόμ, 1-2 (1890-1891). 
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Ëppivov): τᾶεφάλι, τδερί, πούντξες, 3] τὴν προφορὰν τοῦ σ ὡς ὃ πρὸ τοῦ €,1: δέρι, 
δειμῶνας, 4/ τὴν ἀποβολὴν τῶν ἠχηρῶν β, y, ὃ μεταξὺ φωνηέντων : πελάου, γά- 

ἄρος, 5] τὴν προφορὰν τοῦ ἐν συνιζήσει ἡμιφώνου £ ὡς x μετὰ τὸ σύμφωνον p : 
δεκαριὰ- δεκαρκὰ À ὡς κι μετὰ τὰ ὃ, τ: ἀμ-μάθκια, παιθκιά, 6] τὴν τροπὴν διαφό- 
POY συμφώνων εἰς ἄλλα τοιαῦτα, 7/ Thy ἀφομοίωσιν τοῦ τελικοῦ ν πρὸς τὸ ἑπόμε- 
vov σύμφωνον : µιάλοβ Bodx-xo (μεγάλον βοῦκκο-μπουχκιάν), ἀμ-μάτισ σου, ey 
yEvegaı, κλπ., 8/ τὴν χρῆσιν τῶν εἰς -ἰσκὼ ρημάτων : τραταρίσκω, πλυν- νίσκω 
πολ-λυνίσκω, ἀγεφανίσκω, κλπ. 

Τὸ ἰδίωμα ἔχει ἀρκετὰ ἀρχαιοπινῆ στοιχεῖα. "Ex τοῦ λεξιλογίου τῆς συλλογῆς 
σηµειώνω τὴν λέξιν θκιαρτίζω = διαρτίζω, σχηµατίζω, πλάθω τὰ ψωμιά, Πρό- 
χεῖται περὶ τοῦ apy. p. διαρτίξω, μορφώνω, σχηµατίζω. Eig IT. A. (Ἰώβ 33,6) φέ- 
petat : «ἐκ πηλοῦ διήρτισαι σὺ ὡς καὶ ἐγώ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ διηρτίσμεθα.» Πβ. καὶ 
᾿Ησύχιον : διαρτίσας" ἀγαπλάσας, καὶ διαστωμένων" καταρτιξομένων. Ὁμοίως τὴν 
À, τοημὸς τὸ φίµωτρον, Kat ἐνταῦθα εἶναι ἡ ἄρχ. A. κηµός, δι ἣν βλ. Ἑενοφ., ‘Irn. 
5,3 κεἰδέναι χρὴ τὸν ἱπποκόμον καὶ τὸν κημὸν περιτιθέναι τῷ ἵππῳ καὶ ὅταν ἐπὶ 
ψῆξιν καὶ ὅταν ἐπὶ καλίστραν ἐξάγῃ». Ev Κύπρῳ λέγεται καὶ p. τσηµών-νω---το- 
ποθετῶ τὸν κηµόν. Περὶ τῆς λέξεως καὶ τῶν σημασιῶν αὐτῆς πλείονα γράφομεν 
ἀλλαχοῦ. 1 

Διὰ πάντα τὰ ἀνωτέρω h συλλογὴ εἶναι ἀξία βραβεύσεως, 

2. Φωτ. K. Altca, «Γλωσσικὴ ὕλη ἀπὸ τὸ χωρίον Βερεστιὰ Τριφυλίας», σσ. 300. 

‘O σ. εἶναι ἐπίσης φοιτητής, μετέσχε δὲ καὶ πέρυσι τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς Ἔται- 

ρείας δι ἀξιολόγου γλωσσικοῦ ὑλικοῦ. Συνεχίσας τὴν συλλογήν, μετέχει καὶ τοῦ 
παρόντος δι ἐξ ἴσου ἀξιολόγου συλλογῆς. ᾽Αποφεύγων τὴν περιττολογίαν ἢ ἁστό- 
χους ἐτυμολογίας À καταγραφὴν λαογραφικοῦ ὑλικοῦ, ἀπὸ τὸ ὁποῖον ἡ γλωσσικὴ 
ὠφέλεια δυνατὸν νὰ εἶναι πολὺ μικρά, παρέχει καθαρῶς γλωσσικὸν ὑλικὸν καὶ δύ- 
ναταί τις νὰ εἴπῃ ὅτι ἡ ὅλη προσφορά του, ἂν ἀφαιρεθῇ τὸ ἑρμήνευμα τοῦ λήμματος, 
εἶναι ἕνας ἀβίαστος ἰδιωματικὸς λόγος. Οὕτω δίδει πλήρη τὴν γλωσσικὴν εἰκόνα τοῦ 

χωρίου Ἡερεστιά. Εἶναι δύσκολον νὰ προσδιορισθῇ ὁ ἀριθμὸς τῶν λέξεων, τὰς 
ὁποίας ἔχει, διότι εἰς ἕκαστον λῆμμα ἀναγράφει πλείονα τοῦ ἑνὸς πλούσια παρα- 

δείγματα, εἰς τὰ ὁποῖα ἀβιάστως καὶ ἀνυπόπτως παρέχονται πάντοτε νέαι λέξεις. 
Συνήθως δίδεται ἡ οἰκογένεια τοῦ λήμματος, δηλ. ρῆμα, μετοχή, οὐσιαστικόν, παρά- 
γωγα, σύνθετα, συνώνυμα, πάντα δὲ ταῦτα διὰ χαρακτηριστικῶν παραδειγμάτων, 
ἐντελῶς ἰδιωματικοῦ λόγου. 

“O σ. εἶναι σαφὴς εἰς τὴν ἑρμηνείαν καὶ γενναιόδωρος εἰς τὰ παραδείγματα. 

Π.χ. γράφει : γαλαχτερὸς = ὁ ἀποδίδων ἄφθονον γάλα: "Ἤτανε κείνη ἡ προ- 

βατῖνα γαλαχτερὴ καὶ μαλλάτη, ᾽να ἀξετίμωτο ζωντανό. Γώμορο τό, $ κεκανονι- 
σμένη ποσότης σίτου πρὸς μίσθωσιν βοὸς διὰ σποράν. Ἐν συνεχείᾳ ἀκολουθοῦν 
μετὰ παραδειγμάτων αἱ λέξεις: γωμοργιάζω, γωμόργιασμα τό, ξεγωμοργιάζω, 

1. ᾽Αρχαιοπινῆ τινα γλωσσικά ἐκ Κυκλάδων, τσημίσκι - ταημὸς - κημός, "Enernple Ἕται- 

βείας Κυκλαδικῶν Μελετῶν, τόμ. 1 (1961), o. 592-598,
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ξεγωμµόργιασµα. 'Ὁμοίως μετὰ τὸ p. ζαλώνω Ὑράφει τὰ ζαλωμένος, ζάλωμα τό, 

ζαλιὰ ἢ, ζαλιὰ (ἐπίρρ.), ζαλιάξω, ζάλιασμα, ἀξάλωτος, κλπ. "Extang σημειώνει 

ὅτι HA. παναγιάρι tË, ἢ σφραγίς, διὰ τῆς ὁποίας σφραγίζουν τὸν διὰ τὴν ἐκκλησίαν 
προοριζόµενον ἄρτον (πρόσφορον), λέγεται καὶ πατητήρι τό, καὶ σοφραϊστήρι τό. 

Τὸ ὑλικὸν εἶναι ἀρκετὰ ἐνδιαφέρον' σηµειώνω, π.χ., τὰς À. βουρκολειὸ τό, 

(ἀγέλη βοῶν), δάνος τό, (τὸ δάνεισµα” dua βασιλέψῃ ὁ ἥλιος δὲ βγαίνουνε γιὰ ddvo) 

ἢ A. μαρτυρεῖται ὑπὸ τοῦ κατὰ τὸν τρίτον w.X. ai. γράψαντος ἐπικοῦ Εώφορίωνος : 
τό ῥὰ of δάνος ὥπασεν “Έκτωρ. TG. καὶ τὸ τῆς ΠΔ. (Σοφ. Σειρ., KO, 4) : πολλοὶ 

ὡς εὕρημα ἐνόμισαν δάνος, καὶ të τοῦ ME: δάνειον" παρὰ τὸ δάγος, ὃ σηµαίνει τὸ 
δῶρον 1. “Epyos è, µέρος ἐργασίας τινός, τὸ ὁποῖον ἐκτελεῖ ἕκαστος ἐργάτης" Oge- 

φανόγαλη n, alë, h ἔχουσα θρεπτικὸν γάλα’ τὸ πρῶτον συνθετωιὸν ἐνθυμίζει τὸ θρο- 

φανός, ὅπερ ἀπαντᾷ τὸ πρῶτον ἐν τῷ Θρήνῳ τῆς Kwv/Aews στ. 996 2. “Ὁμοίως 
παραθέτω τὰς λέξεις : ἔγκαιρος ὁ κατάλληλος : ἔγκαιρη ἡμέρα, σκέμμα të, À σκέψις 
(παρὰ τὸ σκέπτομαι), θροΐξζομαι ἀνατριχιάζω (παρὰ τὸ dey. θροοῦμαι ταράσσοµαι, 

φοβοῦμαι), πβ. KA (Ματθ. 26,6, Μάρκ. 13,7) : µελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέμους καὶ 

ἀκοὰς πολέμων, μὴ θροεῖσθε. “H δωρεὰν προσφορὰ ἐργασίας πρός τινα καλεῖται 
ξέλασι Ἡ, παρὰ τὸ ἀρχ. ἔλασις 3. Σημειώνω ἀκόμη διὰ τὴν σημασίαν των τὰς λέξεις : 
θαμάξω βασκάνω, θάμασμα τό, βασκανία, πατινάδα ἧ, of ἀρραβῶνες, μεταθανατίκι 
τό, ἣ μετὰ θάνατον στολή, συνήθως ἡ νυμφυκὴ στολὴ ἐχρησιμοποιεῖτο καὶ ὡς νεκρική, 

φιφώνει, γίνεται ψίφωμα σκοτεινιάζει. Ἢ λέξις αὕτη ἀπαντᾷ καὶ ἐν Μάνῃ καὶ 
ἐν Κορσικῇ : ἀψιφώνει, ἄψιφο τό 4. 

Σηµειώνω ἀκόμη τὰς ἐκφράσεις : εἶχε παγιωµένο (εἶχε πάει), εἴμαστε πα- 
Ῥιωμένοι (ἔχομεν πάει), τὸ εἴχανε βαλμένο, τὸ εἴχανε φτειαγμένο, κλπ., δηλ. 
περίφρασιν τοῦ ἐνεργητικοῦ παρακειμένου, ἐκφερομένην διὰ μετοχῆς παθητικοῦ 

παρακειμένου 5. "Όταν ὅμως εἶναι ἐρώτησις ἢ σύνθετος χρόνος (παρακείμενος) 

μετὰ τοῦ ἔχω καὶ προηγῆται τὸ χρονικὸν ἀκόμη, τότε τὸ βοηθητικὸν ρῆμα ἐπιτάσ- 
σεται, ὡς : Σπείρει ἔχουνε κεῖνοι οἱ δικοί σας ᾿σιαπάνου; (ἔχουνε σπείρει), 

ὁρδινιάζεται δῶ χάμου ἀπὸ τὸ πρωὶ κι ἀκόμα νὰ κινήσῃ ἔχει (δὲν ἔχει ἀκόμη 
κινήσει), ἀκόμα νὰ γυρίσῃ ἔχει (δὲν ἔχει ἀκόμη γυρίσει), ἀκόμα va da κουρέψουτε 
ἔχουτε; (δὲν τὰ ἔχετε ἀκόμη κουρέψει) ; κλπ. 

Τέλος, 6 dog. ἀντὶ χρον. χαρακτῆρος a ἔχει x, οἷον: ἀπαράτηκα, ἐβόηθηκα, 

ἀλησμόνηκα, ἐμάδηκα, κλπ. 
Γενικῶς ὁ σ. παρέχει λίαν ἐνδιαφέρον ὑλικὸν καὶ κατὰ τρόπον σύμφωνον πρὸς 

τὰς ἀπαιτήσεις τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς “Ἑπαιρείας, δι’ δ καὶ A συλλογή του κρίνεται 

ἀξία βραβεύσεως. 

4. Πλείονα περὶ τῆς À. βλ. 4. B. Βαγιακάκου, ᾿Ετυμολογικὰ καὶ σημασιολογικά, *Afnvä 
55 (1955), σ. 49-50. 

2. I Χατζιδάκι, Neck, ᾿Αθηνᾶ 22 (1910), o. 240. 
3. 4. B. Βαγιακάκου, ᾿Ελαύνω - λάμνω μλπ., «ὐτόθι 60 (1956), o, 256. 
4. N. ᾿Ανδριώτη, “Ervgodoyina καὶ σημασιολογικά, Aekixoyo. Aelx, 3 (1941), a. 70-71, 

TIB. G. Blanken, Les Grecs de Cargése, Leyden 1951, o. 215. 

5. Πλείονα βλ. I Χατξιδάκι, Μικραὶ συµβολαί, “Em. "En. Φιλ. Σχ. Hav. Θεσ. 1 (1927), c. 9.
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3. I. Ντεγιάννη, «Συλλογὴ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ ἐκ τοῦ χωρίου Στρόπονες τῆς Eb- 
βοίας», σσ, 195. 

‘H συλλογὴ αὕτη ἀποτελεῖται ἐξ ἑνὸς Atayodupatog Γραμματικῆς τοῦ iS 

ματος (ο. 1-15) καὶ ἑνὸς Γ, λωσσαρίου (σ. 16-135). Τὸ ἰδίωμα τῶν Στροπόνων, 
οἱ ὁποῖοι κεῖνται εἰς τὰ νοτιώτερα ὅρια τῆς Βορείου Εὐβοίας, εἶναι βόρειον. Ὃ σ. 
ὅμως σημειώνει ὡς ἐκθέτην μικρὸν ἴχνος τῶν ἀτόνων φωνηέντων ου καὶ t (κόβουντι, 
τούτους, PAU ς, A°'toveydov, covndrr', παλούκ’, veda’, τσαρούχ!, γ"ναικάρα, κλπ.), 

ἐξ ὧν συνάγομεν ὅτι δὲν ἔχομεν πλήρη ἀποβελὴν τούτων καὶ ὅτι ἑπομένως τὰ πρὸ 
αὐτῶν σύμφωνα φυλάττουν τὴν ἐκ τοῦ φωνήεντος προφορὰν αὐτῶν. 

Τὸ διάγραμμα τῆς γραμματικῆς ἔχει συνταχθῇ ἐπὶ τῇ βάσει τῶν ἐντύπων 
ὁδηγιῶν τῆς Γλωσσικῆς “Εταιρείας. Ἐκ τῶν παρατηρήσεων τοῦ σ. σημειώνομεν 

ὅτι, εἰς τὸ χεφάλαιον Σύμπλεγμα συμφώνου καὶ 1, Ὑράφει ὅτι «τὸ ἡμίφωνον e 

τοῦ ἐν συνιζήσει συμπλέγματος ιά ἐν συνεκφορᾷ μετὰ τοῦ o ἀποδίδει τὸν τύπον 

θγιὰ (μουριὰ-μουργιά). Τοῦτο ὅμως δὲν φαίνεται ἀπὸ τὸ ὑλικὸν τοῦ λεξιλογίου, 
διότι γράφει : χουλιάρια, λειτουριά, καμπαναριά, καλυβοσφύρια, ἀπινταριὰ χ.ἄ. 

Παρεμπιπτόντως εἰς παραδείγματα σημειώνει τοὺς ρηματικοὺς τύπους : 
έχε "ιέφα' καὶ κατὰ τὴν κλίσιν τοῦ p. κόβου γράφει εἰς τὸν παρατ, ἰέκουβις, ἰέ- 
κουβι, κλπ. "Ἔχομεν δηλ. ἐνταῦθα ἐν ἀρχῇ μίαν προσθήκην τοῦ φθόγγου i, 6 

ὁποῖος προφέρεται οὕτως, ὥστε νὰ μὴν ἀπαρτίζῃ ἰδιαιτέραν συλλαβήν. Τοῦτο 
ὁ A. Παπαδόπουλος 1 παρετήρησεν εἰς πολλὰ βόρεια ἰδιώματα καὶ τὸ ἐξηγεῖ δι ἀνα- 

λογυκὴν ἐπίδρασιν. “Ened δηλ. ὁ dép. φέρεται ἄλλοτε μετὰ τῆς αὐξήσεως ε καὶ 
ἄλλοτε μετὰ τῆς y (ἔκανα, ἤρριξα, ἤφαγα), ἐντεῦθεν ὁ φθόγγος οὗτος πρὸ τοῦ ε 

ἐπεξετάθη καὶ ἀλλαχοῦ, ὄχι μόνον εἰς τὴν ἀρχήν, ἀλλὰ καὶ εἰς τὸ μέσον τῆς λέξεως 

(ἠέχου, ἠένας, θηέλου, gnérov). ᾿Αντιθέτως, 6 B. Φάβης 5 ἡρμήνευσε τὸ φαινόμενον 
τοῦτο ἕνεκα τοῦ ἰσχυροῦ τονισμοῦ, ὁ ὁποῖος αὐξάνει τὴν ποσότητα τοῦ τονιζομένου 
φωνήεντος͵ δηλ. ἀπὸ βραχὺ γίνεται μακρὸν καὶ $ κοινὸς τύπος ἔχω γίνεται εἔχου, 

τρεπομένου δὲ τοῦ ἀτόνου E εἰς € ἔχομεν ἐἔχου. Ὁ A. Παπαδόπουλος 3 ἐπανέρχεται ἐπὶ 
τοῦ θέματος καί, ἀντικρούων τὴν γνώμην τοῦ B. Φάβη, παρατηρεῖ ὅτι τοῦ ὡς διπλοῦ 
ἐχφωνουμένου μακροῦ φωνήεντος τονίζεται τὸ πρῶτον καὶ ὄχι τὸ δεύτερον, ἤτοι 

ἔεχου καὶ ὄχι ἐέχου, ἑπομένως τὸ τονιζόμενον E δὲν γίνεται 1: ἔεχου-ἰέχου κατὰ 
τὸν νόμον τῶν βορείων ἰδιωμάτων. 

‘0 σ. γράφει, πρὸς τούτοις, τοὺς τύπους ἱέτοιμα, ἰέξουδου (c. 23), δηλ. μετὰ 

προθετικοῦ ε. 

Τὰ ρήματα εἰς τὸ a’ ἑνικὸν ἐνεστ. ἔχουν κατάλ.-ου : χλαίου, 06100, φ'λοῦ 
ἀκοῦ (γράφει ὅμως καὶ κόβω). 

᾿Ενδιαφέρων εἶναι 6 τύπος τῆς γεν. πληθ. τῶν οὐδ., ὅστις σχηματίζεται κατὰ 
τὰ ἀρσενικὰ ὡς alt. πληθ., οἷον : Pike τοὺς ξοὺς νὰ φᾶνε (τῶν ζῴων), ἔκουψε τς 

4, Τραμματικὴ τῶν βορείων ἰδιωμάτων, Αθῆναι 1926, σ. 21. 

2. Ὃ δυναμικὸς τονισμὸς τῆς βορείου ἑλληνικῆς xal të ἀποτελέσματα αὐτοῦ, "Alva 

55 (4951), σ᾿ 9-1. 
3. ᾿4θηνᾶ, &0' dv., σ. 194. 
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φούντις τους καλαμπουμιοὺς (τῶν καλαμπονιῶν), κλπ., ὁμοίως καὶ ἡ ἀλλαγὴ τοῦ 
γένους τῶν οὐδ. εἰς -oç εἰς ἁρσεν. εἰς -ος, ὡς : τὸ ἄνθος -- οὗ ἄνθους, τὸ πλάτος 

— οὐ πλάτους, τὸ μάκρος — οὗ μάκρους, τὸ χάος-- οὗ χάους, τὸ τέλος -- οὐ τέλους, 
τὸ κέρδος -- οὗ κέρδους, τὸ θάρρος -- οὗ θάρρους, κλπ. 

Τὸ (εξιλόγιον περιλαμβάνει 1600 περίπου λέξεις μετὰ τῆς σημασίας αὐτῶν 
καὶ τῶν σχετικῶν παραδειγμάτων. ‘O σ. εἶναι σαφὴς εἰς τὴν ἀπόδοσιν τῆς σηµα- 
σίας καὶ προσεχτικὺς εἰς τὴν ἐκλογὴν τῶν καταλλήλων παραδειγμάτων. ᾿Εκεῖ 
ὅμως, ὅπου παρουσιάζει κἄποιαν ἀδυναμίαν εἶναι ἡ πλήρης φωνητική ἀπόδοσις 
τῶν λέξεων ὡς πρὸς τὴν γραφὴν τοῦ ἀπομένοντος φωνήεντος i, ov εἰς θέσεις, ὅπου 
τὸ καθαρὸν βόρειον ἰδίωμα ἀποβάλλει αὗτά, γράφει δηλ : σγάρλισα, va πάῃ νὰ ση- 

κώῃς, συγκαθάει, τάεις (τά χεις), µιλίχλουρο, ξεσιτσµένο Λίβάδι κ.ᾶ. Νομίζω ὅτι 
τοῦτο εἶναι μᾶλλον lapsus calami παρὰ φωνητική ἐξαίρεσις. ᾿Ἐπίσης, ἐνῷ ἐκ τοῦ 
ὑλικοῦ πιστοῦται ἀποβολὴ τοῦ y μεταξὺ φωνηέντων, ὡς : φυόδίκους, Adia, πληή, 
σκυλλοφάους, τρώουµι, Ilavata, κλπ., ὑπάρχουν καὶ τύποι μετὰ τοῦ y, ὡς dra- 

σφαγὴ (χαραματιά), ἁμαγέριφτους, κλπ. 
Μεταξὺ τῶν παραδειγμάτων εὑρίσκει τις ἐνίοτε καὶ νέας λέξεις, τὰς ὁποίας 

ὅμως è a. δὲν ἑρμηνεύει, π.χ., ὑπὸ τὸ λῆμμα πολιµάου (ἀντιτίθεμαι) γράφει : γιατὶ 

pi πουλιμᾷς ; dot νὰ prod χουραφιάρ'ς νὰ ζήσου, χωρὶς νὰ δίδῃ τὴν σημασίαν τῆς À. 
χουραφιάρις. “KË ἄλλων ἐξ Ἠὐβοίας (Koupouviou, Αὐλωναρίου) καὶ Σπύρου Κειρογρ. 

τοῦ Ἱστορ. Λεξωιοῦ παραδίδεται ὅτι ἡ A. σηµαίνει τὸν ἀγροφύλακα, Ele τὴν "Άνδρον 
(Πόρθιον) δηλοῖ τὸν κύριον τοῦ ἀγροῦ ἐν ἀντιδιαστολῇ πρὸς τὸν κύριον τῶν ἐν τῷ αὐτῷ 
ἀγρῷ παρποφόρων δένδρων, εἰς δὲ τὸ "Αλμυρὸν (Βόλου) ἡ À. σημαίνει τὸν γεωργόν. 
Ὁμοίως ὑπὸ të λῆμμα διρμωνίζου (βάνω *¢ τὸ διρμῶνι τὰ ρεβίθια γιὰ νὰ περάσουν 
τὰ Mofa κ᾽ οἱ πέτρες) δὲν ὑπάρχει ἡ onu. τῆς À λισβά, ἐπίσης ὑπὸ τὸ πουτάξουμι 
(ὑποτάσσομαι : δὲν πουτάξουντι ᾽ς tod γουγιό' τὰ συγκαθάει οὗ ἕνας κι οὗ ἄλλους), 

ἐλλείπει ἡ σημασία τῆς À. σύγκαθάει κ.ᾶ. “Ex πολλῶν περιφερειῶν τῆς Ἑλλάδος, 

κατὰ μαρτυρίας τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ “Ἱσταρικοῦ Λεξικοῦ, παραδίδεται ἢ A. Λισβὸς 
(1 σβὸς - λιβὸς) καὶ σηµαίνει τὸν μὴ τελείως ἀναπτυχθέντα καρπὸν (σῖτον), τὸν 

ἄωρον, ἐπὶ ἀνθρώπων δὲ τὸν ἀδύνατον. Λέγεται, ἐπίσης, καὶ p. Λισβώνω. ‘OT. Χατζι- 
δάχις, σημειῶν τὴν A. ἐκ τῆς BA Eüolac, κατὰ τὸν Γλωσσικὸν διαγωνισμὸν τοῦ 
1912 (Αθηνᾶ 25 [1913], σ. 284), συσχετίζει αὐτὴν πρὸς τὸ λίσπος καὶ λίσφος. 
Νομίζω ὅτι σχετικὸν εἶναι καὶ τὸ παρ᾽ “Hovylo : λισφώσαθαι' ἐλαττώσασθαι. 

Καλόν, βεβαίως, εἶναι νὰ προστίθεται ἡ σημασία τῆς λέξεως, ὅταν δὲν ὑπάρχῃ 
ὡς λῆμμα εἰς τὴν αυλλογήν. "Ἔχει, ἐπίσης, πολλὰς λέξεις τῆς κοινῆς Ἑλληνικῆς, 

GAN’ ὑπὸ τὸν βόρειον ἰδιωματικὸν τύπον. 

᾿Ασχέτως ὅμως πρὸς αὐτά, è σ. παρέχει νέον ὑλικὸν ἐνδιαφέρον, καίτοι ἔχει 

δώσει προηγουμένως καὶ ἄλλας συλλογὰς ἐκ τοῦ χωρίου Σιτρόπονες. Σημειώνω 
μερικὰς νέας λέξεις : ἀζάτκους, ἐπὶ ζῴων ὁ ἐλεύθερος, βάρδα ἧ, ἀγέλη ἵππων, 
ἀστυνουμ'κὴ περιοχὴ σποράδην καλλιεργουμένη, ὅπου δι΄ ἀποφάσεως τῆς κοινοτικῆς 
ἀρχῆς ἀπαγορεύεται δι ὡρισμένον χρόνον νὰ βόσκουν τὰ ζῷα. ᾿Αρχικῶς ἐλέγετο 
ἀστυνομικὴ τὸ ἀπαγορευτικὸν ψήφισμα (ἡ διάταξις), ἔπειτα ἐλέχθη καὶ ἧ περιοχή. 
‘H λ. εἶναι χαρακτηριστικὴ διὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ τοπωνυμίου. Διὰ τὴν σημασίαν ση-
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µειώνω τὴν À. βουιδουλίβαδου H ὁποία δηλοῖ ἀπαγύρευσιν βοσκῆς διὰ τὰ ἄλλα ζῷα 
καὶ ἐλευθερίαν εἰς τοὺς βόας. Ὑπάρχουν ἀρχεταὶ ἐνδιαφέρουσαι λέξεις ὡς, πο 
Ἡ A. φαλαρός : ἕνα φαλαρὸ ἀλουγου: τὸ ἔχον λευκὸν μέτωπον. “HA. γενωιῶς λέγεται 
διὰ τὸ ἄλογον, ταῦρον καὶ τράγον, τὸν ἔχοντα λευκὸν στίγμα εἰς τὸ μέτωπον. 

“Anë τὴν B. Εὔβοιαν ἔχομεν καὶ προβατῖνα φαλαρή, ἀπὸ δὲ τὴν Λεπενοῦ 
φαλαρὴ γουρούνα (ἐκείνη ποὺ ἔχει λευκὴν τὴν κοιλίαν" ἡ ἀλλαχοῦ χελιὰ)" πρόκειται 
περὶ τῆς ἀρχ. λέξεως φαλαούς. Ἐν Θεοκρίτῳ (8,27) φέρεται: 

Τῆνόν πως ἐνταῦθα τὸν αἰπόλον, ἦν καλέσωμες, 

ᾧ ποτὶ ταῖς ἐρίφοις ὁ κύων 6 φάλαρος ὑλακτεῖ. 

παρὰ δὲ Νικάνδρῳ (Θηρ. 461) λέγεται καὶ «ὄρη χιόνεσσι φάληρα».  Πένης λέ- 
γεται ὄχι ὁ πτωχεύσας ἔμπορος, ἀλλ᾽ ὁ ἀγρότης, ὅστις διὰ νὰ ἀποφύγῃ τὸν πλη- 
στηριασμὸν τῆς περιουσίας τοῦ ἕνεκα χρέους πρὸς ἄλλον, μεταβιβάζει εἰκονικῶς 
τὴν περιουσίαν του πρὸς τρίτον καὶ οὕτως ὁ δανειστὴς δὲν δύναται νὰ λάβῃ τίποτε. 

Ἡ λ. δὲν ὑπάρχει εἰς τὸ ᾿Αρχεῖον τοῦ Λεξικοῦ, ὅπως δὲν ὑπάρχει καὶ ἡ À. 
πένητας (πτωχὸς) ἐκ Μάνης καὶ πενηκεία (πενητεία, δυστυχία) ἐκ Τσακωνιᾶς. 
Σημειώνω ἀκόμη τὴν À. λάγανον (οἴδημα εἰς τὸ στόμα τῶν ἀλόγων). Νομίζω ὅτι 
πρόκειται περὶ τῆς ἀρχ. λέξεως λάγανον (εἶδος πλακουντίου ὀπτημένου εἰς ἔλαιον), 
καθὼς παραδίδεται εἰς ΠΔ (Λευϊτ. 2,4) «λάγανα ἄξυμα διακεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ», 
TB. καὶ ᾿Αθήν. 656f, Elvar ἐνδευκτοεὴ ἡ σημασιολογικὴ ἔκτασις. 

Τέλος, σημειώνω τὴν À μιλίχλουρους, (μελίχλωρος, ἡμίχλωρος : μιλίχλουρου 
σιτάρι), ἥτις ἀπαντᾷ ἤδη παρὰ Πλάτωνι καὶ ᾿Αριστοτέλει, ὡς δηλωτυκὴ χρώματος 
τοῦ ἀνθρωπίνου δέρματος (ἔχοντος μέλιτος χροιάν). Περὶ τῆς σημασίας τῆς A. καὶ 
τῆς διαλεκτικῆς σήμερον χρήσεως αὐτῆς ἐγράψαμεν πλείονα ἀλλαχοῦ 3. 

Γενικῶς ἡ συλλογὴ εἶναι καλὴ καὶ ποιοτικῶς καὶ ποσοτικῶς καὶ ἑπομένως 
ἀξίᾳ βραβεύσεως. 

4. Στρ. Μπακογιώργου, «Λεξιλόγιον τῶν κατοίκων τοῦ χωρίου ᾿Αχυρᾶ ᾿Ακαρνα- 

νίας καὶ τῶν πέριξ χωρίων (A-H)», σσ. 200. «Ἰδιωματικὰ κείµενα τῶν κα- 

τοίκων τοῦ χωρίου ᾿Αχυρᾶ καὶ τῶν πέριξ», σσ. 39. 

Ἢ παροῦσα συλλογή, ὑποβαλλομένη ἀπὸ καθηγητὴν τῶν μαθηματικῶν, περι- 

λαμβάνει ἀλφαβητικῶς εἰς 200 σελίδας μεγάλου σχήματος 1500 περίπου λέξεις, 

ἀρχομένας ἐκ τῶν γραμμάτων τοῦ ἀλφαβήτου A-H, εἰς 39 δὲ σελ. μικροῦ σχή- 
ματος δεχαεννέα ἰδιωματικὰ κείµενα, ἀναφερόμενα εἴτε εἰς ἐργασίας τῶν κατοίκων, 
εἴτε εἰς περιγραφὰς ἐθίμων (γάµου-θανάτου) τῆς περιοχῆς. 

Τὸ ἰδίωμα τῆς ἀνωτέρω περιοχῆς ἀνήκει εἰς τὴν ὁμάδα τῶν βορείων ἰδιωμάτων, 
ἀποδίδεται δὲ κατὰ τρόπον πιστότατον ὑπὸ τοῦ συλλογέως, ὁ ὁποῖος γνωρίζει τὰ 

κύρια φαινόμενα τῶν βορείων ἰδιωμάτων καὶ τὸν τρόπον τῆς φωνητικῆς παταγραφῆς 
αὐτῶν, καθ᾽ ὅσον, πλὴν τῆς κωφώσεως τῶν ἀτόνων € καὶ ου καὶ τῆς ἀποβολῆς τοῦ 
ος... .. s 

1. Πβ. καὶ B. Φάβην, ᾿Ανάλεχτα φιλολογυκά, ᾿4θηνᾶ 53 (1953), σ. 272-273. 
2. Χλωρὸς-μέλι χλωρὸν-μελίχλωρος καὶ τινα σύνθετα, ᾿4θηνᾶ 58 (1954), o. 98-118.
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ἀτόνου I, σημειώνει καὶ τὰ μετὰ τὴν ἀποβολὴν τοῦ ἀτόνου à προκύπτοντα οὐρανικὰ 
σύμφωνα 7, 3, À, 5, 2: Pat? (βαγένι), yrodi” (γεράκι), aged?’ (Βαρέλλι), ἀνύβ' 

(νύχι), ζώβ᾽ (ζώνη), κλπ. 
‘O σ,, μετὰ τὴν ἀπόδοσιν τῆς σημασίας τοῦ λήμματος, καταγράφει ἀρκετὰ παρα- 

δείγματα εἰς ἑκάστην λέξιν, εἴς τινας, μάλιστα, ἐξ αὐτῶν εἶναι ἐξαντλητικός, ὥστε 

δύναταί τις νὰ παρακολουθήσῃ τὴν πλήρη σημασιολογικὴν των ἔκτασιν, ἀφοῦ δίδει 
εἴκοσι καὶ πλέον παραδείγματα, Μεταξὺ τῶν παραδειγμάτων ὑπάρχουν καὶ παροι- 

μίαι σχετικαὶ μὲ τὸ λῆμμα, 
“Av καὶ τὸ ὑλικὸν εἶναι κατὰ τὸ πλεῖστον τὸ τῆς κοινῆς ὑπὸ αὐστηρὰν ὅμως 

ἰδιωματυιὴν μορφήν, ἐν τούτοις, ἐν σχέσει πρὸς τὸ ἐκτυπωθὲν ἤδη εἰς τοὺς τόμους 

τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, παρέχει νέα στοιχεῖα καὶ λεξιλογικὰ καὶ σημασιολογικά, 

ὡς, TX, ἀδερφουσιὰ (κἄτι τὸ κοινὸν μεταξὺ τῶν ἀδελφῶν : τό χ᾽γι ἀδερφουσιὰ 
τού χουράφ᾽ (κοινὸν ἐκ κληρονομίας), δὲν ES’ ἀδερφουσιὰ (δὲν ἔχει ἀγάπην πρὸς 

τὸν ἀδελφόν), ἁπαλουσὰ (μαλακωσιά), ἄξιρους (ὁ μὴ ξηρανθείς), ἀρμενίζου (κι- 

νούμενος καθαρίζω, ὑψώνων εἷς τὸν ἀέρα τοὺς δημητριακοὺς καρπούς), ἀρκέντ᾽ κους 

(ὁ μὴ κεντηθεὶς διὰ βουκέντρας), ἀνυπαντρειὰ (τὸ νὰ εἶναι κανεὶς ἀνύπαντρος), 

ἀσκιώνω (φουσκώνω ὡς τὸν ἀσκόν), βουλιὸς (σωρὸς λίθων), βουρτίζου (xtund 
τὸ γάλα πρὸς ἐξαγωγὴν τοῦ βουτύρου, βουτυρίζω), κλπ. Περιέχει καί τινας τύ- 

ποὺς ἀρχαιοπινεῖς, ὡς: ρουὴ (poh), ἕρπιτου (ἑρπετόν), ὄργους (ἔργον), τάλαρους 
(τάλαρος, κόφινος), κανίστρα (κάνιστρον) κ.ᾶ. 

Ἢ ὅλη μορφὴ τοῦ ἰδιώματος φαίνεται ἄριστα εἰς τὰ πεζὰ κείμενα, τὰ ὁποῖα 
ἔχουν σχέσιν μὲ ἐργασίας ἢ ἔθιμα τοῦ χωρίου καὶ τὰ ὁποῖα περιγράφονται μετ᾽ ἀκρι- 
βείας. "Ex τῶν νεκρικῶν ἐθίμων σημειώνομεν ὅτι, ὅταν ἀποτίθεται ὁ vexpdc εἰς τὸν 
τάφον, τοῦ θέτουν εἰς τὸ χέρι «ἕνα dixdo'xov ἀσ᾽μένιου ἢ κουσάρ᾽, τοῦ olyvyt 

κ᾽ οἱ ἄλλ᾽ ἅμα θέλ᾽γι γιὰ νὰ 7° λιπτὰ vë modo ἧς τοὺ χάρου». Elvat τοῦτο, ὡς γνω- 

στόν, ἐπιβίωσις τῆς ἀρχαίας συνηθείας. 
᾿Ελπίζομεν ὅτι ὁ σ. θὰ ὁλοκληρώσῃ τὸ γλωσσάριον μετὰ τῆς αὐτῆς φωνητικῆς 

ἀκριβείας καὶ σημασιολογικῆς πληρότητος καὶ ὅτι θὰ ἀσχοληθῇ ἀκόμη μὲ τὴν κατα- 
γραφὴν ὑλικοῦ ἐκ διαφόρων ἀσχολιῶν τῶν κατοίκων (ἐκ τοῦ ποιμενικοῦ, γεωργικοῦ 

βίου, τῆς ὑφαντικῆς, κλπ. ). 

Γενικῶς ὁ σ. δίδει ὑλικὸν ἀκριβὲς καὶ πλῆρες, ὥστε δυνάμεθα νὰ εἴμεθα βέ- 
βαιοι διὰ të ἰδίωμα τῆς περιοχῆς ἐκείνης, διὰ τοῦτο, λαμβάνοντες ὑπ᾽ ὄψιν πλὴν 
τοῦ ποιοῦ καὶ τὸ ποσὸν τοῦ ὑλικοῦ, κρίνομεν τὸν συλλογέα ἄξιον βραβεύσεως. 

5. Ξενοφ. I. ᾿Αγναγλωστοπούλου, (Συλλογὴ δημώδους γλωσσικοῦ ὑλικοῦ ἐκ τῶν 
ἰδιωμάτων καὶ τῆς κοινῶς ὁμιλουμένης Νέας Ἑλληνικῆς γλώσσης ὑπὸ τῶν 
κατοίκων τῆς ὀρεινῆς περιφερείας τῶν νομῶν Φθιώτιδος, Φωκίδος, καὶ Ἐῤ- 
ρυτανίας καὶ εἰδικῶς ὑπὸ τῶν κατοίκων τῶν ὀρεινῶν χωρίων τοῦ τ. ὃ. ‘Yrd- 
της (τῆς Φθιώτιδος) - Πύργου - ‘Trans - Περιστερίου, Μεσοχωρίου, Λυχνοῦ, 
Καστανιᾶς, Neoywolou, ᾿Ανατολικῆς Δάφνης, Συκᾶς καὶ ᾽Αμαλώτας», σσ. 

216+". 

‘O σ., συνταξιοῦχος δικαστικὸς γραμματεύς, μετέχει ἐκ νέου τοῦ διαγωνισμοῦ
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καί, ἐνῷ δὲν γνωρίζει τοὺς φωνητικοὺς νόμους τῶν βορείων ἰδιωμάτων, εἷς ἃ ἀνήκει 
καὶ τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ προσφερόμανον ὑλικόν, καταγράφει ὅμως αὐτὸ ὀρθῶς, πλὴν τῆς 
μεταβολῆς τῶν πρὸ τοῦ ἀποβαλλομένου ἀτόνου φθόγγου È συμφώνων y, x, À, », y, 
εἰς οὐρανικὰ 2. 3, A, 8, À. 

᾿Απηλλαγμένος τοῦ πειρασμοῦ τῆς ἐτυμολογίας, μᾶς δίδει εἰς 216 σελίδας 
μεγάλου σχήματος ἐπιμελῶς γεγραμμένα 1300 περίπτου βασικὰ λήμματα μετὰ 
τῆς σημασίας αὐτῶν καὶ τῶν οχετικῶν παραδειγμάτων, ᾿Ενίοτε, ἐπιχειρεῖ, ἐπί- 

σης, χαταγραφὴν μετὰ παραδειγμάτων καὶ ἄλλων λέξεων, αἱ ὁποῖαι ἀνήκουν 
τρόπον τινὰ εἰς τὴν οἰχογένειαν τοῦ λήμματος, π.χ., ὑπὸ τὸ λῆμμα ἀδιρφὸς ἔχει 

καὶ τὰ ἀδιρφούλ”ς, ἀδιρφούλα, ἀδιρφάϊ᾽, ἀδιρφουπ)τός, μ᾽ λαδιρφός, ἀδιοφουμοίρ'. 
Οὕτως ὁ ἀριθμὸς τῶν λέξεων αὐξάνει. ᾿Επίσης, μεταξὺ τῶν παραδειγμάτων rapeu- 
βάλλει καὶ 150 παροιμίας μετὰ τοῦ ἑρμηνεύματος αὐτῶν, ὡς καὶ ἀράς, εὐχάς, καὶ 

στίχους ἀσμάτων, ὅταν πρόκειται νὰ καθορίσῃ σαφέστερον τὴν σημασίαν τῆς λέ- 

ξεως. Al παρεμβαλλόμεναι παροιμίαι καταγράφονται καὶ ἰδιαιτέρως εἰς τὸ τέλος 
τῆς συλλογῆς. 

Τὸ ὑλικὸν εἶναι κατὰ μέγα μέρος τὸ τῆς κοινῆς Ἑλληνικῆς, ἀλλὰ ὑπὸ τὸν 
ἰδιωματυκὸν τύπον τῶν βορείων, παρέχει ὅμως καί τινα καθαρῶς ἰδιωματικὰ στοι- 
χεῖα, τινὰ τῶν ὁποίων εἴτε ἀπὸ ἀπόψεως τόπου, εἴτε ἀπὸ ἀπόψεως τύπου À καὶ 

σημασίας ἑλλείπουν ἀπὸ τοὺς τυπωθέντας τέσσαρας τόμους τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, 

ὥς, π.χ., ἀφουγκράστρα (ἡ κρυφακούουσα), ἀλλαξουνουματίξου (ἀλλάσσω ἐπώνυμον), 
ἀσβισταριὰ (τάικαµι ἀσβισταριὰ = τὰ κατέστρεψε), ἀπόφανους ὁ, καὶ ἀπόφανου τό, 

(ἡ μυστηριώδης φωνὴ ἐν ὥρᾳ νυκτός, τὸ ἀπόφωνον ), ἀπόρρ᾽μμα (τὸ προώρως 
τεχθὲν ζῷον), ἁλαταριὰ (δοχεῖον ἅλατ ος), ἀγκλιὰ (σκόροδον), ἀνταμ᾽ κὸς (συνεται- 

ρικός), ai’ partdxove (ἀνυφαντάκος, ἡ ἀράχνη), BAdiigove (ἡ κυκλωεὴ σφραγὶς 

διὰ τοὺς διὰ τὴν ἐκκλησίαν ἄρτους, ὁ βλογιόγυρος), B ξουλόϊ (τὸ θήλαστρον). 

Σημειώνῳ διὰ τὴν σημασίαν των καί τινα ἄλλα ἰδιωματικὰ ἐκ τῆς συλλογῆς, 
6: γιρουντ xò (τὸ διὰ τὴν συντήρησιν τῶν γερόντων προοριζόμενον μερίδιον), 

γιμὸς (ἡ μεγάλη κόπωσις, ὁ γεμός), δεύτιρα (ἔπειτα, μετ᾽ ὀλίγον), τὰ ἔχουντα 

(ἡ μεγάλη περιουσία), τὰ εἰδίσματα (τὰ ὠφέλιμα πράγματα), ζαρζαβατ᾽ κὰ τά, 

(τὰ στολίδια), θιουνουμάξου (εἶμαι φιλάνθρωπος), μέχουμι (μάχομαι, ἐπιθυμῶ 
σφόδρα), μουστώνω (πίνω μοῦστον, θυμώνω ὑπερβολικά, μουστουμένους — θυμω- 

μένος), παίνια à, (ὁ ἔπαινος), ρΐμμα τό, (τὸ ἑκάστοτε προοριζόμενον ποσὸν ὡς 
καταβολὴ φόρου, ἢ de μερίδιον συμμετοχῆς εἰς ἐπιχείρησιν), συγκιριάξω (συγκε- 

pala, συναρμολογῶ), κλπ. 

Σημειώνω ἀκόμη τὴν À. προυβέντα n, (εἰδικὸς ἄρτος κατὰ τὸν γάμον, πεποι- 
χιλμένος κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν). Τὴν αὐτὴν σημασίαν ἔχει ἡ À. καὶ εἰς Ναύπακτον, 
εἶναι δ᾽ ἐπίσης γνωστὴ καὶ ἐκ τῆς Σάμου, ὅπου δηλοῖ τὸν προσφερόμενον πλακοῦντα. 
Εἰς τὴν Χίον δηλοῖ τὸν τόκον τῶν χρημάτων, εἰς τὴν [ζύθνον ποσὸν κρέατος, τὸ 
ὁποῖον στέλλεται ὡς δῶρον πρὸς φιλικὸν πρόσωπον καὶ εἰς τὴν A. Θράκην τράπε- 

ζαν πλήρη φαγητῶν, τὰ ὁποῖα προσφέρουν οἱ προσκεκλημένοι εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ 
γαμβροῦ κατὰ τὴν ἑσπέραν τοῦ γάμου. 

‘Il À. παράγεται ἐκ τοῦ ᾿Ιταλικοῦ prevenda = εἰσόδημα, dravrë δὲ καὶ εἰς
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τὸ Χρονικὸν τοῦ Μορέως (ἔκδ. TI. Καλονάρου, 1940, σ. 133, στίχ. 2696), ἔνθα 

λέγεται : | 

Οὐδὲν ἀφῆκαν γὰρ ἐσᾶς διατὶ εἶστε τῆς ἐκκλησίας 
τοῦ νὰ κρατῆτε ἐδῷ προνοῖες καὶ νὰ ἔχετε προβέντες 
ἀλλ᾽ οὕτως σᾶς ἠθέλασιν φονέψει κι ἀκληρίσει 

ὡσὰν x ἐμᾶς τοὺς κοσμικοὺς ὅπου εἴμεθα στρατιῶτες. 

*H Ἐπιτροπὴ ἐκτιμῶσα τὴν ἐπιμεμελημένην προσφορὰν τοῦ συλλογέως, ὁ ὁποῖος, 
καὶ παρὰ τὴν ἔλλειψιν σχετικῶν ἐπιστημονικῶν ἐφοδίων, παρέχει ἀρκετόν, ἀκριβὲς 

καὶ ἄρτιον φωνητικῶς καὶ σημασιολογικῶς ὑλικὸν ἀπὸ περιοχὴν ἐξ ἧς ἐλλείπει 

τοιοῦτον, βραβεύει αὐτόν. 

6. Edayy. Mndyxa, «Γλωσσάριο Βορειοηπειρωτικὸ περιοχῶν AcAfivov- Αργυρο- 
κάστρου-Πρεμετῆς»,σσ. 62. «Γλωσσάριο Χιμάρας-Δρυμάδων- Παλιάσας», σσ. 49. 

Ἔκ τῆς περιοχῆς τῆς Β. ᾿Ηπείρου ἔχομεν, δυστυχῶς, πολὺ ὀλίγον γλωσσικὸν 
ὑλικόν. Εἰς ἀποστολὴν τῆς Γλωσσικῆς ᾿Εταιρείας τῷ 1951 συνέλεξα ὑλικὸν κυρίως 

ἐκ Χιμάρας, Παλιάσας καὶ Δρυμάδων, παραλλήλως δὲ καὶ ἔκ τινων χωρίων τῆς 
περιοχῆς ᾿Αργυροκάστρου (Δερβίτσανης, Λοβίνας, Σκοριάδων, Χλομοῦ καὶ Σω- 
πικῆς). Τοῦτο προήρχετο ἐκ προσφύγων ἐγκατεστημένων εἰς Κέρχυραν καὶ 'Lo- 
ἄννινα. Τὸ ὅλον ὑλικὸν περιλαμβάνει ἄνω τῶν τεσσάρων χιλιάδων λέξεις, ἄσματα, 
παραμύθια, ὀνόματα ἀνδρῶν, γυναικῶν, μηνῶν, ἀράς, παροιμίας καὶ τοπωνύμια. 

Εἰς τὴν τότε ἔκθεσίν μου εἶχον τονίσει τὴν ἀνάγκην συλλογῆς γλωσσικοῦ ὑλικοῦ 
ἐκ προσφύγων Βορειοηπειρωτῶν. | 

Εὐτυχῶς σήμερον, ἔστω καὶ κάπως ἀργά, μετέχει τοῦ διαγωνισμοῦ è Eddyy. 
Μπόγκας μὲ ὑλικὸν προερχόμενον ἐκ B. ᾿Ηπείρου καὶ μάλιστα ἐκ τῶν ἰδίων σχεδὸν 
περιοχῶν, ἐκ τῶν ὁποίων προέρχεται καὶ $ ἰδική μου συλλογή. Τοῦτο ὁ Ed. Μπόγκας 
συνεκέντρωσεν ἐκ προσφύγων εὑρισκομένων εἰς ᾿Αθήνας καὶ ᾿Ιωάννινα καὶ ἐκ λαο- 
γραφοκῶν δημοσιευμάτων εἰς Βορειοηπειρωτικὰς ἐφημερίδας. Τὸ ὑλικὸν ἀποτε- 

λεῖται ἀπὸ χιλίας περίπου λέξεις (350 ἐκ τῆς περιοχῆς τῆς Χιμάρας καὶ 650 ἐκ 
τῆς ἄλλης Β. ᾿Ηπείρου). 

Αἱ περισσότεραι τῶν λέξεων καταγράφονται μετὰ τῶν σχετικῶν παραδειγµά- 
των, εἴς τινας δὲ ἐξ αὐτῶν παρατίθενται καὶ ἄλλοι παράλληλοι ἰδιωματικοὶ τύποι 
ἐκ τῆς ὑπολοίπου ᾿Ηπείρου. .. 

᾿Αξιοσημείωτον εἶναι ὅτι, ἐνῷ ἡ Νότιος "Ἤπειρος ὁμιλεῖ βόρειον ἰδίωμα, 
ἡ Βόρειος "Ἤπειρος ὁμιλεῖ νότιον, ἡ δὲ Χιμάρα νότιον, προσομοιάζον πρὸς τὸ ἰδίωμα 
τῆς Μάνης, τὰ παρακείμενα δὲ τῆς Χιμάρας χωρία Δρυμᾶδες καὶ Παλιάσα βόρειον, 

ἐνῷ τὰ ὑπόλοιπα τέσσαρα χωρία τοῦ βιλαετίου τῆς Χιμάρας, δηλ. ὁ Βοῦνος, τὸ Ky- 

παρόν, τὸ Kovëzot καὶ τὸ Πίέλιουρι, ὁμιλοῦν ἀλβανιστί. 
‘O a. ἐπισημαίνει ἐν ἀρχῇ καὶ τινα γνωρίσματα τῶν ἰδιωμάτων τῆς «Δρό- 

πολής» καὶ τοῦ Παλαιοπωγωνίου, ὡς εἶναι τὰ ἑξῆς : 
{| Ἢ ἀπουράνωσις τοῦ σ καὶ ἡ προφορά αὐτοῦ ὡς & (ch), ἐνίοτε δὲ καὶ Ἡ προ- 

φορὰ τοῦ È ὡς È, οἷον : βαφτιδάρικα, θερμαδοχόρτι, ξάβαρα, ξέγκλω xë. 2] Ἢ ἀνά-
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πτυξις συνοδίτου φθόγγου μεταξὺ συμφώνων, ὡς: σαλιβάρι, ἴσκινα, καπινός, πυ- 
“vada, toovxovvida, χεράµι κ.ᾶ.. 3] “Ἢ ἀνάπτυξις ἀλόγου ἠχηροῦ } μεταξὺ φω- 
νηέντων, ὡς: αὔρι]ο, κρι]άσι, κρύ]ος, ἐκκλησί]α, ITavaija, of j ἄλλοι, κλπ. 4/ "Ἢ ἆπο- 
βολὴ τοῦ y μεταξὺ φωνηέντων, ὡς: ἀνταλλαή, εὐλοημένη, κλπ. 5/ Ἢ εἰς τὸ ἰδίωμα 
τοῦ Δελβίνου καὶ Λοσνίταης ἀνάπτυξις δευτερεύοντος τόνου εἰς τοὺς παρεκτετα- 
βένους ρηματικοὺς τύπους, ὡς : πλένουμάστε, ἑτοιμάζουμάστε κ.ᾶ. Τοῦτο παρατη- 
peter καὶ εἰς ἄλλα ἰδιώματα, κυρίως εἰς τὰ βόρεια, ἀλλὰ καὶ εἰς τὸν Πόντον καὶ εἰς 
τὴν Κρήτην 4. 6, Ἢ κατάληξις ω εἰς τοὺς συγχεκοµµένους τύπους τῶν θηλυκῶν 
᾿ὀνομάτων, ὡς : “Apo { Αφροδίτη), Δευτέρω (᾿ Ἐλευθερία), Δύμπω (Ὀλυμπία) 3, 
κλπ, 7, “H χρῆσις πολλῶν τῆς ἀρχαιότητος ὀνομάτων ὡς βαπτιστικῶν, οἷον : 
᾿Αλκιβιάδης, ᾽ Αχιλλεύς, Τηλέμαχος, Ξενοφῶν, Φιλοποίμην κ.ᾶ. Τοῦτο συμβαίνει 
προφανῶς δι᾿ ἐπίδρασιν τοῦ σχολείου. 

“Ev ἀκόμη χαρακτηριστικὸν γνώρισμα τῶν ἰδιωμάτων τῆς B. ᾿Ἠπείρου εἶναι 
ὅτι ἔχουν πολὺ ὀλιγωτέρας Τουρκικὰς λέξεις ἀπὸ τὰ τῆς νοτίου καὶ ὅτι αἱ ᾿Αλβανικαὶ 
λέξεις εἶναι σπάνιαι εἰς τὴν ἑλληνόφωνον περιοχήν. | 

‘O σ. προσφέρει καὶ νέον καὶ ἐνδιαφέρον ὑλικόν, ὥς, π.χ., ξευγίτης (ὁ καλλιερ- 
YGv διὰ ζεύγους ζῴων), πέτραβο (πέταυρον) τὸ παρὰ Πολυδεύχει 10,156 «xé- 
τευρο», dë τὰς ἐνοικιδίας ὄονιθας ἐγκαθεύδειν συμβέβηκεν». Πβ. καὶ τὰς παρ᾽ “H- 

συχίῳ γλώσσας «πέτευρον' σανίς, ἐφ᾽ ἧς al ὄρνεις κοιμῶνται καὶ... πᾶν τὸ μακρὺ 
καὶ ὑπόπλατυ» καὶ «πέταυρον᾽ εἶδος παγίδος»), εἰκάζω (συμπεραίνω), ὀρρὸς 
(τὸ ἐκ τοῦ γάλακτος ὑγρόν), ζέγκλω (h ἀριστερόχειρ' παρὰ τὸ ἀρχ. ζάγκλον 3) 
(Θουκ. στ’ 4,5), καββάδι (εἶδος φορέµατος' ἡ λέξις καὶ τὸ πρᾶγμα παρὰ BuCav- 
τινοῖς) 4, κίσσαρας (ὃ κισσὸς καὶ µεταφ. ὁ παράσιτος, ὁ ἐσώγαμβρος ἐγὼ δὲ 
πάω γιὰ κίσσαρας ). 

Σημειώνω ἀκόμη μερικὰς λέξεις, αἱ ὁποῖαι ἐλλείπουν ἀπὸ τὸ Ἱστορικὸν Λε- 

ξικόν, ὡς: ἀναφιχειῶμαι (φειδωλεύομαι' ἐκ τοῦ ψιχίον’ «ς τὸ φτωχὸ δὲν τ᾽ dva- 
ψιχειῶνται τὸ ψωμί»), ἁρμοτέψι (ταφὶ μεγάλον ἐντὸς τοῦ ὁποίου θέτουν ἁλμυρὸν 
ὕδωρ διὰ τὴν παρασκευὴν ἄλατος), ἀγοπάνω (ἀποπάνω' ὁ τύπος κατὰ συμφυρμὸν 
πρὸς τὴν ἐκδ), ἀγκιδιάξω (ἐντρέπομαι), µποκανίτσια τὰ (ἀπογονίκια" δῶρα πρὸς 
τὴν λεχώ' διὰ τοὺς τύπους τῆς À βλ. Ἱστορ. Ack. ἐν À. ἀπογονίκια), αἴρεσι 
(ἔτρωγε τὴν αἴρεσι = ἐστενοχωρήθη), κλπ. 

Σημειώνω ἀκόμη τὴν γενικὴν γιδός, κοπελλός, κλπ., ὡς εἰς τὰ νότια ἰδιώματα. 

1. À. Παπαδοπούλου, Τραμματικὴ τῶν βορείων ἰδιωμάτων, σ, 49-50. Τοῦ Αὐτοῦ, Ἱστο- 
Pix Γραμματικὴ τῆς Ποντικῆς διαλέκτου, ᾿Αθῆναι 1955, o. 31-32. TD. ᾿Αναγνωστοπούλου, 
Περὶ τοῦ δυναμικοῦ τονισμοῦ ἐν τῷ ἰδιώματι τοῦ Ζαγορίου, Θεσσαλονίκη 1915. B. Φάβη, "O δυνα- 

μικὸς τόνος τῆς βορείου ἑλληνικῆς καὶ τὰ ἀποτελέσματα αὐτοῦ, ᾿Αθηνᾶ 55 (1951), σ. 3-18. 
I, Πζουρμούλη, Τονικὰ προβλήματα τῆς νέας ἑλληνικῆς, EEDZIIA 6 (1955)6), o. 446. 

2. Περὶ τούτων βλ. N. ᾿Ανδριώτη, Τὰ νεοελληνικἁ κύρια ὀνόματα γυναυκῶν of -ω. “El- 

ληνικὰ 12 (1952), o. 15-33. 
3. Περὶ τῆς À βλ. B. Φάβη, ᾿Ανάλεκτα φιλολογικά, ᾿4θηνά 53 (1949), σ, 280-284, 
4. Πβ. D. Kouxovlé, Βυζαντινῶν Βίος καὶ Πολιτιαμὸς τόμ. 2, µέρος IT, ᾿Αθῆναι 1948, σ. 7, 
5. BA. “Ἱστορικὸν Λεξικὸν A. ἀποπάνω.
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Τὴν A. σαρμανίτσα (ἢ κούνια) ἑρμηνεύει ὁ σ. Ex τοῦ σαµάρι καὶ τῆς KATRA. -ἔτσα. 
Ἢ 2. ἀπαντᾷ εἰς Στερεὰν “Ἑλλάδα, Θεσσαλίαν, "Ἤπειρον καὶ Μακεδονίαν καὶ μᾶλλον 
εἶναι à βλαχικὴ S'armanitsa!. 

Τέλος, παρατηρεῖται ἁπλοποαίησις τοῦ συμφωνικοῦ αυμπλέγματος 09 εἰς ϱ 

εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς Χιμάρας, ὡς : dei, φοῦρος, φουρόστομα ἀντὶ dori, φοῦρνος, φουρ- 
γόστομα, κλπ. 

"EZ ἴσου ἐνδιαφέρον εἶναι τὸ ὑλικὸν ἐκ Χιμάρας, τῆς ὁποίας, ὅπως εἴπομεν, 

τὸ ἰδίωμα προσομοιάζει πρὸς τὸ τῆς Μάνης. "Ἔχομεν δηλ. ἐνταῦθα τὸ ἀσυνίζητον 

τῶν θηλ. ὀνομάτων, τῶν δηλωτικῶν φυτῶν, μέτρου, πληγῆς, κλπ., ὡς : δαδέα (πεῦ- 

xov), κληµαταρέα, πομαρέα, unapunovrea (τριανταφυλλιά), µυγδαλέα, συτσέα, 

σπαρτέα, tapéa, ραβδέα. Επίσης, τὸ ἀσυνίζητον τῶν δευτεροκλίτων οὐδετέρων 

εἰς τὸν πληθ. ds: βουγία, πουλλία, παιδία, καθὼς καὶ εἰς ἄλλας λέξεις, οἷον : 

πλατέος, πυροσία, σία (ἑστία), ἀθρακωνέα, κλπ. 

Παρατηρεῖται ἀκόμη τσιτακισμὸς καὶ ἀφομοίωσις τοῦ τ πρὸς τὸ σ εἰς τὸ συµ- 

φωνικὸν σύμπλεγμα στ καὶ εἶτα ἁπλοποίηαις τοῦ διπλοῦ σσ, ofov: σταυρὸς-σαυ- 
ods, (ἑ)στία -- σία, ἀστραπή — ἀσραπή, κλπ. 3 

Γενικῶς, τὸ ὑλικὸν εἶναι λίαν ἐνδιαφέρον καὶ ἡ ἐπιτροπὴ βραβεύει αὐτό. Ἔπι- 

βάλλεται ὅμως, νομίζω, µία προσπάθεια διὰ τὴν συλλογὴν παροµοίων γλωσσικῶν 

στοιχείων εἰδικῶς ἐκ τῶν προσφύγων B. ᾿Ηπειρωτῶν, Τοῦτο δύναται νὰ ἐπιτευχθῇ 
ἐν συνεννοῄσει μὲ τοὺς ἐνταῦθα Συλλόγους Β. ᾿Ἠπειρωτῶν, ἀπὸ τοὺς ὁποίους θὰ ἔχω- 

μεν πληροφορίας διὰ τοὺς εἰς διάφορα µέρη ἐγκατεστημένους πρόσφυγας. ‘O Εὐάγγ. 

Μπόγκας καὶ διότι γνωρίζει τὸν τρόπον τῆς ἐργασίας, ἐπειδὴ καὶ ἄλλας καλὰς 

καὶ ἐπιμεμελημένας συλλογὰς ἔχει δώσει εἰς τὴν 'Ἡταιρείαν, καὶ διότι εἶναι Ἠπει- 

ρώτης καὶ παρακολουθεῖ τὸν ᾿Ἠπειρωτικὸν Τύπον, πολλὰ δύναται νὰ μᾶς προ- 
αφέρῃ ἐπ᾽ αὐτοῦ. 

7. 0. ΙΠαπαθανασοπούλου, (Γλωσσικὰ ἐκ Περίστας Αἰτωλοακαρνανίας) «Λεξικὸ 
Γλωσσικοῦ ἰδιώματος Περίστας Αἰτωλοακαρνανίας, σ. 1-50. Φράσεις τῆς 

καθημερινῆς ὁμιλίας, σ. 51-53. Παροιμίες τῆς Περίστας Κραβάρων, σ. 53-61. 
Τοπωνύμιο Γραβάρων, a. 63-64. Γλωσσάρι Μπουλιάρικης συνθηματικῆς 
γλώσσας, σ. 66-84, “Eva παραμύθι Περίστας, σ. 86-87.» 

Τὸ ὑλικὸν τῆς παρούσης συλλογῆς προέρχεται ἀπὸ τὰ KpdBapa 3, δηλ. ἀπὸ 
τὴν ὀρεινὴν ἐπαρχίαν τῆς Ναυπακτίας καὶ μάλιστα ἐκ τοῦ χωρίου Περίστα. ’Ex 

1. Ἠλείονα περὶ ταύτης βλ. A. Γεωργακᾶ, Περὶ τῆς καταγωγῆς τῶν Σαρακατσαναίων 

καὶ τοῦ ὀνόματος αὐτῶν, ᾿Αρχ. Opax. Ono. 14 (1948-49), σ. 127-128, ἔνθα καὶ βιβλιογραφία. 
2. δι Karatzas, La dissimilation du + dans le dialecte du vieil Athènes et la valeur 

du tëmoignage de Kavassilas et Zygomalas, (16e siècle}. Istituto Lombardo di Scienze 
e Lettere. Estratto dai Rendiconti, Classe di Lettere. Milano, vol. LXXV, 1952, p. 1-9 

(ἀνάτυπον). A. Παπαδοπούλου, ᾿Αφομοίωσις τοῦ τ ὑπὸ τοῦ σ, “Agysiov Πόντου 20 (1955), 
α. 252-253. 

3. Περὶ τούτου βλ. IT. ΠΠυλαρινοῦ, Τὰ Κράβαρα καὶ οἱ Ἐραβαρῖτες. TIB. Στερεοελλαδικὴ 
“Baria 1 (1960), o. 242.
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τῆς περιοχῆς ταύτης δὲν ἔχομεν παλαιότερον ὑλικόν. ‘O σ. εἰς τὸ Ὑλωσσάριον χα- 
ταγράφει κατ᾽ ἁδρομερῇ ἀλφαβητικὴν τάξιν, ἀλλὰ μετὰ προσοχῆς 1200 περίπου 
λέξεις τοῦ ἰδιώματος τῆς Περίστας, καθορίζει τὴν σημασίαν αὐτῶν καὶ παρέχει 
διδασκαλικὰ παραδείγματα εἰς ἑκάστην λέξιν, ὥστε αὕτη νὰ παρουσιάζεται ὑπὸ τὴν 
πλήρη αὐτῆς ἰδιωματικὴν μορφήν. Τὸ ἰδίωμα τοῦ χωρίου εἶναι βόρειον, ἔχομεν 
δηλ. ἀποβολὴν τῶν ἀτόνων i, ov καὶ κώφωσιν τῶν ἀτόνων e, ο sig i, ου. 

Kat τῆς συλλογῆς ταύτης λέξεις ἢ σηµασίαι λέξεων δὲν περιλαμβάνονται εἰς 
τοὺς ἐκδοθέντας ἤδη τόμους τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, ὡς, π.χ., ἀνάψα (ἡ δίψα, ἡ µε- 
γάλη ἐπιθυμία), ἀραίλιγους (ἀραιολόγος χονδρὸν κόσκινον τὸ ὁποῖον χρησιµο- 
ποιοῦν διὰ τὴν παρασκευὴν τοῦ τραχανᾶ), ἄσουγους (φιλάργυρος), ἀσουϊσιὰ (µε- 
γάλῃ φιλαργυρία), ἀγτίψυχου (ποτὸν ἣ τεμάχιον φαγητοῦ-μεζές, τὸ ὁποῖον ἀνα- 

κουφίζει τὸν κουρασμένον), ἀχαρουπαίδευτους (αὐτὸς τοῦ ὁποίου τὴν οἰκογένειαν 

δὲν ἔπληξεν ὁ Χάρος), κ.ἄ. 
Σημειώνω, ἐπίσης, τὰς λέξεις ἀπ᾿κάζου (ἀντιλαμβάνομαι, ἐννοῶ), ἀθίγγανους 

(παρὰ τὸ θιγγάνω" ὁ μὴ μοῦ ἅπτου, ὁ ἀνέγγιχτος), διαβάζου (διαβιβάζω, περνῶ 
χἄτι ἀπὸ τὸ ἕνα μέρος εἰς τὸ ἄλλο : διάβαξι τὰ γίδια neo’ ἀπ' τοὺ πουτάμ᾽), κοι- 
τάζουμι (κοίτομαι), γεύουμι (παιδεύομαι, βασανίζομαι ἐργαζόμενος εἰς τὰ κτή- 
ματα), κ.ᾱ. 

“O σ. ἐν συνεχείᾳ καταγράφει ἰδιωματικὰς φράσεις, τὰς ὁποίας ἑρμηνεύει 
σημασιολογικῶς καὶ κατόπιν παραθέτει 78 παροιμίας, μεταγράφων δὲ αὐτὰς εἰς 
τὴν κοινὴν καθορίζει καὶ τὰς περιστάσεις, καθ᾽ ἃς λέγονται, ᾿Ιδιωματικῶς, ἐπίσης, 
μᾶς δίδει καὶ 83 τοπωνύμια τοῦ χωρίου, παρέχων, ἐνίοτε, καὶ ἐπεξηγηματικὰς περὶ 
τούτων παρατηρήσεις. 

Ἐκεῖνο τὸ ὁποῖον παρουσιάζει ἐνδιαφέρον ἐκ τῆς συλλογῆς εἶναι τὸ γλωσσά- 
ριον τῆς «ἠπολιάρικης», συνθηματικῆς, γλώσσης. “H χρῆσις τῶν συνθηματικῶν 
γλωσσῶν μαρτυρεῖται ἀπὸ τὴν ἀρχαιότητα μεταξὺ τῶν μυστῶν τῶν ᾿Ελευσινίων 
μυστηρίων, τῶν ᾿Ορφικῶν καὶ τῶν Πυθαγορείων. Εἰς τοὺς νεωτέρους χρόνους αἱ 
συνθηματικαὶ γλῶσσαι εἶναι ἐν χρήσει μεταξὺ τῶν μελῶν διαφόρων συντεχνιῶν, 
φαίνεται δὲ ὅτι ἀνεπτύχθησαν κατὰ τὴν Τουρκοκρατίαν καὶ κοιτίδα αὐτῶν ἔχουν 
κατὰ τὸ πλεῖστον τὴν "Ἤπειρον διὰ τὸ φιλαπόδημον τῶν κατοίκων τῆς περιοχῆς. 
Τὰ συνθηµατικὰ γλωσσάρια ἦσαν δημιουργήματα τῆς ἀνάγκης, ἦν ἐγέννησεν ἡ ἀντί- 
θεσις τῶν συμφερόντων τῶν μελῶν τῆς συντεχνίας πρὸς τὴν κοινωνίαν, ἐν μέσῳ τῆς 
ὁποίας ἔζη τὸ ἐργαζόμενον ἄτομον. “TË ἀνάγκη νὰ μὴν ἀντιλαμβάνωνται οἱ ἄλλοι, 
ὅσα αὐτοὶ μεταξύ των ἔχουν νὰ εἴπουν διὰ νὰ συνεννοηθοῦν, ἐδημιούργησε τὰ κατὰ 
τόπους καὶ κατὰ ἐπαγγέλματα συνθηματικὰ γλωσσάρια 1, ὡς εἶναι τὰ κουδαρίτικα, 
τὰ μπουκουραίῖκα, τὰ ρόμκα, τὰ ντόρτικα, τὰ τουλγέρικα, τὰ µουχίτικα, τὰ ἆλει- 
φιάτικα, τὰ σώπικα, τὰ τρικολωγυκά, τὰ πουλπαγάδικα κ.ᾶ. Μεταξὺ τούτων κατα- 

1. Περὶ τῶν συνθηματικῶν γλωσσῶν ἠσχολήθησάν τινες, κυρίως ὅμως ὁ M. Tetavrapux- 
λίδης. Τὴν περὶ τούτων βιβλιογραφίαν βλ. A. B. Βαγιακάκου, ᾿4θηνᾶ 60 (1956), σ, 324-328. 
Elc ταύτην προσθετέον, IT. Πεφάνη, “TI συνθηματικὴ γλῶσσα τῶν Λαγκαδινῶν µαστόρων, Χειρόγρ. 
στορ. 4εξικοῦ (1959), ᾿Αριθμ. 746, o. 169-180.
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λεκτέα καὶ τὰ µπουλιάριμα, roi Ἡ συνθηµματικὴ γλῶσσα τῶν κατοίκων τῶν BA: 

Κραβάρων 1, of ὁποῖοι ἀποδημοῦν εἰς διάφορα µέρη τοῦ ἐσωτερικοῦ καὶ ἐξωτερικοῦ,' 
καταγινόµενοι εἰς ἐργασίας κοινῶς «τοῦ ποδαριοῦ» ὡς χειρόνακτες, Ὑυρολόχοι, 

φωτογράφοι, ἐμπειρικοὶ ἰατροὶ ἢ περιπίπτουν εἰς ἐπαιτείαν, ἐφ᾽ ὅσον δὲν γνωρίζουν 
τὴν ἄσκησιν ἄλλου ἐπαγγέλματος. Τὰ µπουλιάρικα δὲν εἶναι ὡλοκληρωμένη αυν- 

θηματικὴ γλῶσσα, ἀλλ᾽ ἀποτελεῖται ἀπὸ ἕν γλωσσάριον, τὸ ὁποῖον ἀναφέρεται 
εἰς τὴν ἐργασίαν τοῦ ἐπαίτου, τοῦ γυρολόγου, εἰς τὸ χρῆμα, τὸν ὕπνον, τὸ φαγητὸν 
καὶ τὰς σωματικὰς ἀνάγκας. Τὸ γλωσσάριον τοῦτο περιλαμβάνει λέξεις ἀπὸ τὰς 

συνθηματικὰς ᾿Ηπειρωτικὰς γλώσσας, διότι πολλοὶ ᾿Ηπειρῶται κατὰ τὴν Τουρκο- 
κρατίαν ἐγκατεστάθησαν Exei, καὶ ἀπὸ γλώσσας ξένων χωρῶν, εἰς τὰς ὁποίας ol Koa- 

βαρῖται ἐταξίδευον (Povuaviav, Ῥωσίαν, Τουρχίαν). Λέγεται, π.χ., GA πουμάτα 
(ἡ χρυσῇ Mpa), γέρουντας (τὸ ἑκαντοτάδραχμον), κουλουβὰ (τὰ χρήματα), qepë” 
(τὸ τάλληρον), κατσαδώρα (ἡ δεκάρα), γαβῖνα (ἡ φυλακή), κούκιο (τὸ σπίτι), 

καρφὶ (ὃ καταδότης), κλπ. Ἡπουλιάρες λέγεται 6 ἐπαίτης, ἐξ οὗ καὶ ἢ ὀνομασία 

τῆς γλώσσης μπουλιάρικα (τά). ᾿Ενταῦθα λέγεται καὶ h μπουλιαριὰ (ἡ ἐπαιτεία) 
καὶ μπουλιαρεύω (ἐπαιτῶ). Ἢ À. εἶναι γνωστὴ καὶ ἐκ τῆς Πελοποννήσου. Mro- 
λιάρις λέγεται ἐν Μάνῃ, BA Kuvovpta, Τσακωνιᾷ ὁ ἐπαίτης, µπολιάρα δὲ εἰς Al- 
γιάλειαν καὶ ᾿Αχαΐαν ἡ ἀνήθικος γυνὴ καὶ µπολιάρικο γαττὶ ἢ σχυλλὶ τὸ τῇδε κα-. 
κεῖσε περιφερόμενον. Εἰς χωρίον Παππούλια (Πελοπν.) ὑπάρχει καὶ τοπων. ᾿ς τοῦ 
ἠπολιάρι. Τὴν À ἐξήτασεν ὁ D. Κουχουλὲς ? καὶ ἡρμήνευσεν αὐτὴν ἐκ τοῦ Bukav- 

τινοῦ ἐμβολάριος, ἐπαίτης, à εἰς τὰς ἐμβόλους (ὁδοὺς) περιπλανώμενος. 
Ὃ a. δὲν εἶναι ἀπηλλαγμένος καὶ τοῦ πειρασμοῦ τῆς ἐτυμολογίας ὡρισμένων 

λέξεων, χωρὶς καὶ νὰ ἐπιτυγχάνῃ τοῦ ὀρθοῦ. Οὕτως ἑρμηνεύει τὸ p. ἀκκουμπάω 

ἀπὸ τό λατ. p. incubo (yp. incumbo), ἐνῷ πρόκειται διὰ τὸ accumbo, ἐξ οὗ τὸ µεσν. 
ἀκκουμπίξω, παρ᾽ ὃ καὶ ἀκκουμβῶ. "Ὁμοίως ἑρμηνεύει τὸ dada (εὐρυχωρία) ἐκ τοῦ 
λατ. amplus, ἐνῷ τοῦτο σχηματίζεται ἢ ἀπὸ τὸ Enid, ἁπλὸς ἢ ἐκ τοῦ p. ἁπλώνω 
ὑποχωρητικῶς, ὡς : ἀνασαίνω-- ἀνάσα, λατρεύω --λάτρα (βλ. Ἱστορικὸν Λεξωιὸν ἐν A.) 

Τέλος, διὰ τὴν A. ἁρβάλι (yp. ἀρβάλλι) πινητὴ λαβὴ μεταλλικοῦ σχεύους, 

6.0. γράφει ὅτι προέρχεται ἀπὸ τὴν Λατ. oo. fratres arvales = ἀδελφοὶ ἀρουά- 

λες δύο ἀδελφοὶ ἱερεῖς, οἱ κατ’ ἔτος τοῖς ἀρουραίοις θεοῖς θυσιάζοντες ὑπὲρ τῆς 

εὐφορίας τῆς γῆς τὰ σκεύη ἐκαλοῦντο arvalia. Τὴν À. ἡρμήνευσεν è ©. Kouxou- 

λὲς 3 ἐκ τοῦ ἀρβαλλίζω, ὃ ἐκ τοῦ apy. βαλλίζω = πηδῶ, σκιρτῶ (βλ. καὶ σχετικὰ 
λήμματα “Ἱστορικοῦ «εξικοῦ). Παρὰ ταῦτα ὅμως, τὸ παρεχόμενον ὑλικὸν εἰς τὸ 
χειρόγραφον εἶναι γεγραμμένον μετὰ προσοχῆς καὶ πληροῖ τὰς ἀπαιτήσεις τοῦ 

1. Τελευταίως περὶ τῆς γλώσσης ταύτης ἔγραψεν è BA. ἠ[αστροκώστας, Τὰ «Mrovdid- 
pixan, συνθηµατικὴ γλῶσσα κατοίκων BA Ἡραβάρων, Ζτερεσελλαδικὴ "Ἑστία 1 (1960), τεῦχ. 4, 
o. 240-247, Të ἀναγραφόμενον ἐνταῦθα λεξιλόγιον περιέχει 135 συνθηματικὰς λέξεις, τὸ δὲ ἐν τῷ 
χειρογράφῳ τοῦ Παπαθανασοπούλου εἶναι πληρέστερον καὶ περιέχει 168. Τὰ δύο ταῦτα γλωσ- 
σάρια συμπληρώνουν τὸ ὃν τὸ ἄλλο, διότι, πλὴν τῶν κοινῶν λέξεων, ἔχουν καὶ ἕκαστον ἰδίας λέξεις, 
μὴ ἀναφερομένας εἰς τὸ ἄλλο. 

2, EEBX 3 (1926), o. 333-334, 
3. ᾿Αθηνᾶ 28 (1917), Ack. "Apy. a. 96.
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διαγωνισμοῦ καὶ τὰς ἀνάγκας τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, δι᾿ ὃ καὶ κρίνεται ἄξιον βρα- 
βεύσεως. 

8. αν. K. Παπαδοπούλου, «Γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐκ τῆς ὀρεινῆς Τριφυλίας (τοῦ 
χωρίου Μοπανάκι καὶ τῶν περιχώρων)», σσ. 229. 

Ἢ συλλογὴ αὕτη περιλαμβάνει (o. 1-48) ᾿Αλφαβητικὸν πίνακα φραστικῶν 
ἰδιωμάτων βάσει τῆς σπουδαιοτέρας λέξεως ἑκάστης φράσεως καὶ τῶν ἀντιστοίχων 

φράσεων τῆς Γαλλικῆς γλώσσης (ὄχι δι ὅλας), Τοπωνυµίας τινὰς (a. 49), “Opo- 
λογίαν τοῦ μύλου (a. 50), Ὀνόματα χόρτων (e. 51), Ονόματα ἑορτῶν (0.52), Δια- 
λόγους τῆς καθημερινῆς ὁμιλίας (ο. 53-59), Ἰδιωματικὰ μνημεῖα τοῦ λόγου (ἄσματα, 

«άσματα, εὐχάς, ἀράς, παραδόσεις, λογοπαίγνια, kër. (o. 60-147), Ἑραμματυιὰς 
παρατηρήσεις ἐπὶ τοῦ ἰδιώματος (o. 149-158) καὶ Τλωσσάριον μετὰ ἑρμηνείας 
τῶν λέξεων αὐτοῦ (σ. 159-229). 

Εἰς τὸ πρῶτον τμῆμα (o. 1-48) ὃ σ. ἀναγράφει 1300 περίπου φράσεις κοινῆς 

ὁμιλίας, τῶν ὁποίων παραλλήλως δίδει καὶ τὴν ἑρμηνείαν, πχ., τοῦ ἄνοιξαν τὰ μά- 
tea (ἀντιλαμβάνεται πλέον τὶ γίνεται), εἶναι ἀκόμα ἧς τὸ ἄλφα (εἰς τὴν ἀρχήν), 

κοιμᾶται μὲ τὶς. κόττες (ἐνωρίς), κλπ. “Ex τοῦ μεγάλου τούτου ἀριθμοῦ μόνον ὁλί- 

γαι φράσεις δύνανται νὰ χαρακτηρισθοῦν ὡς ἰδιωματικαί, π.χ. πῆρε ἡ ἀποσκιούρα 

(ἤρχισε νὰ νυκτώνῃ), ἐγένανε αὐλὴ ἁλώνι [διεφώνησαν ριζωκῶς), μοῦ ἔγινε τὸ 

μυαλό µου ἀριάνι (ἐζαλίσθην ἀπὸ τὴν πολυλογίαν, ἀρεάνε = Toupx. aryan = ξυνό- 
γαλο), ἔπαθε τὰ πάθη τῆς ἑλιᾶς (βασανιστήρια πολλά, διότι τὸ δένδρον ραβδίζεται 

κατὰ τὴν συγκομιδὴν τοῦ καρποῦ, ὃ ὁποῖος ἀλέθεται διὰ τὴν ἐξαγωγὴν τοῦ ἐλαίου). 

Τοῦτο μᾶς ἐνθυμίζει τὴν op. ἔπαθε τοῦ λιναριοῦ τὰ βάσανα”. ᾿Ἠπίσης µοιάξουνε 
od δυὸ στάλες νερὸ (εἶναι ὅμοιοι), δὲ σὲ κυνηγάει 6 Magaiune (ἐπὶ τοῦ σπεύδοντος). 
Ἢ op. ἐνδεικτωςὴ τῆς φρίκης καὶ τοῦ τρόμου, τὸν ὁποῖον ἐδοκίμασεν 6 πληθυσμὸς 

εἰς τὸ πέρασμα τοῦ Ἰμβραὴμ. ἀνὰ τὴν Πελ/νησον κατὰ τὸ 1825-1826), εἶναι ξερο- 

καρύταινα (ἄγονον µέρος ὡς ἡ Καρύταινα), ἔγινε τρία Σάββατα (ἐξηφανίσθη), κλπ. 

Ἢ καταγραφὴ ὅμως καὶ τῶν κοινῶν ἐκφράσεων ἐπιβοηθεῖ τὴν σύνταξιν τῶν 
οἰκείων ἄρθρων τοῦ Ἱστορικοῦ «Λεξικοῦ, διότι συμβαίνει, ἐνίοτε, ἀναζητοῦντες πάν- 

τοτε τὰ ἐντελῶς ἰδιωματυιὰ στοιχεῖα, νὰ μὴ ἔχωμεν πρόχειρα τὰ κοινά, ἐλλείψει 
À λημμάτων À φράσεων καὶ παραδειγμάτων, ὥστε καὶ ἀπὸ τῆς ἀπόψεως αὐτῆς 

τὸ τμῆμα τοῦτο εἶναι χρήσιμον. Εἰς οὐδὲν ὅμως ὠφελεῖ ἡ παράθεσις εἴς τινας φρά- 
σεις τῶν ἀντιστοίχων Γαλλικῶν. 

Αἱ ἀναφερόμεναι Τοπωνυμίαι τοῦ χωρίου εἶναι ἐλάχισται (20), ἐξ div τὸ ἥμισυ 
εἶναι ᾿Αλβανικαί, ἕνεκα τῆς ἐγκαταστάσεως εἰς τὴν ὀρεινὴν Τριφυλίαν ᾿Αλβανῶν 
(εἰς τὰ λεγόμενα Φουλιμοχώρια), ὅπου καὶ σήμερον ὁμιλοῦν ἀλβανιστὶ (τ. ὃ. Δω- 
ρίου). Τὰ τοπων. παρουσιάζονται ὡς ἰδιοκτησίαι φυλάρχων, δι᾿ ὃ καὶ ἐκφέρονται 

κατὰ γενικήν, ὡς: τοῦ Adan, τοῦ Wépn, τοῦ Σουλιμᾶ, τοῦ Mnodya, τοῦ Βαρυμ- 

4. Atë παρομοίας ἐκφράσεις βλ. A. B. Βαγιακάκου, Τρῳάδα, “Ener. Aaoyg. ᾿Αρχείου 
"Axadnp. ᾿Αθηνῶν 5 (1949-1944), [1949] a. 145-159. 

ς3
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πόπη κ.ᾶ. Τὸ τελευταῖον τοῦτο ἐνθυμίζει τὸ ὅμοιον ἐκ τῆς ᾽Αττικῆς (Bapvund- 

pan)”. 
Ἰδιωματικὸν ὑλικὸν εἶναι Ἡ ὁρολογία τοῦ μύλου, τὰ ὀνόματα τῶν χόρτων, 

τῶν ἑορτῶν, οἱ καθημερινοὶ διάλογοι (o. 53-59), af εὐτράπελοι διηγήσεις (σ. 
128-144) καὶ ὀλιγώτερον διαλεκτικὰ τὰ ἄσματα (o. 60-95). 

Τὸ προσφερόμενον ὑλικὸν εἰς τὰ διάφορα μνημεῖα τοῦ λόγου (αἰνίγματα, εὖ- 

χάς, ἀράς, ἀπειλάς, κλπ.) εἶναι ἀρχετόν, ἀλλὰ πτωχὸν εἰς χαρακτυηριστικὰ ἰδιωμα- 
τικὰ στοιχεῖα. Τὸ ἰδίωμα εἶναι ἐπηρεασμένον ἀπὸ τὴν κοινὴν “HAAnvexhy, διὰ τοῦτο 
καὶ αἱ ἀναγραφόμεναι γραμματικαὶ παρατηρήσεις (c. 149-158) δὲν εἶναι χαρα- 

χτηριστικαὶ καὶ ἐνδιαφέρουσαι. Δὲν εἶναι σαφὴς ἐκ τῶν παραδειγμάτων N παρα- 
τήρησις, καθ᾽ ἣν τὸ σ προφέρεται ὡς 6 ἐν συνεκφορᾷ μὲ τὸ T πρὸ τοῦ E, ο, i, π.χ., 
τᾶοπάνης, τδεµπέρα, τθέπη, κοτδιάνι, κλπ., διότι γράφει καὶ Kratos, κουτσού- 
πία, κλπ. | 

Ἢ περιφραστικἡ ἐκφορὰ τοῦ ἐνεργ. παρακ. καὶ ὑπερσ. γίνεται μὲ τὸ p. ἔχω 

καὶ τὸ οὐδέτερον τῆς μετοχῆς εἰς ἑνικὸν ἀριθμόν, ἔστω καὶ ἐὰν τὸ ἀντικείμενον εἶναι 

γένους ἀρσ. ἢ θηλυκοῦ καὶ πληθ. ἀριθμοῦ. Λέγουν δηλ. ἔχω ἰδωμένο, καὶ τὴν ἔχω 
ἰδωμένο (τὴν γυναῖκα), τὶς ἔχω ἰδωμένα, τοὺς εἶχα ἰδωμένο, κλπ. 

Τέλος, ὁ a. δίδει (σ. 159-229) ἐν γλὠσσάριον ἐκ 2200 περίπου λέξεων μετὰ 

τῆς σημασίας αὐτῶν, χωρὶς ὅμως παραδείγματα. Τοῦτο εἶναι µειονέχτηµα τῆς συλ- 

λογῆς, διότι οὔτε ἡ ἀκριβὴς σημασία τῆς λέξεως καθορίζεται ἐν τῇ ἰδιωματικῇ ὁμι- 
Ala, οὔτε Ἡ σημασιολογικἡ αὐτῆς ἔκτασις. Τὸ μειονέκτημα τοῦτο πρέπει νὰ λείψῃ 
ἀπὸ τὰς συλλογάς, 

Σημειώνω τοὺς παρεκτεταµένους τύπους TOTEVEÇ καὶ τώρανες, οἵτινες ὅμως 

δὲν ἔχουν καθολυκὴν χρῆσιν εἰς τὸ ἰδίωμα, ὅπως τοὐλάχιστον φαίνεται εἰς τὰς ἆνα- 
γραφοµένας διηγήσεις. 

Συνήθη εἶναι τὰ εἰς -γος στερητικἀ, ὡς: ἄκαγος, ἀκαπλάτιγος, ἀμοίραγος, 
ἀνάλλαγος, ἀφώτιγο, ἀχάραγο, κλπ. 

Τὸ σύμπλεγμα yv προφέρεται ὥς yy, ὡς : ἀγνιὰ (ἀχνιά, πνοή), ἀπορρίψνω 

(ἐπὶ ζῴων), ἄραγνος, περιαδράγνω, λυγνάρι, λουμώγνω, κλπ. Τὰ εἰς -ὤ καὶ πολλὰ 
τῶν εἰς -έζω ρημάτων εἰς τὸ a’ προσ. éveot. ὁριστ. λήγουν εἰς -άου : ἀβγατάου, 

ἀγγιάξου, ἀμολάου, ἀμποδάου, ἀναχεράου, βαστάου, βογγάου, βουτάου, κερδάου, κλπ. 

Τέλος, σημειώγω τὴν A. ἀφαλαρίδα (εἶδος ἀκάνθης), δι’ ἣν πβ. τὸ dex. φαλαρὶς 
(εἶδος χόρτου" phalaris canariensis) Διοσκ. 3,142 (ἔπδ.Μ. Wellmann, II, σ. 151). 

Παρ) ὅλον ὅτι τὸ λεξιλόγιον εἶναι ἄνευ παραδειγμάτων καὶ πολλὰ τῆς συλ- 
λογῆς εἶναι τῆς κοινῆς "Ἑλληνικῆς, ἐν τούτοις À ποσότης τῆς παρεχομένης διαλε- 

κτικῆς ὕλης καὶ τῆς φρασεολογίας ἐκ τῆς κοινῆς Ἑλληνικῆς ἐπιβάλλουν καὶ τῆς 
συλλογῆς ταύτης τὴν βράβευσιν. 

4. ‘lo. Zaporj, Të τοπωνύμια τῆς ᾿Αττικῆς, “Arë 40 (1928), o. 156. TIR. "Ιωάννου 
X. Πούλου, “Ἢ ἐποίκησις τῶν ᾽Αλβανῶν εἰς Κορινθίαν, “Ener. Meo. “Apr. '1μαδ. ᾿Δθηνῶν 3 

(1950), σ. 80-85.
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9. Mav. Πιτυκάκη, «Τεχνικοὶ ὅροι τῆς ᾿Ανατολικῆς Κρήτης » 1, σσ. 30. 

“O σ. καταγράφει ὅρους ἀναφερομένους εἰς τὴν κατεργασίαν τῶν πρώτων ὑλῶν 
τῆς ὑφαντικῆς (λίνου σ. 2-5, µετάξης o. 6-10, βάμβακος σ. 10-12 καὶ ἐρίων 
a. 13-15), εἰς τὴν προετοιμασίαν τῆς ὕλης (c. 15-21), εἰς τὴν λειτουργίαν τοῦ 

ἀργαλειοῦ (σ. 21-27), εἰς τοὺς τρόπους καὶ τὰ εἴδη τῆς ὑφάνσεως (σ. 28-29) καὶ εἰς 
τὰς βαφικὰς φυτικὰς Brag (σ. 30). 

Ἢ καταγραφὴ τῶν ὅρων αὐτῶν, ὡς λέγει ὁ συλλογεύς, δὲν ἔγινε µόνον ἀπὸ 

πληροφορίας, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ ἄμεσον ἀντίληψιν τοῦ πράγματος ὑπὸ τοῦ ἰδίου καὶ παρα- 
καλούθησιν τῶν διαφόρων σταδίων τῆς ὑφαντικῆς. 

Πραγματικῶς, ἡ ἰδιωματικὴ μορφὴ τῶν ὅρων, ἡ ἀκρίβεια τῆς περιγραφῆς 
τῶν διαφόρων ἀντικειμένων τῆς ταλασιουργίας, τῶν τρόπων τῆς ὑφάνσεως, κλπ., 

ἐπαληθεύει τὴν ἀνωτέρω ὁμολογίαν τοῦ συλλογέως. “Ἢ μεθοδικἡ ταξινόμησις καὶ 
ἐξέτασις τοῦ ὑλικοῦ προσδίδει εἰς τὴν ἐργασίαν ταύτην τὴν μορφὴν μᾶλλον μελέτης 

παρὰ συλλογῆς. δὲν παρατίθενται διαλεκτικὰ παραδείγματα διὰ τὴν χρῆσιν τῶν 
ὅρων αὐτῶν, ὁ τρόπος ὅμως τῆς περιγραφῆς καθιστᾷ λίαν σαφὲς τὸ προσφερόμενον 

ὑλικόν. 

Τὴν σαφήνειαν τῶν τοιούτων ἐργασιῶν διευκολύνει καὶ ἡ παράθεσις σχεδίων 
À φωτογραφιῶν τῶν περιγραφομένων ἐργαλείων, Τοῦτο, ὅμως, δὲν ἔχομεν εἰς τὴν 
παροῦσαν συλλογήν. Ὃ σ. κατὰ τὴν ἀπόδοσιν τῆς σημασίας τῶν ὅρων χρησιμο- 
ποιεῖ, ἐνίοτε, καὶ ἀντιστοίχους λέξεις τῆς ἀρχαίας, ὥς, π.χ., μασούρε = πηνή, 

πηνίον, ντοντόλια = ἀγνῦθες 2, δηλ. οἱ προσδενόμενοι λίθοι «εἰς τὸ κάτω καλάμι 
τῆς σταύρωσης μὲ ἕνα κορδόνι διὰ νὰ συγκρατοῦν τὸ καλάμι τοῦτο εἰς τὴν θέσιν του», 

ἢ παραθέτει σχετικὰς παροιμίας ἢ προλήψεις ἢ στίχους ἀσμάτων. “AMore πάλιν, 

προσπαθεῖ νὰ ἐτυμολογήσῃ τινὰς ἐξ αὐτῶν, χωρὶς νὰ ἐπιτυγχάνῃ καὶ τοῦ ὀρθοῦ, 

ὡς, π.χ., τῆς AGE. ἀλεκατισὰ (al λεπταὶ ἵνες τοῦ λίνου, αἱ χρησιμοποιούμεναι διὰ 
στημόνι) τὸ ἔτυμον ὑποθέτει ἐκ τῆς «ἀρχ. A. ἄληκτος = ὁ χωρὶς τέλος, 6 ἀτέρμων, 

διότι, ὅπως κλώθεται στὴ ρόκκα, παρέχει τὴν ἐντύπωσιν συνεχοῦς, ρέοντος καὶ 

χωρὶς τέρμα μαλλιοῦ». 
“HA ἐκ τῆς A. Κρήτης εἶναι γνωστὴ ὑπὸ τὸν τύπον ἀλεκατισέ, ἐκ ἹΜεραμ- 

βέλλου δὲ ἀλεκατσά, καὶ σημαίνει τὸ εἰς τὴν ἠλακάτην περιτυλισσόμενον πρὸς 

νῆσιν μαλλίον, τὸ ὁποῖον εἰς τὰ Κύθηρα λέγεται καὶ ἀλεκάτη. Πβ. καὶ τὴν παροι- 

μίαν : «Φέθε, νέθε ρόκκα μου, κατέβα ἀλεκάτη μου" ἐπὶ ὀκνηροῦ εἰς ἐργασίας, ἐπὶ 

προφασιζοµένου». “HA. ἐτυμολογεῖται παρὰ τὸ Ἐἀλεκάτισι > ἀλεκατίξω (δ ἐκ τοῦ obo. 
ἀλεκάτη, apy. ἠλακάτη), ὅπερ εἰς τὴν περιοχὴν Σελίνου Κρήτης λέγεται καὶ ἆλε- 

4. Ὁ σ. καὶ πέρυσιν εἶχεν ὑποβάλλει συλλογὴν μὲ τίτλον «Τεχνικοὶ καὶ ἐπαγγελματικοὶ 
ὅροι ἀπὸ τὴ γεωργικὴ ζωὴ τῆς "Av. Κρήτης» (ἀριθμ. Χειρογρ. Ἴστορ. Λεξικοῦ 744, σσ. 23), χωρὶς 

νὰ ἔχῃ καὶ εἰς αὐτὴν παραδείγματα. 
2. Παρ) "Ἠλλησιν ἐκαλοῦντο πρὸς τούτοις λεῖαι, deal, Λαιαί, Ades. ‘O Πολυδεύκης (VII, 86) 

λέγει : κἀγνῦθες δὲ καὶ λεῖα, οἱ λίθοι of ἐξηρτημένοι τῶν στημόνων κατὰ τὴν ἀρχαίαν ὑφαντικήν. 
Πβ. καὶ "Ἠσύχιον ἐν γλώσσῃ ἀγνύστας. Λοιπὰς μαρτυρίας ἐξ ἄλλων μερῶν βλ. εἰς N. I Χατζη- 
ζωγίδου, Θεσσαλικὰ ζητήματα, ᾿Αθηνᾶ 10 (1 898), σ. 541-543,
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κατῶ, δηλ. περιελίσσω εἰς τὴν ἠλακάτην τὸν πρὸς νῆσιν ἔριον ἢ βάµβακα. Συνώνυμα 
εἶναι τὰ ἀλεκατιάξου Θράκη (Μάδυτος) καὶ ἀλεκατώνω (Άνδρος, Ἰζύθνος). 'Ὁμοίως 
ὁ σ. ἐτυμολογεῖ τὸ p. ἀναχαιντρώνω (ἐπὶ µετάξης σηµαίνει τὴν δυσκαμψίαν καὶ 
ἁδρότητα ποὺ παρουσιάζει αὕτη, ὅταν κλώθηται στεγνή, δυσκαμφίαν, ἡ ὁποία δυσχε- 
ραΐνει τὸ ὁμαλὸν τύλιγμα εἰς τὸ ἀδράκτι) ἀπὸ τὸ ἄνω καὶ χαίτη: ἀναχαιτώνει καθὼς 

τὸ ἄλογον, ὅταν ἀφηνιάαῃ, ὀρθώνει τὴν χαίτην του. ‘H παραφθορἀ εἰς dyeyev- 
τρώνει προῆλθε κατ᾽ ἀναλογίαν πρὸς τὸ ὄχεντρα, ἡ ὁποία ὑψώνει ἀπειλητικῶς τὴν 

κεφαλήν της εἰς ὥραν κινδύνου : «ἀνεχαθτρωσε σὰν τὸν dpi». 

Ἢ A. ὑπὸ τὸν τύπον ἀναχαιντρώνω ἀπαντᾷ εἰς Ἐρήτην, Νάξον, Πάρον, dve- 
χαιάρώνω εἰς Θήραν, Νάξον (᾿Απύρανθ.), Πάρον (Aeux.), ᾿νεχαιάρώνω εἰς Ἰζρή- 
την (Zmrelav), ᾿νεχιάρώνω sig Muxovov καὶ εἰς τὸν ᾿Ερωτόκριτον A, 1034, ὅπου 

λέγεται περὶ τοῦ ᾿Ερωτοκρίτου : 

Ki dody λιοντάρ) dytë πεινᾷ... 

παταχτυποῦ τὰ δόντια ντου καὶ τὸ κορμὶ σφαράσσει 

ἀναχεντρώνουν τὰ μαλλιὰ καὶ τρέχει νὰ τὸ πιάσῃ. 

Ταύτην ὁ Σ. Ξανθουδίδης (o. 493 τῆς ἐκδ. ᾿Ερωτοκρίτου) εἰκάζει παρετυµολο- 
γηθεῖσαν ἀπὸ τὸ ὄχεντρα, δι ὃ γράφει τὴν λέξιν διὰ τοῦ e καὶ ὄχι διὰ τοῦ αι. 

Ἐνδιαφέρων εἶναι ὁ τύπος κροπύδα («Οροκύδες of πιὸ ποντὲς καὶ ἄνισες σὲ 

πάχος tvec, ποὺ θὰ δώσουν νῆμα πιὸ χοντρὸ κατάλληλο μόνο γιὰ ὑφάδι, τὴν κατώ- 

τερη ποιότητα τοῦ νήματος τούτου μαρτυρεῖ τὸ γνωμικό : “Ac ἔχουν μοῖρα τὰ προι- 
xia κι ἄς εἶναι κροκυδένµα» ). 

Εἶναι δηλ. ἡ ἀρχ. Ἕλλην. λέξις κροκύς' 6 χνοῦς ἐριούχου ὑφάσματος, χαρακτη- 

ριστικἡ δὲ ἦτο ἡ περὶ τοῦ κόλακος ἔκφρασις «κροκύδας ἀφαιρεῖν». “HA. φέρεται 

καὶ map’ ᾿Αριστοφάνει À, ἔνθα λέγεται : ET τις κολακεύει περιὼν καὶ τὰς κροκύδας 
ἀφαιρῶν». ‘O Φρύνιχος 2, ἐπίσης, λέγει u... ὁ dé ᾿ Αριστοφάνης ἀφαίρει τρίχας 
φησὶν ἐπί τινος κολακεύειν ἐπιχειροῦντος». Kat σήμερον ἐπὶ παροµοίας περιπτώ- 
σεως λέγομεν «τὸν ξεσκογίξει, εἶναι ξεσμογίστρας». 

Τὸ p. Καματεύω onpaiver τὸ σύνολον τῶν ἐργασιῶν καὶ χειρισμῶν ποὺ ἐπι- 
βάλλει È xarepyxola τῶν μαλλιῶν. Τὸ pa τοῦτο, πλὴν τῶν ἄλλων κατὰ τόπους 
σημασιῶν, ἔχει τὴν αὐτὴν σημασίαν τοῦ κατεργάζεσθαι λίνον ἡ ἔρια καὶ εἰς τὸν 

Πόντον, Θράκην, ᾿Ἀνατολικὴν Ῥωμυλίαν καὶ Λιβύσσιον. 

Thy A. θροµίλι, ξύλινον τῆς, ταλασιουργίας ὄργανον, ἥτις ἀπαντᾷ ἤδη εἰς τὸν 
Σαχλίκην 8 : 

καὶ μιὰ Μᾶαρούλα dëvparrod χήρα βαστᾷ ὀρθομύλι, 

καὶ σήμερον εἰς Νάξον ᾿ρθομύλι, εἰς Ῥόδον θρομύλι, εἰς Κάλκην τθρομύλε, κλπ., πολλοὶ 
ἡρμήνευσαν ἐκ τοῦ ὀρθομύλιον, διότι ὀρθὴ ἡ ἄτρακτος περιστρέφεται En’ αὐτοῦ 

1. ᾽Αποσπάσμ. 896 (ἔκδ. F. Blaydes). 
2. Παρὰ Bekker I, o. 4. 

3. Γραφαὶ καὶ στέχοι, στ. 537, (ëxë. Wagner, Carmina Graeca medii aevi, σ. 98).
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δίκην μύλου i, ὁ συλλογεὺς ὅμως γράφει θρομίλι ἀκολουθῶν τὴν ἐτυμολογίαν τὴν 
προταθεῖσαν ὑπὸ τοῦ D. Ιζουκουλέ, ? ὅστις τὰ μὲν παρὰ Πορφυρογεννήτῳ 3 ὄρθο- 
μίλια ἠρμήνευσεν ὡς ἀγγεῖα σχήματος κιονίσκου, ὀρθοῦ μιλίου, εὑρυτέρου κατὰ τὴν 
βάσιν καὶ στενοτέρου εἷς τὴν κορυφή», τὸ δὲ ταλασιουργικὸν ὄργανον θεωρεῖ ὡς 
ὀνομασθὲν οὕτως ἐκ τῆς βάσεώς του τῆς λιθίνης, ἥτις ὁμαιάξει πρὸς μίλιον. 

Ἢ λ. vendo {ex τοῦ Τουρ». fear), νῆμα χρησιμοποιούµενον ὡς διακοσµη- 
τυκὸν κατὰ τὴν ὕφανσιν, ἁπαντᾷ καὶ εἰς τὴν Θράκην, τὴν Σάμον καὶ Λιβύσσιον. 
Eig τὴν Κρήτην λέγονται καὶ σεντόνια κεναρᾶτα. 

Τινὲς τῶν ὑπὸ τοῦ συλλογέως παρεχομένων ὅρων δὲν ἀπαντοῦν εἷς τοὺς èx- 
δοθέντας τόμους τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, ὡς: ἁπανωπηχίξει τὸ διασίδι, δηλ. δὲν 

ὑπελείφθη τὸ μῆκος τοῦ νήµατος ἀπὸ ἐκεῖνο τὸ ὁποῖον εἶχον προὐπολογίσει, ἄντι- 
κάρδιασµα, ἁροφαντάδα x.ë. 

Τέλος, παρατηροῦμεν ὅτι tj πρόθ. ἀνὰ ἐν συνθέσει τρέπεται εἰς dve-, ὡς ἀγέ- 
deja, ἀνεδένω, dvedétoa, ἀγεκαθάριγος, ἀγεκρέμασμα, ἀνεκρεμῶ. ‘H τροπὴ 

αὕτη παρατηρεῖται μόνον εἰς τὴν A. Κρήτην, ἐνῷ εἰς τὴν Δυτικὴν ἡ πρόθ. παραμένει 
ἀνά, ὡς : ἀνάθεμα, κλπ. Ἢ ᾿Επιτροπή, λαμβάνουσα ὑπ᾽ ὄψιν τὴν ἀκρίβειαν τοῦ 
προσφερομένου ὑλικοῦ καὶ τὴν μεθοδικότητα τῆς μελέτης αὐτοῦ, βραβεύει τὸν συλ- 

λογέα του. 

10. IT. A. Ἠπιμπελᾶ, «Συλλογὴ δημώδους γλωσσικοῦ ὑλικοῦ ἐκ τῶν ἰδιωμάτων 
τῆς νήσου Λέσβου, σσ. 61 (μετὰ 12 ἐντύπων σελίδων ὑπὸ τὸν τίτλον Λαογρα- 
φικὰ Ἑυδωνιῶν (Aaj, ἹΜοαχονησίων [Νησὶ] καὶ Τενιτσαροχωρίων 

[Χωριό], ᾿Αθήνα 1956, σ. 107-118).» 

‘O σ., καίτοι ὑπάλληλος τῆς ᾿Εθνικῆς Τραπέζης, παρέχει εἰς τὴν παροῦσαν 

συλλογὴν ποικίλον λαογραφικὸν καὶ γλωσσικὸν ὑλικόν, κατανεμόμενον εἰς εἴκοσι 

bi Ἔκ τῶν 61 σελ. αἱ 7 εἶναι λευκαὶ καὶ πολλαὲ τῶν ἄλλων γεγραμμέναι 

κατὰ τὸ ἥμισυ. 
Τῆς συλλογῆς προτάσσεται (σ. 2-8) γραμματικὴ τοῦ Λεσβιακοῦ ἰδιώματος, 

ὁ σ. ὅμως δὲν ἔχει τὴν ἀπαιτουμένην γλωσσολογικὴν κατάρτισιν καὶ προσπαθεῖ 

ἐμπειρικῶς νὰ καθορίσῃ τὰ τῆς φωνητικῆς τοῦ ἰδιώματος. Γνωρίζει, ὅπως γράφει, 
τὴν ὕπαρξιν τῆς παλαιᾶς μελέτης τοῦ E. ᾿Αναγνώστου 3, Λεσβιακά, ᾿Αθῆναι 1903, 
ἀλλὰ δὲν κατώρθωσε νὰ εὕρῃ αὐτὴν καὶ νὰ τὴν συμβουλευθῇ καὶ ἀγνοεῖ τὴν μελέτην 
τοῦ P. Kretschmer, Der heutige lesbische Dialekt, Wien 1905, σσ. 614. 

Παρὰ ταῦτα ὅμως, παρατηρεῖ διαφορὰν προφορᾶς γραμμάτων εἰς τὰ διάφορα 
τμήματα τῆς νήσου, διακρίνει δηλ. τρόπον τινὰ διαλεκτικὰς ζώνας εἰς τὴν νῆσον. 

4. I. Χατζιδάκι, Glotta 1 (1909), a. 128. MNE 2, 170, 180. 

2, Τ εύματα, δεῖπνα καὶ συμπόσια Βυζαντινῶν, BEBE 10 (1933), o. 120-121. Τοῦ αὐτοῦ, 
N εἰς τὴν Konrixëv Λαογραφίαν, EEKZ 3 (1940), σ. 64. 

. "Exf. Βασ. Tak. 472, 7. 
pë Ἢ µελέτη αὕτη εἶχεν ὑποβληθῇ χειρόγραφος εἰς τὸν διαγωνισμὸν τῆς Γλωσσικῆς "Eta 

ρείας τῷ 1902. ᾿Αριθμ. Χειρογρ. ᾿Ιστορικοῦ Λεξικοῦ 49, 50, 51. ‘O ἴδιος ἐδημοσίευσε καὶ μίαν 

μελέτην : Δύο λέξεις ἐκ τῆς Λεσβιακῆς διαλέκτου, ᾿Αθηνᾶ 25 (1913), σ. 266-276,
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“Λέγει, Ἱε.χ., ὅτι τὸ ἄρθρον 6 προφέρεται t (1 Νικόλας) à ὡς je (je NexoAag εἰς περιοχὴν 

Γέρας) ἢ ὥς γιοῦ (γιοῦ Nixdlac εἰς ᾽Αγιάσσο). Τὴν διαπίστωσιν ταύτην σημειώ- 

vet καὶ ὁ P. Kretschmer, ἔνθ᾽ av., a. 217. 

‘O σ. δὲν γνωρίζει, βεβαίως, τοὺς νόμους τῆς ἀποβολῆς τῶν ἀτόνων φωνηέντων 

i, ου τῶν βορείων ἰδιωμάτων, εἰς ἃ ἀνήχει καὶ τὸ τῆς Λέσβου, ἀλλ᾽ ἐμπειρικῶς ἐκ 

τῆς Tpocextixyg παρατηρήσεως καταγράφει ὀρθῶς τὸ ὑλικόν, ἀσχέτως πῶς Si 

καιολογεῖ τὰς διαφόρους μεταβολάς. Λέγει, π.χ., ὅτι τὸ «i στὸ μέσον τῆς λέξεως 
χάνεται ὅταν ἀκολουθοῦν τὰ φηφία u, x, χ,γ,σ, v, à : μ᾽ κρός, n νᾶς, M'ydëç, κλπ. 

καὶ κατωτέρω πάλιν γράφει «τὸ ı χάνεται ὅταν ἀκολουθῇ τὸ ψηφίον β, x : λ:βάϑ', 
ἢ τὸ οἱ χάνεται ὅταν ἀκολουθῃ τὸ A: μοιλιὰ-τολιὰ» À «τὸ e στὸ μέσον φεύγει : 

Ἠαπτάνιους», κλπ. 

Διακρίνει τὴν μεταβολὴν προφορᾶς τοῦ x πρὸ τοῦ e, L, ἀλλ᾽, ἀγνοῶν ὅτι τοῦτο 
μαλεῖται τσιταχισµός, γράφει τὰ ἑξῆς : «Τὸ κ μετατρέπεται σὲ τσ ὅταν ἀκολουθοῦν 

τὰ φηφία v, e, 0 : toio'c (Κύριος) τσιρὶ (κηρί), το λιὰ (κοιλιά), τοῦ ρ δὲν σημειώνει 

παράδειγµα, καὶ κατωτέρω πάλιν «τὸ x γίνεται τοι: todo [κεντῶ) ταῆπους 

(κῆπος)». Διαπιστώνει τὴν χρῆσιν τῶν µέσων b, ἃ, g εἰς τὸ ἰδίωμα, ἀλλὰ δὲν δύνα- 
ται νὰ καθορίσῃ ὡς οὐρανικὰ τὰ σύμφωνα y, E, #, 3, À, x (ὡς ἢ, ὃ, 2, 5, A, 3) μετὰ 
τὴν ἀποβολὴν τοῦ ἀτόνου E: ndj”, Aibdd’, FZ’, A νᾷς, κλπ., παρατηρεῖ ὅμως ὅτι 

«ὅπου χάνεται ἢ φωνὴ μπαίνει ἕνα γιῶτα μὲ παῦλα λάκκους-λάκκ' (πληθ. λάκκοι) 

ἀντὶ Adit ), πάγους (-πάγ'-πάγοι, ἀντὶ naj”, κλπ). ‘O a. σημειώνει, ἐπίσης, dro- 
βολὴν τοῦ τελικοῦ a εἰς τὰ θηλ. ὀνόματα, ὡς: ᾿Αννούδα-᾽ 4 ννούδ', Γεωργούλλα- 
Γεωργούλλ᾽. Τοῦτα, ἴσως, γίνεται κατ᾽ ἐπίδρασιν του ὑποκορ. τύπου τῶν οὐδ. εἰς 

-ούδι (μήπως πρόκειται περὶ οὐδετέρων ὑποκορ. θηλ. κατ᾽ 008. γένος καὶ ὄχι περὶ 
θηλ. δηλ. τὸ ᾿ἀννούδι η μικρὰ Άννα.) 

᾿Ααχέτως ὅμως πρὸς τὰς παρατηρήσεις τοῦ συλλογέως, τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ παρεχό- 

μενον ὑλικὸν εἶναι γεγραμμένον μετὰ πολλῆς προσοχῆς. “Ex τοῦ ὑλικοῦ αὐτοῦ πι- 
στοῦνται καὶ ἄλλα γλωσσικὰ φάινόμενα, τὰ ὁποῖα εἶχε παρατηρήσει παλαιότερον 

ὁ Kretschmer (ἔνθ᾽ dv., o. 143-148), ὡς, π.χ., ἢ τροπὴ τοῦ τ καὶ d πρὸ τοῦ E εἰς x, 

g. O σ. καταγράφει τύπους ἐκ τῆς περιοχῆς τοῦ Πλωμαρίου, ὡς : duavin’s (ἆμα- 
νίτης), ἀσβέσκς (ἀσβέστης), ἀχρουμάκ᾽ στους (ἀχρωμάτιστος), γιακὶ (γιατί), deudx” 

(δεµάτι), δαγκουμακιὰ (δαγκωματιά), κυρόγαλους (τυρόγαλο), nie vovç (meter 

voc), pic νὸς (ἐφετινός), ἐκοίκιους (τοιοῦτος), xeida θέλεις (τί θέλεις), ἀριδούρα 

(ἀντίδωρον), ἀἁρίμαχους (ἀντίμαχος), κλπ. Td ἴδιον φαινόμενον παρατηρεῖται 

καὶ εἰς τὴν Τσακωνικὴν διάλεκτον. 
‘0 σ. ἐν συνεχεία (o. 9-27) δίδει εἰς διστήλους σελίδας ἀλφαβητικῶς ἐν Aca- 

βιακὸν Λεξιλόγιον ἐξ 800 περίπου λέξεων. Big τοῦτο καταγράφει αὐτὰς ἀκριβῶς 

ὅπως προφέρονται, δίδει τὴν σημασίαν των, δυστυχῶς ὅμως χωρὶς παραδείγματα 
οὕτως, ὥστε οὔτε ἡ σημασιολογικὴ ἀκρίβεια τῆς ἑρμηνείας καθορίζεται, οὔτε ἡ ση- 
μασιολογικὴ ἔκτασις διαπιστοῦται, οὔτε, τέλος, νέαν ὑλικὸν διὰ τῶν παραδειγμά- 

τῶν παρέχεται. 

1. ©. Κωστάκη, Σύντομος γραμματικὴ τῆς Τσακωνικῆς διαλέκτου, ᾿4θηνᾶ 1951, o. 45.
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Εἰς τὰς σ. 29-33 παραθέτει τεσσαράκοντα τοπωνύμια ἀγροτικῶν περιφερειῶν 
τῆς νήσου καὶ σημειώνει τὰς σχετικὰς περὶ αὐτῶν παραδόσεις, ὡς, π.χ., “Axo- 
λιθωμένη ἡ, (Ἐρεσσός' ἐκεῖ ὅπου εἶναι τὸ ἀπολιθωμένον δάσος), Σαρακένα (Μαν- 

δαμᾶδος). Τοῦτο ἐνθυμίζει τὴν περίοδον τῶν Σαρακηνῶν κουρσάρων, διότι ἀνάλογα 
τοπωνύμια ἔχομεν καὶ ἐξ ἄλλων νήσων à παραλίων περιοχῶν τῆς Ἑλλάδος 1, 

᾿Ακολουθεῖ (σ. 35-61) ποικίλον λαογραφικὸν ὑλικόν, γεγραμμένον ἰδιωματι- 

κῶς (φράσεις, ὅροι τεχνιυκοὶ γεωργῶν καὶ ναυτικῶν, αἰνίγματα, ἄσματα, παιδικὰ 

παιχνίδια, παροιμίαι, γνωμικά, νανουρίσματα, XAT. ). 

Τέλος, παρεμβάλλεται φυλλάδιον περιέχον παροιμίας ἐκ ᾿Κυδωνιῶν- Μοσχο- 
νησίων καὶ Γενιτσαροχωρίου, τὰς ὁποίας ὁ σ. ἐδημοσίευσε μετ᾽ ἄλλης ὕλης τῷ 1956 
εἰς βιβλίον, ὑπὸ τὸν τίτλον Aaoyoagixd. Ai παροιμίαι αὖται δὲν εἶναι εἰς ἴδιωμα- 
Tixhy γλῶσσαν, οὔτε παρέχονται εἰς αὐτὰς ἑρμηνεῖαι, οὐδὲ καθορίζονται αἱ περι- 
πτώσεις, καθ᾽ ἃς λέγονται. 

᾿Ασχέτως ὅμως πρὸς τὰς ἀνωτέρω περὶ ἰδιώματος παρατηρήσεις τοῦ συλ- 

λογέως καὶ τὰς παροιμίας αὐτάς, τὸ λοιπὸν ὑλικὸν εἶναι ἀξιόλογον καὶ πρέπει νὰ 

τύχῃ βραβείου. 

11. X. Παγώνη, «Συλλογὴ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ τῆς νήσου Μήλου», σσ. 120. 

Ἔχ Μήλου ἔχομεν δύο μόνον χειρόγραφα εἰς τὸ ᾿Αρχεῖον τοῦ Ἱστορικοῦ Λε- 
ξικοῦ. Τὰ ὑπ᾽ ἀριθμ. 192 (1908) τοῦ N. Μπέρτου, Τοπωνυμικὸν τῆς νήσου Μῆλου 
(σσ. 26) καὶ τὸ dr” ἀριθμ. 193 (1916) τοῦ 'Ayy. Ῥάμφου, Συναγωγὴ λέξεων, 
φράσεων, παροιμιῶν, μοιρολογίων, χειρογράφων (σσ. 170) 3. 

Τὸ παρὸν χειρόγραφον τοῦ Παγώνη περιέχει : Γλωσσάριον τῆς νήσου (σ. 1- 
55), 68 γνωμικὰ (0. 55-64), 116 παροιμιώδεις καὶ συμβολικὰς φράσεις (σ. 65-81), 

δύο παραμύθια (σ. 82-91), 17 τραγούδια (σ. 92-108), μίαν ἐπῳδὸν (σ. 109) καὶ 
ἐξ ἀντίγραφα "παλαιῶν συμβολαιογραφιχῶν πράξεων fo. 110-119). ‘O o. εἷς τὸ 
τέλος ἴσ. 120) παραθέτει μερικὰς παρατηρήσεις ἐπὶ τοῦ ἰδιώματος τῆς νήσου. 

Τὸ ἰδίωμα τῆς νήσου εἶναι νότιον καὶ διατηρεῖ ἀρχαιοπινῆ στοιχεῖα, ὡς: ἆγκα- 
Bos (ñ ἀπομεμακρυσμένη ἀπὸ τῆς εἰσόδου γωνία τοῦ δρόμου, παρὰ τὸ dpy. ode. 

xavboç γωνία τοῦ ὀφθαλμοῦ), ἁδράλα (ἄγονον ἔδαφος μετὰ κόχκων ψαμμίτου λίθου, 

παρὰ τὸ day. ἁδρός), ἀλεκάτη (ἠλακάτη), ἀμανίτας (ἀμανίτης, μανιτάρι), ἄμπουρ- 

δέχτης (ὀμβροδέκτης), ἀμώνω (ὀμνύω), βόκολο τό, (ὁ βουκόλος), γούριο τό; 
(obv εἰς κλώσσημα ἄγονον), lyeon (i) ἐχέτλη τοῦ ἀρότρου), καταπονῶ - (vind), 
κιοῦρτος (κύρτος, δικτυωτὸν καλάθι), κόρακας (ἀγγιστροειδὲς ρόπτρον, ἀρχ. κὀ- 
ραξ.), Λύθι 3 (ὄλυνθος, ἄωρον σῦκον), περπερεύομαι (ὑπερηφανεύομαι, βλ. Ἰζαινὴ 

Διαθήκη. A’ πρὸς Κορινθίους 13, 4 «ἡ ἀγάπη οὐ περπερεύεται""), ὑπουργεύω, ὑπουρ- 
γός, κλπ. 

4. 4. B. Βαγιακάκου, "Ex τοῦ τοπωνυμικοῦ τῆς ᾿Ιθάκης, EEBZ 29 (1959), σ. Bde 334. 
2, "Ἔχθεσις γλωσσικοῦ διαγωνισμοῦ, ᾿4θηνᾶ 30 (1919), σ. 418-419. 

3. πλείονα βλ. 4. Β. Βαγιακάκου, «{ύντξι - 4νντξόπον - λύδι - λύθι - λόθι - ὄλυνθος, Ap- 

χεῖον Πόντου, 20 (1955), σ. 276-290. 

ΑΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ O'-8
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Ἔχει ὅμως καὶ καταφανῇ τὴν ἐπίδρασιν τῆς ταλικῆς γλώσσης, οἷον : ἆβαγ- 

τάριο (aventario, κατάλογος, προικοσύμφωνον), ἀγαντάρω (agguantare, συλ- 

λαμβάνω, ἀκιντινάρι (ἑκατοντάς, centenario), ἀλλέστος (alla lesta, ταχύς), 
ἀλιάδα (agliata, σκορδαλιά), ἀμπασσαδῶρος (ambasciadore, è θεληµατάρις), βαρ- 
διᾶνος (vardiano, σκοπός, φύλαξ), βιλλᾶνος (villano, χωρικός), ivredda (entrata, 
προϊόν, εἰσόδημα), µασσαρία (masseria, τακτοποίησις), στιµάρω (stimare, ἔκτι- 
pa), κλπ., χωρὶς νὰ ἐλλείπουν καί τινα Τουρκικὰ γλωσσικὰ στοιχεῖα, ὡς: ζάφτι 

(zaft, ἐξουσία, ὑποταγή), ζεύχι (zevk, ἀνάπαυσις), κασαβέτι (kasavet, σκέψις, 

φροντίς), μούλκι (mülk, περιπεφραγµένος ἀγρός), κλπ. 

Οἱ ποιμενικοὶ ὅροι - ὀνόματα αἰγῶν - εἶναι ξένοι, ὡς : γκιόσα, µπάρτζα, κόρ- 

pra, λιάρα, βάμρινη κ.ἄ., πρᾶγμα τὸ ὁποῖον δεικνύει ἐπίδρασιν ἐκ τῆς ἠπειρωτικῆς 

Ἑλλάδος. : 

Γενικώτερον, παρατηροῦμεν ὅτι: 1/ Ἢ πρόθ, ἀνὰ ἐν συνθέσει γίνεται ἀνε : 
ἀνέγερμα, ἀνεδοσιά, ἀνεκαθάρισμα, ἀνεσέρνω, ἀνεσυρτάρι, ἀνεστήνω, κλπ. 2/ Τὸ 

Ψιλὸν τ δασύνεται εἰς ϐ πρὸ τοῦ È συνιζανομένης συλλαβῆς, ὡς : ἀναζηθειέται, Be- 

γεθιὰ, κομμάθια, μάθια, µαθιάζω, ξενηθειά, σαρωμαθιά, σπίθια, τέθριο, φωθιά, κλπ. 

Të φαινόμενον τοῦτο παρατηρεῖται καὶ ἀλλαχοῦ, ὡς εἰς τὴν Κρήτην, ”Avdpov, 

Θήραν, Κῶ, Νάξον, Πάτμον, Θεσσαλίαν, Εὔβοιαν (Αὐλωνάρι) 1. 3, Τὸ ντ πρὸ 
τοῦ £ συνιζανομένης συλλαβῆς τρέπεται εἰς ὃ, ὡς : πουβεδιάζω 3. 4/ "Ἔχομεν ἀνά- 
πτυξιν ἐρρίνου ὃ, ὡς: μπαρουστιὰ (πυροστιά), μπέμπω (πέμπω), μπεντικὸς 

(ποντικός), μπλέμα (ἐμπόδιον), μπλήμμη (πλημμυρίς), κ.ᾶ. δ, “Eyouev ἀνά- 
πτυξιν προθετικοῦ α : ἀβολάδα, ἀγιάθουνας, ἀρωτῶ, ἀγεράϊδα, ἀκιντινάρι, κλπ. 

6/ "Ἔχομεν θηλ. εἰς -έ: ροδαρέ. Τοῦτο, tame, ἔχει Πρητικὴν τὴν προέλευσίν του. 

7/ "Ἔχομεν ἀντικείμενον κατ᾽ ὀνομαστικὴν ἀντὶ αἰτιατ., οἷον : ὅποιος κυνηγᾷ πολ- 

Aol Aayol, δὲν πιάνει κανένα, ἔχω δῇ γέροι παππᾶδες, κλπ. 8/ Etc τὰ εἰς -εύω pru. 
ἔχομεν ἀνάπτυξιν y : γυρεύγω, κλεύγω, φονεύγω. Λέγεται ἐπίσης : Παρασκευγή, 
ράβγω, ἀλείβγω. Ἔκ τοῦ λεξιλογίου σημειώνομεν ἀκόμη τὴν χρῆσιν τῶν λέξεων : 

ἀφοτυριὰ (ἀνθοτυριά, κατ ἀνομοίωσιν, βλ. ᾿Αθηνᾶ 25 [1913], σ. 290), τὰ ἔχεια 

‚(A περιουσία), λασιά, λάσιμο, λατάρι 3, μελίχλωρο ὅ, ξαργητοῦ (ἐξεπίτηδες), πα- 

πούλα (εἴδος ἀρακᾶ, ἀπὸ τὸν ὁποῖον παρασκευάζεται ἡ φάβα᾽ λέξις εἰς Κρήτην 
καὶ Μέσα Μάνην), στομούχι (στομομούχι, φίμωτρον), χαραχτῆρας (à ἀποχὴ νεά- 
videos ἀπὸ πᾶσαν δημοσίαν ἐμφάνισιν), σύγκρινος (ἀντεραστής), σάντουλος (ὁ ἐξά- 

δελφος). Τὸ παλαιότερον ὅμως χειρόγραφον ἐκ τῆς νήσου καὶ πληροφορίαι τοῦ 
᾿Αρχείου τοῦ Λεξικοῦ ἐξ ἄλλων μερῶν δίδουν τὴν σημασίαν dyddoyoç' μήπως 
ὁ συλλογεὺς ἔχει λάθος; βούργια (ὑφαντὸς σάκκος), ἀργούδελο τό, (στεῖρον 

4. I. Κουρμούλη, Φωνητικὰ τῆς Κρητυκῆς διαλέκτου, EEKZ 1 (1939), o. 14, 
2. IIß. I ᾿Αναγνωστόπουλον, Ἰζρητικὰ ἰδιώματα, ᾿Αθηνᾶ 38 (1926), o. 145. 

3. D, Κουκουλέ, Περὶ ἀναπτύξεως ἐρρίνου ἐν τῇ νεωτέραᾳ ᾿Ελληνικῇ, ᾿4θηνᾶ 49 (1939), 
σι. 78-143. 

4. 4. B. Βαγιακάκου, ᾿Ελαύνω - λάμνω, κλπ., ᾿Αθηνᾶ 60 (1956), σ. 240, 
5. Τοῦ αὐτοῦ, Χλωρός - μέλι χλωρὸν - µελέχλωρος, ᾿4θηνᾶ 58 (1954), σ. 98-118.
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πρόβατον ἣ ἐρίφιον : χώρια τὰ ἀργούδελα ἀπὸ τὰ γαλάρια), πορεύομαι (θερα- 
πεύω ἀνάγκην), κλπ. 

Τὰ δύο παραμύθια μᾶς δίδουν μίαν εἰκόνα τοῦ προφορικοῦ λόγου. “H κατα- 

γραφὴ ὅμως περισσοτέρων παραμυθιῶν θὰ ἔδιδε πληρεστέραν εἰκόνα τοῦ ἰδιώματος 
τῆς νήσου καὶ περισσοτέρας ἰδιωματικὰς λέξεις. 

"And τὰ παρεχόμενα ἀντίγραφα συμβολαιογραφικῶν πράξεων παραχολου- 

θοῦμεν τὴν μορφὴν τῶν τοπωνυμίων, ἀλλὰ καὶ τοῦ προφορικοῦ καὶ γραπτοῦ λόγου, 

διότι εἰς ταῦτα ἀναγράφονται λέξεις καὶ ἐκφράσεις τῆς κοινῆς ὁμιλίας, ὡς : ἄμπρου- 

δέχτης (1799), va τοῦ κάνῃ ἕνα Σαββατιάτικο (ἕνα μνημόσυνον), μισὸ σαραντα- 
Aettovoyo, κ.ᾶ., "Ex τῶν τοπων. σηµειώνω τά : Kvola Σκινιώτισσα (Ἡ Oco- 

τόκος, ναός), κυρία Θαλασσίτρια (ναὸς τῆς Θεοτόκου 1799) 1, Φλακωπή 2, “Eprd- 
στοµος, HAT. 

"Ex τοῦ ὅλου ὑλικοῦ φαίνεται ὅτι ὁ σ. εἰργάσθη εὐσυνειδήτως καὶ μετὰ προ- 

σοχῆς κατέγραψεν αὐτό. Ιζαθορίζεται οὕτως ἣ ἔκτασις τῶν γλωσσικῶν φαινομένων, 

τῶν ἐπικρατούντων εἰς των νῆσον. “Av αἱ εἰς τὸ γλωσσάριον διδόµεναι λέξεις μὲ 
μόνην τὴν σημασίαν των εἶχον καὶ τὰ σχετικὰ παραδείγματα, ἀσφαλῶς τὸ ὑλικὸν 
θὰ ἧτο πλουσιώτερον. “H προσφορὰ τοῦ σ. εἶναι ἀξία ἐκτιμήσεως καὶ ἡ Ἔπι- 

τροπὴ θεωρεῖ τὴν συλλογὴν ἀξίαν βραβεύσεως. 

12. ‘lo. Κανακάρη, «Ἰζαρυστινὴ Λαογραφία», σσ. 251. 

‘O συλλογεὺς εἰς τὰς o. 1-188 καταγράφει ποικίλα λαογραφικὰ ἐκ τῆς Καρύ- 

στου καὶ τῶν πέριξ, ἤτοι ἄσματα, μοιρολόγια, αἰνίγματα, ἀράς, εὐχάς, ἀπειλάς, 

παροιμίας, παροιμιώδεις φράσεις, γνωμικά, μετεωρολογικά, παραδόσεις, ἔθιμα γά- 

µου, βαπτίσεως, κηδείας, δημώδη ἰατρικήν, ἐπῳδάς, κλπ. 
Πάντα ὅμως ταῦτα εἶναι γεγραμμένα εἰς τὴν κοινὴν “Ελληνικὴν καὶ πλὴν ἐλα- 

χίστων ἰδιωματικῶν ὅρων καὶ λέξεων δὲν παρουσιάζουν οὐδὲν ἰδιωματικὸν γλωσ- 

σικὸν ἐνδιαφέρον. ᾿Εξαίρεσιν ἀποτελοῦν τὰ ὀνόματα ζῴων ποιμνίου, πτηνῶν, σύκων 

καὶ ἀχλαδιῶν, τὰ ὁποῖα ἀναγράφονται εἰς τὰς σ. 142-146. Ἰζυρίως γλωσσικὸν ὑλικὸν 

εἶναι τὸ Καρυστινὸν /εξιλόγιον (σ. 189-251), τὸ ὁποῖον περιλαμβάνει 1300 περί- 

που λέξεις. Al λέξεις Υράφονται μὲ τὴν σημασίαν των, συνήθως μίαν, καὶ ἄνευ 

παραδειγμάτων ἢ ἢ σχετικῶν φράσεων, ὁπότε θὰ ἠδυνάμεθα n νὰ παρακολουθήσωμεν 
καὶ τὴν ἀκρίβειαν καὶ τὴν ἔχτασιν τῆς σημασίας. 

Εἰς τὸ ἰδίωμα 3 φαίνεται ὅτι ἐπεχρατεῖ ὁ τσιτακισμός, ἂν λάβωμεν ὑπ᾽ ὄψιν 
τὰς ἐν τῷ λεξιλογίῳ λέξεις ἀμπελίτσι, βουτσέντρα, κοτσινοτρίχης, κουλούτσι, 

τσοιλοπονάει, προβάτσι (χόρτον προβάτιον), ρείτσι, τσοιμᾶμαι (παρὰ τοῦτο 

λέγεται καὶ κοίτη ἀντὶ τσοίτη), κλπ. 

Σημειώνω λέξεις τινάς, τὰς ὁποίας δὲν ἔχομεν εἷς τὸ Ἱστορικὸν Λεξικὸν οὔτε 
ἀπὸ παλαιοτέραν ἐκ Ιαρύστου συλλογήν, ὡς: ἀπαφήσας (ὁ καταγόμενος ἀπὸ ὄχι 

4, ᾿]ωσὴφ Xartiddut, Ἱστορία τῆς νήσου Μήλου, ᾿Αθῆναι 1927, σ. 198. 
9. Z. Γαβαλᾶ, Φλακωπή, ᾿Αθηνᾶ 45 (1933), o. 197-202. 

3. Παλαιότερον ἔχομεν ἐκ Καρύστου καὶ τῶν πέριξ δύο Χειρόγραφα ἐν τῷ Ἱστορικῷ Λεξικῷ 

τὸ dr” ἀριθμ. 30 τοῦ LU, Παπαχατζῆ καὶ τὸ ὑπ᾽ ἀριθμ. 282 (1920) τοῦ B. Φάβη.
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καλὴν οἰκογένειαν), ἀφτασὰ ἡ, (ἡ ἄνευ σκέψεως ὁμιλία, λέξις), ἄχλωρος (ἀνούσιος, 

σαχλός), ἀργασὰ (τὸ χειμερινὸν ὄργωμα), ἀποτάξῳ (aroxrë), ἀναβολιὸς (εἶδος 
ποντικοῦ ). 

"Αξιαι σημειώσεως εἶναι, ἐπίσης, αἱ λέξεις : κουττάλαφος (εἶδος ἀκρίδος)" 

Τοῦτο ὑπενθυμίζει τὴν ἀρχαίαν λέξιν ἀττέλαβος, δι᾽ ἣν ὁ 'Ἠσύχιος γράφει : ἀττέ- 

λαβος" ἀκρὶς μικρά, “Ὁμοίως ἡ À. ἀσκόλυθος (oüxov ἐρινεόν, σὔκον ὄλυνθος), λαγάξω 
(ἡσυχάζω, ἄρχ. λαγάξω), στοιβὴ (ἢ στοιβὰς τῶν ρούχων καὶ κλινοσκεπασμάτων, 
ὁ γιοῦκος), κοίτη (ὀρνιθών}, στρόφος (πόνος κοιλίας), λοῦπος (ἅρπαξ). “HA. λοῦ- 
nos σημαίνει εἶδος ἱέρακος, ὅπερ καλεῖται ἰκτῖνος (Falco milous), ἀπαντᾷ δὲ 
εἰς τὰ Βυζαντινὰ ποιήματα : 

κε ὁ λοῦπος ἐπεχείρησε ὑβρίζειν τὸ γεράκιν. À 

Εἰς Βαμβακοῦν Λακεδαίμονος, εἷς Κεφαλληνίαν καὶ Μάνην ἀπαντᾷ καὶ τὸ ἐπών. 

Aotinos *. Τέλος, σημειώνω τὴν À. νοσσίδες (μικραὶ ὄρνιθες, πουλλακίδες). ‘O τύ- 
roc τῆς À. ἀπαντᾷ ἤδη παρ᾽ ᾿Αριστοτέλει 3 ἔνθα φέρεται : τῶν δ᾽ ἀλεκτορίδων al 

γεοττίδες πρῶτον τέκτουσιν εὐθὺς doyopévov τοῦ ἔαρος, μετὰ ταῦτα δὲ καὶ πρὸς 

θήλασιν κορασίδος φέρεται ἧ λέξις εἰς ἐπίγραμμα τῆς Παλατινῆς ᾿᾿Ανθολογίας 

(9,567) : 
“H καὶ ἔτ᾽ ἔκ βρέφεος κοιμωμένῃη ᾿Αντιοδημὶς 

πορφυρέων, Παφίης νοσσίς, ἐπὶ προκύδων». 

“HA. σηµαίνει καὶ γυναικεῖον ὑπόδημα παρ᾽ “Hovyla : νοσσίδες' ὑπόδημα 
γυναικεῖον καὶ παρὰ Πολυδεύχει (7, 94) «γυναικεῖα δὲ (ὑποδήματα) καὶ τά... 
νοσσίδες». 

Τὸ ἰδίωμα φαίνεται ἐνδιαφέρον, µία δὲ νέα προσπάθεια ἐκ μέρους τοῦ συλλο- 
γέως, ἀλλὰ μετὰ περισσοτέρας προσοχῆς καὶ ἐπὶ τῇ βάσει τῶν ὁδηγιῶν τῆς Τλωσ- 

σικῆς Ἑταιρείας, θὰ μᾶς δώσῃ ἀσφαλῶς καλύτερον ἰδιωματικὸν ὑλωκόν. 
᾿Ασχέτως ὅμως πρὸς ταῦτα, τὸ παρεχόμενον ἐν τῇ συλλογῇ ταύτῃ ὑλικὸν εἶναι 

ἐνδιαφέρον καὶ ἄξιον νὰ τύχῃ βραβείου. 

18. 4. T. Σπανοῦ, ndin | καὶ γλωσσικὸν ὑλικὸν χωρίου ᾿Εγρηγόρος νομοῦ 
Χίου», oo. 115. 

Ἢ συλλογὴ ἀποτελεῖται ἀπὸ δύο τμήματα, τὸ “αογραφικὸν (σ. 1-61, 104- 
115) καὶ τὸ Γλωσσικὸν (α. 62-103). Eis τὸ Λαογραφικὸν τμῆμα καταγράφονται 

ἔθιμα τοῦ γάμου, βαπτίσματος καὶ διάφορα ἄσματα. Γίνεται ἐνδιαφέρουσα περι- 
γραφὴ τῆς κατεργασίας τοῦ ράσου (ὑφάσματος διὰ κατασκευὴν ποιμενικῶν évdu- 
μάτων), παρέχονται πληροφορίαι διὰ τὰ ἐν χρήσει εἰς τὸ χωρίον διάφορα μέτρα 

1. Πουλλολόγου or. 357 (ëxë. Wagner, Carmina Graeca medii aevi, o. 190). 
2. D. Κουκουλέ, Νεοελληνικῶν τινων ἐπιθέτων σημασία καὶ ὀρθογραφία, ᾿Αθηνᾶ 53 (1939), 

σ, 214, 

3. Torop. Ζῴων 5608, 3.
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(βάρους, χωρητικότητος, ἐπιφανείας) καὶ καταγράφονται παραδόσεις περὶ νεράιδων 
καὶ ἀράπηδων. Ἐν συνεχείᾳ, δίδονται δηµώδεις φράσεις, ὡς καὶ φράσεις κατ᾽ ἐπί- 
ὅρασιν τῆς ἐκκλησιαστικῆς γλώσσης μετὰ προσαδιορισμοῦ τῶν περιπτώσεων, καθ᾽ ἃς 
λέγονται, ἄραί, ἀπειλαί, εὐχαί, χαιρετισμοὶ καὶ δημώδης ἰατρικὴ (ὀνόματα dobe- 

very καὶ τρόποι θεραπείας αὐτῶν). Etc τὰς σ. 104-115 περιγράφονται ἔθιμα σχε- 

τικὰ μὲ τὴν διοίκησιν τῆς κοινότητος κατὰ τὴν Τουρκοκρατίαν καὶ διάφοροι προ- 

λήψεις, 

Εξ ὅλων αὐτῶν λίαν ἐνδιαφέρον εἶναι τὸ µέχρι τοῦ 1912 τηρούμενον ἔθιμον 
τῆς σπορᾶς εἰς τὴν κοινὴν γῆν ἐπὶ τοῦ ὄρους ᾽Αμανή. Kar’ αὐτό, of προύχοντες 

ἐκήρυττον τὴν ἔναρξιν τῆς σπορᾶς, εἰς τὴν ὁποίαν μετεῖχον ὅλοι of κάτοικοι τοῦ 
χωρίου. Τὸ πρῶτον τμῆμα, τὸ ὁποῖον ἐκαλλιέργουν ἀπὸ κοινοῦ, ἦτο τὸ ἀνῆκον εἰς 
τὴν ἐκκλησίαν. Μετὰ ταῦτα, ἕκαστος τῶν κατοίκων ἐπεχείρει ἀροτριῶν νὰ περι- 

βάλῃ δι αὕλακος ἕν τμῆμα τῆς κοινῆς γῆς. Të τμῆμα τοῦτο θεωρεῖται πλέον ὅτι 
τοῦ ἀνήκει διὰ τὴν meplodov ἐκείνην xal δύναται κατόπιν νὰ τὸ καλλιεργήσῃ ἐν 

ἡσυχίᾳ. 
᾿Αξιοσημείωτος ἀκόμη εἶναι ἡ διάκρισις τῶν οἰκογενειῶν εἰς Παροίκους καὶ 

᾿Απογενίτας. Πάροικοι ἐκαλοῦντο οἱ ἰδιοκτῆται 1, of ὁποῖοι ἐπλήρωνον χτηματικὸν 

φόρον καὶ εἶχον τὸ δικαίωμα νὰ ψηφίζουν καὶ νὰ ἐκλέγωνται μέλη τῆς δημογερον- 

stag. “HA. εἶναι συχνὴ εἰς τὰ Χιακὰ ἔγγραφα (διαθήκας) 2: ἀφίνει τοῦ. κάθε πα- 
ροέκου παρᾶν Eva. Ἔν χρήσει, πρὸς τούτοις, ἦσαν al λέξεις παροικομέτρεν 3 (δηλ. 
χρήματα διδόμενα διὰ διαθήκης κατὰ τὴν κηδείαν παροίκου τινὸς εἰς τοὺς rapa» 

κολουθοῦντας αὐτὴν διὰ νὰ συγχωρήσουν τὸν ἀποθανόντα) : ἀφίνι ἕνα παρᾶ παροι” 

κομέτριν, καὶ παροικολόγι 3, ὁ κατάλογος τῶν παροίκων. Ilapotxdda, τέλος, ἐκα- 

λεῖτο ἣ ἀναγκαστικὴ εἰσφορὰ ἣ ἐργασία, Ἡ γινομένη ὑπὸ τῶν παροίκων ὑπὲρ τοῦ 
κοινοῦ. Πάροικος κατὰ τὸν Μεσαίωνα ἧτο è δουλοπάροικος, ὁ ὁποῖος βαθμηδὸν 

ἐγένετο ἐλεύθερος γεωργός. Ὑπὸ τὴν σημασίαν αὐτὴν ἡ À. ἀπαντᾷ ἐν Κύπρῳ 5, ᾿Αλλὰ 

καὶ τοπων. ὑπῆρχεν ἐν Χίῳ Παροικιά ®, ἕτερον δὲ ἐν Πάρῳ καὶ Μυκόνῳ 7. 

᾿Απογενίτης ἧτο ὁ ἐκ τοῦ τελευταίου γένους προερχόμενος, ὁ μὴ λαμβανό- 
μενος ὑπ᾽ ὄψιν εἰς τὴν διοίκησιν τῶν κοινῶν οὔτε ἐκλεγόμενος μέλος τῆς δημο- 

γεροντίας. “H τοιαύτη διάκρισις τῶν olxoy. ἀπαντᾷ καὶ εἰς ἄλλα χωρία τῆς Χίου, 

ὡς εἰς τὰ Καρδάμυλα 8 καὶ εἰς τὸ Βίκι 8. Ele τοῦτο μάλιστα ᾽Απογενῖται καλοῦνται 
of ξένοι, of μὴ ἀνήκοντες εἰς τὰ παλαιὰ γένη τοῦ χωρίου. Φαίνεται, λοιπόν, ὅτι παλαι- 

4, K. ᾿Αμάντου, Κιακὸν Ἰ λωσσάριον, σ. 52. 

2, À. ΠΠασπάτη, Τὸ Χιακὸν Γλωασάριον, ἐν ᾿Αθήναις 1888, ἐν À, “τάροιπος, 

8. ᾿Αρχεῖον “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, 
4. K.’Audvrov, Προσθῆκαι ele τὸ Χιακὸν γλωσσάριον καὶ τὸ Χιακὸν τοπωνυμικόν, «{εξικογρ. 

Aer. (᾿ Ακαδ. ᾿Αθηνῶν) 3 (1941), o, 149. 

5, A. Σακελλαρίου, Κυπριακὰ ἐν λ., πβ. Apovixdv Μαχαιρᾶ (ëxë. R. Dawkins 1, 40). 

6. K. “Apdyrov, Συµβολὴ εἰς τὸ τοπωνυμικὸν τῆς Klou, “Aonvë 27 (1915), “Apy. 34. 

7. IT. Ζερλέντου, Περὶ τοῦ γεωγραφικοῦ ὀνόματος Παρχιά, Παροικία, ATEE 4 (1892), 0.517. 

8, I Madd, "O δημόσιος βίος ἐν Καρδαμύλη Χίου, «Λαογραφία 3 (1911), a. 673-675. 

9, E. Βίου, Συλλογὴ Χιακῶν σκωπτικῶν ἀνεκδότων, «Λαογραφία 4 (1913), σ, 494 καὶ 6 

(1917), o. 619.
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ότερον ἦσαν ὠργανωμένοι κατὰ γένη. ᾿Ανάλογος διάκρισις ὑπάρχει καὶ εἰς τὰ Μα- 
στιχοχώρια, ὅπου οἱ ἄρχοντες ἐκαλοῦντο ” άρμπιτρες (Ir. arbitro, arbitrante διαι- 

τητής, ἀπόλυτος κύριος) ἢ BexiAndes (Τουρκ. vekil, ἐπίτροπος), εἰς τὴν Κρήτην, 
ὅπου λέγονται Kaldasınoı καὶ ]κακόσειροι, εἰς τὴν Mavny Νικλιᾶνοι, ᾿Αχαμνό- 
µεροι καὶ Φαμέγιοι À, κ.ᾱ. 

Eig τὸ λαογραφικὸν τμῆμα, τὸ ὁποῖον εἶναι ἐνδιαφέρον καὶ καταγράφεται 

μετὰ σαφηνείας, ὁ σ. παρέχει καὶ γλωσσικὸν ὑλικόν, διότι ἐπιμελῶς σημειώνὲι 
τοὺς δηµώδεις ὅρους, τοὺς σχετικοὺς πρὸς ἕκαστον ἀντικείμενον, ὥστε πολλάκις 

δύνανται va ληφθῶσιν ἐκ τούτου ἰδιωματικὰ γλωσσικὰ παραδείγματα. 

Τὸ καθ᾽ αὐτὸ γλωσσικὸν µέρος ἀποτελεῖται ἀπὸ 1050 περίπου λέξεις κατα- 
γεγραμμένας ἄνευ ἄρθρου, οὐχὶ κατ᾽ ἀπόλυτον ἀλφαβητικὴν σειράν, μὲ μόνην τὴν 
σημασίαν τῶν καὶ μὲ παραδείγματα εἰς ὀλίγας μόνον ἐξ αὐτῶν. “Ἢ ἔλλειψις αὕτη 

παραδειγμάτων εἶναι μειονέχτημα τῆς συλλογῆς. "Αλλωστε, εἰς τὰ παραδείγματα 
µοιραίως προστίθεται ὑπὸ τοῦ συλλογέως καὶ νέον ὑλικόν, χωρὶς νὰ τὸ ἀναζητήσῃ, 
προερχόμενον μάλιστα ἀπὸ τὴν αὐθόρμητον ἔκφρασιν τοῦ ἐρωτωμένου. 

Τὸ ὑλυκὸν εἶναι ἐνδιαφέρον. Ele τὸ ἰδίωμα παρατηρεῖται ἀποβολὴ τοῦ y μεταξὺ 
φωνηέντων, dig: ἀγγουρολόος, διαλεῶνας, λαὸς (λαγός), Aaovdsa (λαγουδιά, κοίτη 
τοῦ λαγωοῦ), μωρολόος, ἔφυε, todos (τρύγος), φραὴ (ppayh), κλπ. ᾿Ανάπτυξιν y 
ἔχομεν εἰς τὰ εἰς -εύω ρήματα : χορεύγω, paletyw, κλπ. 

Τὸ ἰδίωμα διασῴζει ἀρχετὰς ἀρχαίας. λέξεις, ὡς τάς : ἀρκαλεύγομαι (ἐπὶ 

ἀφηνιάσαντος ἡμιόνου, παρὰ τὸ Δωρικὸν ἄρκαλος" ὁ τρόχος (meles taxus) τῶν: 

ἀρχαίων τῆς τάξεως τῶν ἀρκτιδῶν -uridae), ἀγέλωπος (à βρώμη" παρὰ τὸ dor. 
αἰγίλωψ, Θεοφρ., Air. pur. 5, 15, 5), αἶγα, ἀδάμαστος, ἁμανίτης, ἀλύθι καὶ λύθι 

(ὄλυνθος), ἐρινεάζω, ἐρινὸς (ἄγριον σῦκον), ἀστοιφίδα (ἀκανθῶδες φυτὸν παρὰ 
τὸ oto”), ἄπαιδος (ἄτεκνος), ἀχυλιὰ (στάκτη, τέφρα" παρὰ TË odo. “ëyyvAla 

= ἔγχυλος κονία 2, ‘O M. Στεφανίδης $ ἀναφέρει τύπ. ἀχλιὰ-ἀχλὺς τέφρα. Ἢ λ. 
καὶ παρὰ Δουκαγγίῷ), βότουνας (λάκκος, βόθυνος), βούκολος (βουκόλος), βούστομα 
(φίμωτρον), βρωτίδα (she, σκῶρος) παρὰ τὸ βρωτίς), δειπνῶ, δαυλός, θρινάκι 

(θρῖναξ, ἐργαλεῖον πρὸς λίχνισµα σιτηρῶν), κρωτήρι (ἀκρωτήριον), ληλλάδι (παρα- 
ποτάμιος λίθος, ἤδη παρὰ Δουκαγγίῳ, ἐκ τοῦ λάλλαι À, πόρος, ποντίξω, ὄρνιθα, 
στυράκι (στύραξ’ µέρος τοῦ ἐλαιοτριβείου), σύχριστος, τήοµαι(τήκοµαι, ὑποφέρω), 

σπαργώνω (γεμίζω), κλπ. “HA σπαργώνω παρὰ τὸ ἀρχ. σπαργάω (εἶμαι πλήρης 

μέχρι διαρρήξεως). BA. Βὐριπ., Baxy. 701, ἔνθα φέρεται «ὅσαις νεοτόκοις μαστὸς 
ἦν σπαργῶν ἔτι». Πβ. καὶ Edpir., Κύχλ. 55 «Σπαργῶντας μαστοὺς χάλασον» καὶ 
Πλάτ., Πολιτ. 5, 4600 «τὰς δὲ μητέρας ëni τὸν σηκὸν ἄγοντες ὅταν σπαργῶσι» καὶ 

τὰς γλώσσας τοῦ “Hovylou : σπάργας, σπαργᾶν, σπαργοῦσι, σπαργῶν. “O τύπος 
σπαργώνω εἶναι γνωστὸς καὶ ἐξ ἄλλων ἰδιωμάτων. 

1. 4. B. Βαγιακάκου, Συμβολὴ εἰς τὰ περὶ Ἠίκλων-Νικλιάνων τῆς Μάνης, ᾿Αθηνᾶ 53 

(1949), σ. 147-194. 
2. I. Χατζιδάκι, MNE 2, 400, ’En. "En. Παν, ‘A0nv. 7 (1910/14), σ. 56. 

3. Φυσιογνωστικά, Λεξικογραφικὸν ᾿Αρχεῖον 6 (1923), o. 214-215. 

4. 4. B. Bayraxdxov, Λαλλούδι - λαλλάρι, κλπ., “Apyeiov Πόντου 19 (1955), o. 305-306.
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Σημειώνω ἀκόμη τὴν A. βήσαλο ἐν ἀρᾷ : νὰ σοῦ βάλουν τὸ βήσαλό σου, δηλ. 
νὰ ἀποθάνῃς" τοῦτο ἐκ τῆς συνηθείας νὰ γράφῃ ὁ ἱερεὺς τὸ ὄνομα τοῦ ἔνταφια- 
ζομένου ἐπὶ τεµαχίου ὀστράκου καὶ νὰ ρίπτουν αὐτὸ ἐντὸς τοῦ τάφου. Παρομοία ἀρὰ 
ὑπάρχει καὶ ἐκ Κύμης : νὰ σὲ γράψουν ᾽ς τὸ βήσαλο (εἴθε νὰ ἀποθάνῃς). Κερά- 
piov ἐπὶ τοῦ τάφου εἰς τὸ στόμα τοῦ νεκροῦ θέτει ὁ ἱερεὺς καὶ εἰς ᾿Αδραμύττιον 
(Er. Aaoye. 'Aor. 2 (1960), σ. 184). 

Λέγεται πρὸς τούτοις pp. ἔφαγε τὴν ἵναν του (ἐκοπίασεν ὑπερβολικά). 
Νομίζω ὅτι ἐνταῦθα εἶναι ἡ A. iç (ἰνός, μυῶνες). 

Τέλος, παρατηροῦμεν διαφόρους ἐναλλαγὰς συμφώνων, ὡς : βράσσω (ppacaw), 
βρεθύεια (εὑρετίκια), δυφέλη (κυψέλη), δινάτι (γινάτι), λουκάνα (δουκάνα), κ.ἄ. 

Γενικῶς ἡ συλλογὴ εἶναι ἀξία βραβεύσεως. 

14. Στέλας Πετράκη, «Ἢ γλῶσσα τῆς Σμύρνης. Συλλογὴ λέξεων καὶ φράσεων 
τῆς κοινῆς ὁμιλίας, σα. 84.» 

Εἰς τὴν παροῦσαν συλλογήν, ἥτις εἶναι ἡ τρίτη τὴν ὁποίαν ἡ Στέλα Πετράκη 
ὑποβάλλει εἰς τὴν Γλωσσικὴν ᾿Εταιρείαν, καταγράφονται ἀλφαβητικῶς ὡς λήμ- 

µατα 540 περίπου λέξεις μετὰ σχετικῶν παραδειγμάτων. Τὸ ἥμισυ ὅμως σχεδὸν 
τῶν λημμάτων εἶναι λέξεις τῆς κοινῆς ᾿Εἰλληνικῆς, χωρὶς ἰδιαίτερον ἐνδιαφέρον οὔτε 

φωνητικόν, οὔτε σημασιολογικόν, ὡς, π.χ., ἀγγούρι, ἀφτί͵ ἀλεύρι, ἀβγό, ἀλεποῦ, 

βερεσέ, βραστό, βελόνα, βράζω, Aduna, περὶ καὶ πολλαὶ ἄλλαι. Δὲν βλάπτει, βε- 
βαίως, τοῦτο, ἂν καὶ διὰ τοῦ διαγωνισμοῦ ἐπιδιώκομεν τὴν συλλογὴν ἰδιωματικῶν 

κυρίως λέξεων, διότι εἰς ἀρκετὰ τῶν παραδειγμάτων, τὰ ὁποῖα ἀκολουθοῦν τὰ κοινὰ 
λήμματα, h συλλογεὺς καταγράφει ἰδιωματικὰς λέξεις, χωρὶς ὅμως ἑρμήνευμα 

καὶ χωρὶς νὰ ὑπάρχουν ὡς λήμματα οὔτε εἰς τὴν παροῦσαν, οὔτε εἰς τὰς προηγου- 

μένας συλλογάς, ὥς, πιχ., ἀσπρόρρουχο τό, = κάθε πάννινο ἀντικείμενο τοῦ σπιτιοῦ: 
γὰ μαζέψῃς τὰ ἀσπρόρρουχα γιὰ νὰ τὰ κάνωμε μπουγάδα νὰ ξαγαριάσουνε (ἐλλεί- 

πει ἡ σημασία τῆς λέξεως ξαγαριάσουνε), κεράσι' τὸ γνωστὸ ppobro vd πάρῃς 

κεράσια, μὰ vd ΄ναι μαῦρα ὄχι τουρανιὰ (ἐλλείπει ἡ onu. τοῦ Tovpavıd), νερὸ = 

τὸ ὕδωρ' πολὺ βαρὺ εἶναι τὸ νερό σας, σὰ καγιᾶς µέσα ς᾽ τὸ στομάχι [ἐλλείπει ἡ mp. 

τῆς À. καγιᾶς), λαιμὸς ὁ λαιμός" φοροῦσε ἧς τὸ λαιμό της τρεῖς ρέστες μαργαριτάρι 
(ἐλλείπει ἡ onu. τῆς À. ρέστες), μπριλάντι = πολύτιμος λίθος : μοῦ 'xave ρεγάλο 
6 ἄντρας μους τὴ σκόλη μου ἕνα δαχτυλίδι µπριλαντένιο, κλπ. "EE αὐτῶν, λοιπόν, 

προκύπτει ὅτι ἡ συλλογεὺς πολλάκις δὲν ἀντιλαμβάνεται τοὺς ἰδιωματικοὺς τύπους, 

καταγράφουσα παραδείγματα εἰς κοινὰ λήμματα, διὰ τοῦτο νομίζω ὅτι πρέπει 

νὰ τονισθῇ ἰδιαιτέρως εἰς τὰς προκηρύξεις τοῦ διαγωνισμοῦ ἦ ἀνάγκη τῆς παρα- 
βέσως παρὰ τὴν σημασίαν τῆς λέξεως καὶ παραδείγματος ἢ παραδειγμάτων ἐκ τοῦ 
ἰδιώματος. 

Εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς Σμύρνης, ἐπὶ τῇ βάσει τοῦ ὑλικοῦ τούτου, παρατηροῦμεν 

ὅτι τὰ ρήματα, τὰ ἀπὸ συμφώνου ἀρχόμενα, λαμβάνουν εἰς τοὺς ἱστορικοὺς χρό- 

νους χρονικὴν αὔξησιν, ὡς: ἤχυσα, ἡμαύρισα, ἤμριασα, ἤβγαλε, ἤβλεπε, ἤμαθε, 
κλπ. ‘Opolwe λέγουν ἠερχόμουνα ἀναλογικῶς φυσικὰ πρὸς ἄλλα. 

’Evlore, ἔχομεν ἐναλλαγὴν τοῦ ὃ καὶ ϐ ὡς: ἀκρίθανάκρίδα Ἡ τοῦ ὃ καὶ À, de:
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ἀγκίλαράγμίδα. “Ὁμοίως ἔχομεν τροπὴν τοῦ È εἰς tË, ὡς : μαξὶ-ματξέ, paledw- 

ματζεύω, ἥτις ἀπαντᾷ εἰς τὰ νησιωτικὰ ἰδιώματα 1 (τῆς Καρπάθου, Σκύρου, Σύ- 
uns). Σημειώνομεν τὴν σημασίαν, τῆς A. αὐλὴ = εἴσοδος, χώλ. (ἡ À. δὲν ὑπάρχει 
εἰς τὸ Ἱστορ. Λεξικόν), τῆς À. ἀνέμελος (ἐκ τοῦ µεσν. ἐπιθ, ἄμελος' ἀμελής, φυ- 

γόπονος, βλ. “Ἱστορικὸν Λεξικόν ἐν À.). 
Γενικῶς ἢ συλλογὴ δὲν παρέχει γλωσσικὸν ὑλικὸν πρώτης σειρᾶς, η προσπά- 

θεια ὅμως τῆς συλλογέως νὰ περισώσῃ ὅ,τι δύναται ἐκ τοῦ ἰδιώματος τῆς Σμύρνης 

εἶναι ἐπαινετέα. 

15. ᾿Ορέστου Aoyoderidov, «δυμπληρωματικὴ συλλογὴ ἐξ ἐννέα παραµυθίων ἐν τῇ 

᾿Αρτακηνῃ διαλέκτῳ, a. 1-91. ᾿Εξήγησις λέξεων καὶ φράσεων Τουρχικῶν' 
καὶ ἄλλων τῆς ᾽Αρτακηνῆς διαλέκτου ἀπαντωσῶν ἐν τοῖς παραμυθίοις», σ. 1-56. 

Εἶναι À τρίτη συλλογή, διὰ τῆς ὁποίας è Λογοθετίδης μετέχει εἰς τὸν διαγω- 

νισμὸν τῆς Γλωσσικῆς "Ἑταιρείας. 'Ἡ µία τῶν δύο προηγουμένων (dpidu. χειρογρ. 
Ἱστορ. Act. 734) ἦτο γλωσσάριον τῆς διαλέκτου. Eis τὴν παροῦσαν συλλογὴν ὁ Ao- 

γοθετίδης καταγράφει μετὰ προσοχῆς ἐννέα παραμύθια εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς Αρτάκης”. 
Εἰς τὸν πίνακα λέξεων ἑκάστου τῶν παραμυθίων ὑπάρχουν λέξεις — καὶ τοῦτο εἶναι 

φυσικόν — al ὁποῖαι καταγράφονται xal ἑρμηνεύονται εἰς τὸ προηγούμενον γλωσ- 

σάριον. | 
’Eav λάβωμεν πρὸ ὀφθαλμῶν τὸ περυσινὸν γλωσσάριον, τὸ ὁποῖον εἶναι ἀρκετὰ 

πλούσιον εἰς λέξεις καὶ τὴν παροῦσαν συλλογὴν παραμυθίων, θὰ κρίνωμεν καλύτερον 

τὴν σημασίαν τῶν πεζῶν διαλεκτικῶν κειμένων διὰ τὴν μελέτην τῶν ἰδιωμάτων. 
Πολλὰ γλωσσικὰ φαινόμενα, τὰ ὁποῖα εἰς τὸ κυρίως γλωσσάριον δὲν δύνανται νὰ 
καθορισθοῦν ἀκριβῶς ἣ δὲν ἀντιπροσωπεύονται δι ὑλικοῦ, εἰς τὸν πεζὸν λόγον δια- 
γράφονται σαφέστατα μὲ ἀφθονίαν παραδειγμάτων. 

Ἔκ τοῦ γλωσσαρίου, ἀλλὰ κυρίως ἐκ τῶν παραμυθίων, καταφαίνεται καὶ ὁ βα- 

θμὸς ἐπιδράσεως τῆς Τουρχκικῆς γλώσσης. “H δὲ ἐπιμεμελημένη καὶ ἀκριβὴς παρὰ 

τοῦ συλλογέως καταγραφὴ τῶν παραμυθίων μᾶς ἐπιτρέπει νὰ σημειώσωμεν μερικὰ 

χαραχτηριστικὰ φαινόμενα τοῦ ἰδιώματος. Οὕτω të ἀρσενικὸν ἄρθρον ἀπαντᾷ 

ὑπὸ διπλοῦν τύπον ἱ 3 καὶ ἑ : i ἄάρας, i θεγός, I ξάβαλ᾽ς, E γιατρός, È ἄθρωπος, 
E παλληκαρᾶς, κλπ. Τὰ εἰς -εὺς (-ëaç) ἔχουν τὸν τύπον εἰς -ἐς : βασιλές. 

1. Πβ. 1, X. Πούλου, Τλωσσικὰ ἐκ Σίφνου, Λεξικογραφικὸν Δελτίον ᾿Ακαδημίας 4 

(1939), σ. 146-148. 
2. “τερον γλωσσάριον ἐκ προσφύγων ᾿Αρτακηνῶν ἐν Νέᾳ ᾿Αρτάκῃ Εὐβοίας ἔχομεν τὸ 

ὑπ ἀριθμ. 689 α-β Χειρόγρ. στορ. Λεξικ., τὸ κατατρισθὲν ὑπὸ τοῦ συναδέλφου N. Kovrocorob- 
hou τῷ 1956 εἰς εἶδικὴν πρὸς τοῦτο ἀποστολὴν παρὰ τῆς Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν. Πρὸς τούτοις βλ. 
ax. Maxi, Λαογραφικὰ ᾿Αρτάκης, Μικρασιατικἁ ἄρον, 7 (1957) σα. 247-255. K. Σ. Μακρῆ, 
Τὰ χωρία καὶ τὰ μοναστήρια τῆς Κυζικηνῆς χερσονήσου, Αὐτόθι 8 (1959), o. 129-172. 

3. Διὰ τὴν γραφὴν τοῦ ἄρθρου i τῶν βορείων ἰδιωμάτων βλ. B. A. Φόρη, Τὸ ἀρσενικὸ ἄρθρο 
«in στὰ βόρεια νεοελληνικἁ ἰδιώματα, Kotgyn 1956, a. 26, Ἑρίσις 4, B. Βαγιακάκου, ᾿Αθηνᾷ 
60 (1956), o. 334-348, A. I. Θαβώρη, Ἢ προέλευση τοῦ ἀρσενικοῦ ἄρθρου «in τῶν βορείων 
νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων, "Ελληνικά 16 (1958/91, o. 189-202.
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διαιτέρως ἐνδιαφέρων εἶναι ὁ παρεκτεταµένος ρηματικὸς τύπος εἰς «να: 

ijrava, ἤρθενα, εἴχανα. "Όπου ὅμως διὰ τῆς παρεκτάσεως αὐτῆς δημιουργεῖται 
πολυσύλλαβος λέξις καὶ παρίσταται ἀνάγκη ἀλλαγῆς τοῦ τόνου σύμφωνα μὲ τὸν 
νόμον τῆς τρισυλλαβίας, τότε διατηρεῖται ὁ τόνος εἰς τὴν σχηματιοθεῖσαν τετάρτην 
ἀπὸ τῆς ληγούσης συλλαβήν, ἐνῷ παραλλήλως ἀναπτύσσεται δευτερεύων τις τόνος 
ἐπὶ τῆς παραληγούσης, δηλ. λέγουν : πήγαιγένα, ἠθελένα, διέταξένα, προφήτεψένα, 

ffoxovdava (ἤρχοντο), xdBovdava, σ'ἀύχαινάνα, κλπ. “O τοιοῦτος διπλοῦς τονι- 

σµός, ὁ ἕνεκα παρεχτάσεως ρηματικῶν καταλήξεων ἀναπτυσσόμενος, ὑπάρχει xal 

εἰς ἄλλα ἰδιώματα, εἷς τὰ βόρεια γενικώτερον, εἷς τὴν διάλεκτον τοῦ Πόντου καὶ 
τῆς Ἰζρήτης. Οἱ παρεκτεταμένοι τύποι ὑπάρχουν καὶ εἰς τὰς δεικτικὰς ἀντωνυμίας, 

ὡς αὐτείν) va, ἐκείν)να, κλπ. “Ὅμοιοι ἀντωνυμικοὶ τύπαι ἀπαντοῦν καὶ εἰς τὴν Kon- 
τικὴν διάλεκτον, ἔχουν δὲ τὴν σημασίαν ἐμφάσεως. 

᾿Απαντοῦν πρὸς τούτοις οἱ τύποι μοναχός ex (μοναχός tov), ἄγκουρες et (of 

ἄγκυρές του), βάρος ur (τὸ βάρος tov), τσῆ μοίρας it (τῆς μοίρας tov), κλπ. Ὃ τύ- 
πος οὗτος ἑρμηνεύεται κατ᾽ ἀναλογίαν τῶν οὐδετέρων tod midi μ᾽, τοὺ midi © (τὸ 

παιδί μου, τὸ παιδί του). "Ex τούτων ἐλέχθησαν καὶ τὰ ἀρσενικὰ καὶ τὰ θηλυκὰ 1, 
π.χ., ὁ ἀδερφός tu, τὸ μάννας ip. 

Ἕτερος παρεκτεταμένος τύπος εἶναι τὸ χρονικὸν ἐπίρρημα τότε: τότεσος. 

Σημειώνω ἀκόμη τοὺς τύπους ἀπέ (ἀπό), μογάλος (μεγάλος), pabitoa (μαζί). 
Ἐκεῖνο τὸ ὁποῖον εἶναι ἀξιοπρόσεκτον εἰς τὴν γλῶσσαν τῶν παραμυθίων εἶναι 

ἡ ἀνάπτυξις y ? εἴτε ἐν ἀρχῇ, εἴτε ἐν μέσῳ τῆς λέξεως, ὡς : γοῦλες (ὅλες), ἐνταῦθα 
μόνον ἔχομεν κώφωσιν, γούλο (ὅλο), γούλινα, γήλιος (ἥλιος), γήσκιος (ἤσκιος), 

γύπνος (ὕπνος), γιδρώνει (ἱδρώνει), deatyos, τίμιγος, μελεγούνι, δικαίγωμα, 

ἄδυγαμίγες, θεγωρῶ, προγοδέφ᾽͵ ἰδέγα, βέβαιγα, ξζωγή, διαβεβαίγωνάνα, κλπ. 

Ὁμοίως, ὅταν ἡ συλλαβὴ qi ἀποτελῇ συνίζησιν μετὰ τοῦ ἑπομένου φωνήεντος, 
τότε ἀναπτύσσεται συνοδίτης φθόγγος γι καὶ ἡ συλλαβὴ pi ἀνακύπτει πάλιν, ὡς 

ἄγριγια, δεντριγιοῦ. Τὸ αὐτὸ συμβαίνει καὶ εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς Θάσου 5. "Ενίοτε 
ὅμως δὲν ἀνακύπτει συλλαβή, ἀλλ᾽ ἔχομεν ἀνάπτυξιν τοῦ ἡμιφώνου «εἰς J, ὡς: χέργια, 

στενοχωργειέται, ἀραδαργίές, κλπ. Τὸ αὐτὸ συμβαίνει μετὰ τὰ σύμφωνα ὃ καὶ 7, 
ὡς : elöjıeva, δ]οῦνα, χοιστ]ιανός. Παρομοίαν ἀνάπτυξιν ἔχομεν καὶ ὅταν ἀκόμη 

δὲν γίνεται συνίζησις, ὡς : προθεσμίγια,. συμφωνίγια, Κυρίγια, πρωγινή, διγιευ- 

τύνω (διευθύνω). Τοῦτ᾽ αὐτὸ καὶ ἐν Πόντῳ : ἀδικίγια, ἀνησυχίγια, ἄγριγιος, ἀξί- 

. plog, ἀχρείγιος, κλπ. x 

Ἐνίοτε τὸ y ἀποβάλλεται: δικαιόρος (δικηγόρος). Τέλος, λέξεις χρυσὸς- 
χρυσῆ, μετὰ thy ἀποβολὴν τοῦ v προφέρονται ὡς ξὸς -Ën καὶ ἐν συνθέσει, ὡς : 

ξὸς = χρυσός, «Ξόστομος (Χρυσόστομος), Ξάνθη (Ἀρυσάνθη), Ἐαφένια (Χρυσα- 

piva), ΞΞόθεμι (Χρυσόθεμις), «όδουλος (Χριστόδουλος), Ξοβέργης (XpucoBëp- 

1. 5. Χατζιδάκι, Περὶ τῆς Ποντικῆς διαλέκτου, “Ex. “Ex, Παν. *A0. 8 (1912), o. 34. 
Τοῦ αὐτοῦ, "Έκχθεσις γλωσσικοῦ διαγωνισμοῦ, ᾽4θηνᾶ 25 (1913), a. 301. 

2. MB. Γ. Χατζιδάκι, Einleitung, o. 121. 

3. B. Φάβη, ᾿4θηνᾶ 43 (1931), o. 86.
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γης], Zavyn (Xpvaavyn), Ἐόξνος (Ἀρυσόγονος). "O a. διὰ τῆς παρούσης προσ- 
φορᾶς του συμπληρώνει τὰς δύο προηγουμένας, δι’ è καὶ κρίνεται ἄξιος βραβεύσεως. 

16. Ilar. Ilepdyn, «Σιολλογὴ Τοπωνυµίων τῶν Λαγκαδίων». 1/ Συλλογή 791 τοπω- 
νυµίων τῶν Λαγκαδίων Γορτυνίας, σσ. 55. Αλφαβητικὸς πίναξ τῶν τοπωνυμίων, 

σσ. 14. 2j Σχεδίασμα τῆς περιοχῆς τῶν Λαγκαδίων µετά τινων τοπωνυμίων 

τῆς συλλογῆς. 3j Λαγκαδινὰ βαφτιστικἁ ὀνόματα ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν, σ. 15. 
4] Λαγκαδινὰ οἰχογενειακά ἐπώνυμα, σσ. 7. 5/ Λαγκαδινὰ παρωνύμια ἀνδρῶν 
καὶ γυναικῶν, σσ. 9. 6/ Τοπωνύμια Δευκοχωρίου (Ῥεκουνίου], σσ. 5. 

Διὰ τῆς παρούσης συλλογῆς δυνάμεθα νὰ εἴπωμεν ὅτι ἔχομεν τὸ τοπωνυμικὸν 

καὶ τὸ ὀνοματολάγιον τῶν Λαγκαδίων τῆς Γορτυνίας. “H συλλογή καὶ μελέτη τῶν 
τοπωνυμίων καὶ ὀνομάτων, παρ᾽ ὅλην τὴν σημασίαν τῶν διά τε τὴν ἱστορίαν καὶ 

τὴν γλῶσσαν, δὲν ἀποτελεῖ τὸ κυρίως ἀντικείμενον τοῦ διαγωνισμοῦ, διότι εἰς τὴν 

σύνταξιν τοῦ Λεξικοῦ λαμβάνονται ταῦτα ὑπ᾽ ὄψιν μόνον ὅταν συναντῶνται καὶ 

ὡς προσηγορικά. Παρ ὅλα ταῦτα ὅμως ἀποτελοῦν σπουδαῖον γλωσσικὸν ὑλικόν, 

ἄξιον συλλογῆς καὶ μελέτης. ‘H συλλογὴ τῶν τοπωνυμίων καὶ ὀνομάτων συγχρόνως 
διευκολύνει τὰ μέγιστα τὸν μελετητήν, καθ᾽ ὅσον τὸ Ev συμπληρώνει τὸ ἄλλο. Πλεῖ- 
στα τοπωνύμια ἑρμηνεύονται SË οἰκογενειακῶν ἐπωνύμων, ἀλλὰ καὶ πολλὰ ἐκλεί- 
ψαντα ἐπώνυμα σῴζονται εἰς τὰ ὑπάρχοντα τοπωνύμια. 

Τοπωνύμια ἐκ Γορτυνίας ἔχομεν καὶ ἀπὸ παλαιοτέρας συλλογὰς τοῦ Σακελ- 
λαριάδου (Xeipdyp. ‘Torop. Λεξικοῦ ἀριθμ. 221 καὶ 504), ὅστις καὶ ἐκ Λαγκα- 

δίων καταγράφει 90 τοπωνύμια (Xerpöyp. Ἱστορ. Λεξικοῦ ἀριθμ. 221, o. 24-26). 

Τὰ τοπωνύμια καταγράφονται εἰς τὴν παροῦσαν συλλογὴν μετὰ τοῦ ἄρθρου, 
᾿ ἐνίοτε δὲ προστίθενται καί τινες σχετικαὶ περὶ αὐτῶν παραδόσεις. “Hx τοῦ dvaypa- 
φομένου ὑλικοῦ φαίνεται ὅτι εἰς τὸ ἰδίωμα τῶν Λαγκαδίων ἐπικρατεῖ 6 Toirvaxi- 

σμός, διότι ἔχομεν τοπων. ὡς : Βουνάτσια τά, Γιατάτοι τό, Anuntoatoatina va, 

Κοτοινιὰ ἧ, τοῦ Κρεκούτση v ᾿Απόστσιο, Κατσὴ Σφῆνα ἡ, Κότσινο Διθάρι τό, 
Πρεββατάτσα τά, Δεβετάται τό, Νησάτσι τὸ, Heures të, Τσιβούρι τὸ, κλπ. 

Τὰ sgravi εἶναι ποικίλης ἀρχῆς. Πολλὰ τούτων προέρχονται ἐξ ἐ ἐπωνύμων 
καὶ Sh κατὰ πληθυντικὸν ἀριθμόν : "Αλεξογιανναίμια τά, ᾿Ασηματσαίινα τὰ, Ba- 
βαίικα τά, Bacidalixa da l'avealwa τά, Pagana τά, Ντοληγιανναίνια τά, HAT, 

ἄλλα εἶναι φυτώνυμα, ὡς τὰ Γαῦρος ὃ, Κριθάρι τό, Φτέδη ἡ, Keavéa t ty Καρέα 4, 
Kodpapos 6, Σπάρτα τά, κλπ. καὶ ἄλλα ἁγιώνυμα. 

Μεταξὺ αὐτῶν ὑπάρχουν καὶ ξένης ἀρχῆς τοπων., ὡς : Τοῦ Φράγκου, Podya È, 
Τσαούση τοῦ, Ῥοσβάναγα τοῦ, τὰ Αλβανικά : Γηροῦντάνι (Γκρόι-Ντάνη), Ka- 
pinta ἡ, Κιάβιζα, Ἰούμπλιζα, Ἰζουῤέλιξζα, Ἰαντάλιζα, Aovëita, Ilveydoıda, Ta- 
tota καὶ τὰ Σλαβικά : Ἰσερέσοβα (ceresevo) +, Τδερβίκο (Crvica) ?, Μαλάσοβα 
Πολιάνα, Παραπολιάνα (Poljana = λιβάδι) 5. "Αλβανικὰ τοπωνύμια ὑπάρχουν 

1. W. Vasmer, Die Slaven in Griechenland, Berlin, 1941, o, 299, Τὸ αὐτὸ τοπων. ἐν Δράμα. 
2. Αὐτόθι, a. 159. 

3. Αὐτόθι, a. 47 ("Ἠπειρος], 60 (Πζαλαρρῦται) 96, (Τρίκκαλα) 404, (Λάρισα) 172.
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καὶ εἰς τὰς παρακειμένας περιοχὰς τῆς Γορτυνίας, διότι πλησίον τοῦ τμήματος 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ᾿Ηλείας εἶναι ἡ περιοχὴ τοῦ Λάλα, κατοικουµένη ἀπὸ Τουρκαλβα- 
νούς. “Ἢ ᾽Αλβανικὴ κατάλήηξις -ἰζα εἶναι φωνητικὴ ἐξέλιξις τῆς ἀρχικῆς Ela, ἐκλη- 
φθεῖσα δὲ ὡς ἰδιαιτέρα κατάληξις, ἐπέδωκεν καὶ εἰς λέξεις, ὧν τὸ πρῶτον συνθε- 
τικὸν εἶναι λέξις "Ἑλληνυωή 1, 

Σημειώνοµεν, πρὸς τούτοις, τύπους εἰς -έας, -έα: ᾽Αντροχωρέας, Batéac, 

Γαυρέας, ]καλέας, Μπορέας, Xwoéac, Kagéa, Κρανέα καί τινας εἰς -ίστρα : Ἀορί- 
στρα (τόπος ποιµνιοστασίων, παρὰ τὸ βορός, στάνη, καὶ p. βορίζω καὶ βοριάζω), 

Κανναβίστρα, Πανηγυρίστρα, Σικαλίστρα. ‘O σ. προσπαθεῖ ἐνίοτε νὰ ἐτυμολογήσῃ 
τοπων., ὡς τὸ ᾿Αρτοζῖνος (ο. 47), διὰ τὸ ὁποῖον γράφει : «᾿ Αρτοζῆνος = ἄρτος 
Ζηνός. ᾿Εδῶ ἦταν τὰ λημέρια τοῦ Δία καὶ τῆς “Hpac. ᾿Εδῶ ἔτρωγαν κρυφὰ ἀπὸ 

τοὺς ἄλλους θεοὺς ἀπὸ τὸν ἄρτον τοῦτον τοῦ Δία, ποὺ ἦταν πιὸ νόστιµος καὶ ἀπὸ 

τὴν ἀμβροσίαν. Τοῦτο πρέπει νὰ εἶναι σωστὸ γιατὶ τὸ σιτάρι τοῦ ᾿Αρτοζήνου εἶναι 
περίφημον». ‘O σ. ἐπαναλαμβάνει ὅτι καὶ παλαιότερον εἶχε γράψει εἰς ἄλλην 
συλλογὴν ὁ Παπανικητόπουλος (Χειρόγρ. ‘Zotoo. Λεξικοῦ 12, σ. 34): «Ὁ ᾿Αρτοζη- 
νος παράγει τὸν καλύτερον σῖτον τοῦ τόπου, δι αὐτὸ φαίνεται ὅτι καὶ ᾿Αρτοζη- 
νος ἐκλήθη». ‘O ᾿Αρτοζῖνος εἶναι ὄρος BA τῆς Δημητσάνης : 

Meo ᾿ς © ᾿Αρτοξίνου τὰ βουνὰ Περδίκω εἶχε λημέρι, 

φευγάτη ἀπὸ τὸν ἄντρα της καὶ ἀπὸ τὰ παιδιά της 3. 

Τὸ ὅτι ἡ ἐτυμολογία δὲν εὐσταθεῖ εἶναι φανερόν. “H παράδοσις ἀνήκει εἰς τὰς ψευ- 
δερμηνευτικὰς παραδόσεις, αἱ ὁποῖαι συντελοῦν εἰς τὸ νὰ διατηρῆται, ἀλλ᾽ ὄχι καὶ 

νὰ ἑρμηνεύεται μία ὀνομασία, ᾿Αλλοῦ πρέπει νὰ ζητηθῇ τὸ ἔτυμον. 

Εἰς τὰ βαπτιστικὰ ὀνόματα ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν, τὰ ὁποῖα ὁ σ. καταγράφει 
ἀλφαβητικῶς, παραθέτει ὅλους τοὺς ἰδιωματικοὺς τύπους, ὑποκοριστικοὺς ἢ µεγεθυν- 

τικούς, ὥστε ἣ συλλογὴ παρουσιάζει πληρότητα. “Ex τῶν ὀνομάτων φαίνεται ὅτι 

ὁ φθόγγος yy πρὸ τοῦ i, e γίνεται të : "Ατδελος (Άγγελος), Βατξελία (Εὐαγγελία), 
᾽Ατζελικὴ (Αγγελική), κλπ. Εὔχρηστα εἶναι τὰ θηλ. εἰς τω, ὡς ᾽Ατξελικώ, 
᾿Ατξέλω, Διάμκω (Διαμάντω), Θανάσω, Κατερινιώ, Karéow, Κάτω, "AME, 

᾽Αντώνω, ‘Apéro, ᾿Ασήμω, ᾿Αφρόδω, Φρόδω, Βάσω, Βακώ, Γαλάνω, Γαρούφω, 

Γωγώ, Δέσπω, Δημήτρω, Agdow, Ζαχάρω, Ζωγράφω, Maydddw, Στράτω, Σω- 

now, Σταµάτω, Φωφώ, Ἀρύσω, κλπ. | 

᾽Αλϕαβητικῶς καταγράφει 306 ἐπώνυμα, τὰ ὁποῖα ἀντέγραψεν ἐκ τοῦ Μη- 

τρῴου τοῦ Δήμου. Ταῦτα εἶναι ποικίλης ἐτυμολογικῆς ἀρχῆς. Σημειώνομεν µόνον 

ὅτι εἰς μερικὰ τούτων ὡς δεύτερον συνθετικὸν εἶναι ἡ λέξις γαμπρός, ὡς : Βογκι- 

ζόγαμπρος, Διονυσόγαµπρος, Λιοκόγαμπρος, Kovtoougdyaungos, Ἰολιόγαμπρος, 

Πλουμπιδόγαμπρος, Ῥηγόγαμπρος, Φανόγαμπρος, Φωτόγαμπρος. 

1. Πλείονα εἰς £.X. Ποῦλον, Συμβολὴ εἰς τὸ τοπωνυμικὸν τῆς Ἱορινθίας, ΠΤελοπονρησιακὰ 

3-4 (1960), σ. 343-347. 

2, Ilolnux Ἰσοπανάκου, iaoypapia 6 (1917), σ. 244.
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‘O a. οὐδὲν λέγει περὶ αὐτῶν, φαίνεται ὅμως ὅτι ἦσαν ἐσώγαμβροι καὶ διὰ 
τοῦτο ὡς πρῶτον συνθετικὸν ἐτίθετο τὸ ὄνομα τοῦ πενθεροῦ, 

Τέλος, δίδει παρωνύμια γυναικῶν, εἰς ἃ ἔχομεν καὶ τύπους εἰς -ω : ᾿Αράπω, 
Μπατίρω, κλπ. καὶ 381 παρωνύμια ἀνδρῶν κατ᾽ ἀλφαβητικὴν σειράν, ἄνευ τινὸς 
παρατηρήσεως À ἄλλης πληροφορίας ἑρμηνευούσης τὸ παρωνύμιον À καθοριζούαης 

τὸν λόγον, & ὃν τοῦτο ἀπεδόθη. 
Ἢ ὅλῃ συλλογή εἶναι ἐπιμεμελημένη καὶ ἀκριβὴς ὡς πρὸς τὸ ἀντικείμενον 

αὐτῆς, ἀσχέτως ἂν τοῦτο, ὡς εἴπομεν, δὲν ἐνδιαφέρει ἀμέσως τὸ Λεξικόν. Mac 

παρέχει ὅμως τοπωνυμικὸν καὶ ὀνοματολογικὸν ὑλικὸν χρησιμώτατον καὶ διὰ τοῦτο 
ἀξίζει νὰ τύχῃ ἁμοιβῆς. Θὰ εἶναι εὐχῆς ἔργον, ἂν ὁ συλλογεὺς ἀποστείλῃ εἰς τὴν ‘E- 

ταιρείαν γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐκ τῆς καθημερινής ὁμιλίας καὶ σχετικὸν μὲ τὰς διαφό- 
ρους ἀσχολίας τῶν κατοίκων τῶν Λαγκαδίων. 

17, Σοφίας Εμμ. Χατζιδάκη, «Λέξεις καὶ φράσεις χαρακτηριστικαὶ τοῦ ἰδιώματος 
Καρλοβασίων Σάμου», σσ. 37. 

Περὶ τῆς Zaulaç διαλέκτου εἴχομεν παλαιότερον κα, τοῦ Ν. Ζα- 
φειρίου 1, “H διάλεκτος εἶναι βόρειος. 

Eig τὴν παροῦσαν συλλογὴν ἡ σ. προσπαθεῖ νὰ ἀποδώσῃ ἀκριβῶς τὸ ἰδίωμα 

τοῦ Καρλοβασίου καταγράφουσα 280 λέξεις, χωρὶς ὅμως νὰ σημειώνῃ ἀπόστροφον 

εἷς τὴν θέσιν τοῦ ἐκπίπτοντος φωνήεντος, οἷον : duovio@vas, βτώνου, θμῶμι, κλπ. 

Ἢ o. χρησιμοποιεῖ ἀρθὸν φωνητικὸν διάγραμμα, δι’ ὃ καὶ σημειώνει ὡς οὐρανικὰ 
τῶν βορείων ἰδιωμάτων τὰ σύμφωνα x, À, 7, (= À, A, 9,) μετὰ τὴν ἀποβολὴν τοῦ 

ἀτόνου i, ὡς : vallë, ἀραλίβ', modi’, πδούλ’, σκαφόβ’, xarcodë”. 
Δυστυχῶς, TË λεξιλόγιον ἀποτελεῖται κατὰ μέγα μέρος ἀπὸ Τουρκικὰς λέ- 

ξεις, αἵτινες καταγράφονται μὲ μόνην τὴν σημασίαν των, χωρὶς παραδείγματα, 
ἑπομένως γενυκώτεραι παρατηρήσεις περὶ τοῦ ἰδιώματος δὲν εἶναι δυναταί, Θὰ 
ἦτο προτιμότερον ἡ o. νὰ κατέγραφε περισσοτέρας ᾿Ελληνικὰς λέξεις μετὰ παρα- 
δειγμάτων, προερχομένας ἐξ ὅλων τῶν ἐκδηλώσεων τῆς ζωῆς καὶ τῶν ἀσχολιῶν 
τῶν κατοίκων, διότι αἱ Τουρκικαὶ λέξεις, αἱ διὰ τὴν εἰδικὴν κατάστασιν τῆς νήσου 

εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ ἰδίωμα, ὡς ξέναι πρὸς τὸ γλωσσικὸν αἴσθημα τῆς νήσου καὶ τὸν 
σχοπὸν τοῦ διαγωνισμοῦ, τίποτε δὲν προσθέτουν. Παρὰ ταῦτα ὅμως, καὶ εἰς αὐτὸν τὸν 
μικρὸν ἀριθμὸν λέξεων ὑπάρχουν καὶ ἐκεῖναι, αἱ ὁποῖαι ἐλλείπουν ἐκ τῶν ἤδη τυπω- 

θέντων τόμων τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, ὡς, π.χ., ἀποχυτήριου (εἰδικὸν δοχεῖον διὰ 

τὰ ἀκάθαρτα ὕδατα), ἀπανιβαίνου (ἐπιπλήττω, βιάζω], ἁρματσουλουΐσματα (do- 
ραβῶνες), ἀρχιμάντρ) (ἀρχιδομάντρι, τὸ ἀνδρικὸν πανταλόνι), ἀστέρας (ὀμφαλός), 

βτώνου (γεµίζω βυτίον), γαλ (κόφινος). "Ev Σάμῳ λέγεται ἁρμαστουλουγῶ 

4, Χειρόγρ. στορ. Ackexot 70 (1912), πβ. ᾿4θηνᾶν 25 (1913), a, 300-304. 
Ἢ μελέτη αὕτη ἐδημοσιεύθη ὑπὸ τὸν τίτλον : Περὶ τῆς συγχρόνου Σαμέας διαλέκτου, 

ἐν ᾿Αθήναις 1914 a. 96. BA. τοῦ ἰδίου καὶ ᾿Αρχεῖον Σάμου 2 (1947), σ. 204-244, 3 {1948/54}, 
σ, 165-206 καὶ 5 (1956), o, 104-126. Ele τὸ ‘Apyetov τοῦ Ἴστορ, Act. ὑπάρχουν περὶ τῆς δια- 
λέχτου καὶ τὰ Χειρόγραφα ὑπ᾽ dpi. 71 {Ανωνύμου), 72, 329 (Σ΄. ἹἸωαννίδου)ι 124, 125, 198 
(Eup. Μυρογιάννη) καὶ 723 (X. Πούλαυ).
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ἐπὶ τῆς σηµααίας τοῦ διαπραγματεύομαι γάμον νέου à νεάνιδος, πολλαχοῦ δὲ τῆς 
Ἑλλάδος ἁρμαστὸς καλεῖται è μνηστήρ. 

“Ex τούτου καταφαίνεται ὅτι µία µεγαλυτέρα προσοχὴ πρὸς συλλογὴν καθα- 

ρῶς Ἑλληνικῶν λέξεων ἐκ τοῦ χωρίου θὰ παρεῖχεν ἀσφαλῶς ἐνδιαφέρον ὑλικόν. 
Τοῦτο ἃς πράξῃ ele τὸ μέλλον ἡ συλλογεύς. 

Ἔκ τοῦ ὀλέγου αὐτοῦ ὑλικοῦ σημειώνομεν ὅτι εἰς τὸ ἰδίωμα ἔχομεν ἀπουρά- 

νωσιν τοῦ σ, ὡς ἀμουλαῶνας (ἀπολυσιῶνας), θιρμασὰ (θερμασιά), καταποσὰ 

(καταποσιά), χουσὰ (χωσιά, θησαυρὸς κεκρυμμένος), κλπ. 

Παρατηροῦμεν, πρὸς τούτοις, τροπὴν τῶν μέσων AB, ὃ εἰς δασέα y, ὃ μετὰ 
τὴν ἀποβολὴν τοῦ ἀτόνου È καὶ πρὸ τοῦ ἀκολουθοῦντος συμφώνου τ, σ, ὡς φ᾽ τίντα 

(πήλινον ἀγγεῖον) πρὸς ἐναπόθεσιν τροφῶν" τὸ μεταγ. odo. βυτένη, περὶ οὗ ὁ Ἐῤ- 

στάθιος (1163, 31) λέγει : κ«ταριχευτικὸς Bixoc... ὅν βυτίναν ol κοινολεκτοῦντες 
φασί» JIB. καὶ ᾿Ησύχιον ἐν À. 

Σημειώνω διὰ τὴν σημασίαν καὶ τὰς λέξεις : ἁἀρμαστὸς (μνηστήρ, βλ. 'Ίστορ. 
ΔΛεξικὸν ἐν λ.), ἁρματουλουΐσματα (ἀρραβῶνες), ἀναγορεύου (ἀναφέρω, ὑπενθυ- 

wide), πουλήμ᾽ (τὸ ὑπολήνιον πρὸς sp τοῦ γλεύκους). 

“H ᾿Ἐπισροτοὶ κρίνει ἐπαινετέαν τὴν προσπάθειαν τῆς σ. καὶ ἐλπίζει ὅτι θὰ 
ἔχῃ παρ᾽ αὐτῆς μίαν πληρεστέραν ἐν τῷ μέλλοντι συλλογὴν ὑλικοῦ ἐκ Καρλοβασίου 

τῆς Σάμου. 

18. 'Axoor. I. Σπυροπούλου, καθηγ. θεολογίας, «Συμβολὴ εἰς τὴν μελέτην τῶν 

Τοπωνυμίων Νεοχωρίου Παραχελωίτιδος», oo. 14. 

Ἐπὶ τῶν ὀκτὼ σελίδων τοῦ χειρογράφου τούτου à σ. παταγράφει µετά τινος 

γεωγραφικῆς τοποθετήσεως ἀλφαβητικῶς 110 τοπωνύμια τοῦ ἀνωτέρω χωρίου, 

εἰς τὰ ὁποῖα παρεμβάλλονται δι’ ἁπλῆς μόνον ἀναγραφῆς καὶ ἕτερα 45, οὐχὶ ὅμως 
ὅλα ὑπὸ ἰδιωματικὴν μορφήν. “Ex τῶν 155 ὅμως τούτων τοπωνυμίων διεπίστωσα 

ὅτι τὰ A0 περιλαμβάνονται εἰς τοπωνυμικὴν συλλογὴν ἐκ τῆς αὐτῆς περιφερείας, 
δημοσιευθεῖσαν ὑπὸ K. Κώνστα, Τοπωνυμικὰ τῆς Ἡαραχελωίτιδος (χωρίων Του- 
ριᾶς, Μάστρους, Νεοχωρίου), «Αἰτωλοακαρνανικά «Ἀρογικά, τεῦχ. 4 (1956), σ 

33-48. 
Ἔντυπον τοπωνυμικὴν συλλογὴν ἢ μελέτην περὶ τῶν τοπωνυμίων τῆς Altw- 

λοακαρνανίας δὲν ἔχομεν, καθ’ ὅσον γνωρίζω. ‘O A. Λουκόπουλος εἰς τὸ ὑπ᾽ ἀριθμ. 
167 χειρόγραφον τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ (o. 417-498, 541-568) δίδει μίαν συλ- 

λογὴν τοπωνυμίων 64 χωρίων τῆς Αἰτωλοακαρνανίας 1, ᾿Ἐπίσης, εἰς τὸ ὑπ᾽ ἀριθμ. 
429 χειρόὀγρ. τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ ὑπό Στυλ, Βίου (σ. 143-165) καταγράφονται 
2000 τοπων. 28 χωρίων τοῦ +. δήμου Μαρπενησίου (a. 143-157), τοῦ +. δήμου Εὖ- 

ρυτάνων (o. 157-163) καὶ τριῶν χωρίων τοῦ τ. δήμου Τυμφρηστοῦ (σ. 163-165). 
Τὸ ἰδίωμα τοῦ χωρίου εἶναι βόρειον καὶ ὁ σ. καταγράφει ὡς λῆμμα τὸν ἀλώ- 

Bytov τύπον καὶ εἶτα τὸν ἰδιωματικόν. ᾿Ενίοτε, ἐπιχειρεῖ καὶ ἀστόχους ἐτυμολογίας, 

4. Σποραδικῶς εὑρίσκομεν τοπων. εἰς τὰ Ποιμενυεὰ καὶ τὰ Γεωργικὰ τοῦ A. Aavxonotion, 

εἰς δὲ τὰ Τεωργικὰ καὶ ἐξ ἐγγράφων τῶν ἐτῶν 1633-4858,
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ὡς, π.χ., διὰ τὸ τοπων. ᾿Αγάερος (ὁ Κώνστας γράφει "Avdugouc) προτείνει τὴν 

ἐτυμολογίαν ἐκ τοῦ ἄνευ xal ἀήρ, διότι (σὰν λόγγος ἄλλοτε μὲ πυκνὴ βλάστηση 
ἐστερεῖτο ρευμάτων ἀέρος ἡ προτιμότερον ἀνὰ---γῦρος, ἀφοῦ γιὰ νὰ μπῆς στὸ λόγγο 

πᾶς ἀνὰ τὴν γύρα», ἐνῷ γνωρίζει τὴν ἐτυμολογίαν --- διότι τὸ σημειώνει — τοῦ 
Κώνστα, ἔνθ᾽ ἀν., σ. 39, ἐκ τοῦ ἀφθόνως φυομένου ἐκεῖ φυτοῦ, ὅπερ καλεῖται ἀνά- 

γυρος (βρωμολυγαριά). Τοπων. ’Avdupous ἀπαντᾷ καὶ εἰς Ἰζουσένην Τριχωνίας 
καὶ Χόμορην Ναυπακτίας, ὁμοίως εἰς Κάρπαθον 1 ὑπὸ τὸν τύπον “A νάυρος ἢ ᾿Αρό- 
φγος διὰ νὰ δηλώσῃ τὸ ἀκρωτήριον NA τῆς Σαρίας, ὅπερ ἔλαβε τὸ ὄνομά του ἐκ τῶν 

αὐτόθι φυομένων γνωστῶν δυσόσμων φυτῶν ἀναγύρων, ‘O vin. ᾿Αρόυνος -”Apd- 

yuvoc »᾿Ανάγυρος διὰ μετάθεσιν 2 τῶν ν, 0. Elg τὴν Κύπρον ὑπάρχει ἐπίσης 
τοπων. ᾿Ανώυρα 4: Τῆς ᾿Ανωύρου τὰ στενά, τὰ χόρτα της μυρίζουν. Τοῦτο ὁ 

Σ, Μενάρδος ? ἑρμηνεύει ἐκ τοῦ φυτοῦ ἀναγύρου. Παρόμοιον τοπων. ἀπαντᾷ καὶ 
εἰς Σκίαθον 4. 

Ἐνταῦθα πρόκειται περὶ τοῦ φυτοῦ dydyveos ἢ δύσοσμος ὃ (anagyris foedita) 

τῆς τάξεως τῶν ἑλλεβοροκάρπων (Leguminosae), τὸ ὁποῖον ἰδιωματικῶς εἶναι 

γνωστὸν καὶ ὡς ἁγριοφασούλι (Κύπρος), ἀξωγυρέα, ἀξώγυρας (Ζάκυνθος Μάνη }, 

ἀκονυζιὰ (Κρήτη), ἀναγυριά, ἀναγύρι, βρωμοκλάρι, βρωµοξυλεά, βρωμόχορτο' 

Τὸ τοπων. ὑπῆρχε καὶ εἰς τὴν ἀρχαιότητα. Tap’ ᾿Αρισταφάνει (Λυσιστρ. 70), 

φέρεται: CO γοῦν ᾽Ανάγυρός μοι κεκινῆσθαι δοκεῖν, Ἡαρὰ δὲ Zovtëq : 'Ard- 

γυρος' δῆμος τῆς ᾿Αττικῆς καὶ ἄνθος 6 τριβόμενον ὄξει. Kai παροιμία $ ἐντεῦθεν 

κινεῖς τὸν ἀνάγυρον ἐπὶ τῶν ἐπισπωμένων ἑαυτοῖς κακά. "ἔστι δὲ φυτὸν ὁ 

ἀνάγυρος ἀλεξίκακον καὶ δυσῶδες. ‘O Στ. Βυζάντιος ἐπίσης σημειώνει : 'Avayv- 
ροῦς δῆμος ᾿Ερεχθηίδος φυλῆς. TIR. τὰ ἀρχαῖα ᾿Αχερδοῦς, ᾿Αγνοῦς, Δαφνοῦς, 

Ῥαμνοῦς *, κλπ. 

"Αλλα φυτώνυμα τοπωνύμια τοῦ χωρίου εἶναι τά : Adorn à a μὲ δά- 
φνας}, ἠ{άραῦος (περιοχὴ ὅπου ἀφθονεῖ ὁ µάραθος), Ἰζαπαρούνα, Σαμακιὰ (ἐρί- 

ανθος ὁ ραβέννιος). 
Βασιλᾶδες καλεῖται ἔχτασις χωραφίων παραποταµίων. ‘O σ. ἐτυμολογεῖ τὸ 

τόπων. «διότι παλιότερα βασίλευε ἐκεῖ νερὸ τοῦ ᾿Αχελώου». Kat ὁ Kovaras, (ἔνθ᾽ ἀν., 
σ. 34) λέγει ὅτι τὸ ὄνομα σχετίζεται μὲ τὴν γονιμότητα τῶν χωραφιῶν. ᾿Ενταῦθα 
νομίζω ὅτι πρόκειται περὶ τοῦ ἐπωνύμου ἢΒασιλᾶς- Βασιλᾶδες, Ἐτήματα δηλ. aixo- 

1. M. Μιχαηλίδου- Νουάρου, Λαογραφικὰ Σύμμεικτα Καρπάθου, τμ. 2 (1934), o. 471, 490. 
2. T. Χατζιδάκι, MNE 1, 432, 'Axadnu. Αναγν. 3, 75. B. Φάβη, ᾿Αθηνᾶ 45 (1933) 

370 "ἡ 
Ἢ ‘Ayla "Ῥλένη εἰς Κύπρον, Acoygayla 2 (1910), σ. 287. Τοῦ αὐτοῦ, ‘H γενικὴ κατὰ 

(RA ᾿Αθηνᾶ 8 (1895), o. 436. 
4. To. Εὐαγγελίδου, Ἡ Σκίαθος, ᾿Αθῆναι, 1913, a. 15, 
5. Ἱστορικὸν Λεξικὸν ἐν a. 
6. Ζηνόβιος, 2, 55 (Parcemiogr. Graeci). 
7. A. Fick, Altgriechischen Ortsnamen, Bezz. Beitr. XXI, o. 247 nët. ΠΡ, K. Amantos, 

Die Suffixe der neugriechischen Ortsnamen, Miinchen 1903, 18-20.
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γενείας Βασιλάδων καὶ ἐκ τῆς γεν. πληθ. ἐσχηματίσθη ἡ ὄνομ. Βασιλᾶδες. “O τοι- 
οὔτος σχηματισμὸς ἐκ τῆς γενικῆς οἴκογ. ἐπωνύμων εἶναι συνήθης 1. 

᾿Ἐνδιαφέρον εἶναι τὸ τοπων. Κόμμα τό, θέσις ἀποκεκομμένη διὰ ρεύµατος 
ποταμοῦ. Παρόμοια τοπων. ἔχομεν : Κόμματα τά, Ναυπακτία (᾿Αβόρανη), Κόμμα 
τό, ὀνομασία ἐχθυοτροφείου εἰς Μεσολόγγιον καὶ πούκκα ᾽ς τὸ Κόμμα (Μεσο- 
λόγγιον) 5, Kéupay të, (ὑπήνεμον µέρος εἰς τὴν Κύπρον) 3 καὶ Κόμμα (τμῆμα 
διαχωρισθὲν διὰ καθιζήσεως, Ἰζαλάβρυτα Πελοποννήσου). 

Τὸ τοπων. ᾽Ασκηταρειό, κρύπτη ἐπὶ βράχου, ὅπου ἠσκήτευον καλόγηροι ἐνθυ- 
µίζει τὰ ὅμοια ἐκ τῆς ἄλλης Ἑλλάδος, ὡς: ᾽᾿Ασκηταρειὸ (Θήρα, Τριφυλία, Exta- 
Gog, Ῥούρβουρα, Ῥόδος), Lentagyed (Θεσπρωτία) ἢ ἁασκαλειό, Ἰαλόγηροι 4. 
Τὸ τόπων. Σχοπᾶς ἢ Σκουμπᾶς, ὕψωμα δεσπόζον τῆς περιοχῆς, ἀφ᾽ οὗ κατοπτεύειτις 
τὴν εἴσοδον τοῦ Ποριθιακοῦ κόλπου, ἐνθυμίζει τὸ ἀνάλογον τοπων. Σχοπὰ Ἡ, τῆς 
Μάνης (μικρὰ χερσόνησος παρὰ τὸν Κότρωνα). 'Ὁμοίως τὰ ἐκ Ῥόδου Σκοπὴ i, 
καὶ Σκοπὰ τά, δηλ, ὕψωμα À πύργος, ἀπὸ τὸν ὁποῖον ol σκοποὶ ἐφύλαττον τὴν χώ- 
pav, δηλ. Blyla. “O "Ἡσύχιος ἀναφέρει τὰς γλώσσας : Zxonÿ ἄποψις. Σκοπιαί; 
ἀκρώρειαι, ὑψηλοὶ τόποι. Σκοπίη" ὑψηλὸς τόπος, ay’ où ἔστιν ἰδεῖν καὶ περισκέ- 
ψασθαι. Kal ἐν ᾿Αρχαδίᾳ ἀρχ. τοπων. ἐλέγετο Σποπή, ἀλλὰ καὶ σήμερον ἔχομεν τά : 
Σκοπὴ (Κρήτη), Σκόπη (Κάρπαθος), Σκοπὰ τά, (Apopyoc) καὶ Παρασκόπι 
(Ρόδος). Εἰς Ζάκυνθον ὑπάρχει ὕψωμα λεγόμενον Σκοπὸς καὶ ναὸς αὐτόθι τῆς 

Παναγίας τῆς Σκοπιώτισσας, 
Τέλος, διὰ τὸ τοπων. ἠ{αγούλα, τὸ ὁποῖον ἀπαντᾷ καὶ εἰς ἄλλα µέρη τῆς Ἑλλ- 

λάδος, σημειώνομεν ὅτι ἄλλοι ἐτυμολογοῦν αὐτὸ ἐκ τοῦ Σλαβ. mogyla = λόφος, 
ἄλλοι ἀπὸ τὸ µεταγ. “Ἕλλην. μάγουλο». 

Γενικῶς, ἡ συλλογὴ δὲν ἀνταποκρίνεται πρὸς τὰς ἀπαιτήσεις τοῦ διαγωνισμοῦ, 
EAN οὔτε καὶ εἰς τὴν τοπωνυμικὴν ἔρευναν συμβάλλει σοβαρῶς. 

19. Σπ. ©. Tëdan, «Συμβολὴ εἰς τὴν μελέτην τῆς τεχνικῆς Ορολογίας», σσ. 17. 

Ἢ συλλογὴ τεχνικῶν ὅρων, ἰδιωματικῶν À κοινῶν, διευκολύνει τὴν σύνταξιν 

τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, διὸ καὶ παλαιότερον εἶχεν ἐπιχειρηθῇ τοιαύτη συλλογὴ 

ἐκ μέρους τῶν συντακτῶν ἀπ᾽ εὐθείας ἀπὸ τοὺς εἰδικοὺς τεχνίτας δ, “H ἀνάπτυξις 

ὅμως τῆς μηχανιχκῆς ἐπιστήμης καὶ τοῦ ἐμπορίου ἐδημιούργησε τελευταίως πλη- 

θώραν τεχνικῶν ὅρων, οἵτινες εἰσάγονται εἰς τὴν ὁμιλίαν, εὐθὺς ὡς ἀρχίσῃ καὶ ἡ χρῆ- 

‘ σις τοῦ ἀντικειμένου καὶ 7) παραμένουν ἀλώβητοι ἢ μεταπλάσσονται συμφώνως 

4. 4. B. Βαγιακάκου, Τοπωνύμια εἰς -ἄδος, ᾿Αθηνᾶ 56 (1952), σ. 9-24. 

2. ᾿Αρχεῖον ᾿Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ 

3. A. Παναρέτου, Ἰζυπριακὲς γεωργικὲς λέξεις, Κυπριακαὶ Σπουδαὶ 9 (1945 11947), o. 106, 

4. À. B. Βαγιακάκου, Συμβολὴ εἰς τὴν μελέτην τοῦ τοπωνυμικοῦ καὶ ὀνοματολογίου τῆς 

νήσου Ἰθάκης, Αθηνᾶ 64 (1960), 150-151. | 

5. ᾿Ἐπαγγελματικοὺς ὅρους συνέλεξαν διὰ τὸ “Ἱστορικὸν Λεξικὸν è 'Todes, Πογιατξίδης, 

ὑποδηματοποιίας, ἀγγειοπλαστυκῆς καὶ πλινθοποιίας (1917), ὁ ©. Κουκουλές, πρεοπωλῶν, épro- 

ποιῶν (1919), µπαλωματήδων, ἐφαπλωματοποιῶν (1928),
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πρὸς τὸ γλωσσικὸν αἴσθημα τοῦ λαοῦ. Παραλλήλως ὅμως διατηροῦνται καὶ οἱ πα- 

λαιάτεροι ὅροι. 
Μία, λοιπόν, συλλογή τεχνικῶν ὅρων, ἰδίᾳ ἐκείνων, οἵτινες εἶναι εἰς κοινὴν 

χρῆσιν καὶ μάλιστα γινομένη ἀπὸ etdixdv {τεχνικὸν} εἶναι λίαν εὐπρόσδεκτος διὰ 
τὸν σκοπὸν τῆς Γλωσσικῆς “Ἑταιρείας. ᾽᾿Απαραίτητος ὅμως προῦὔπόθεσις εἶναι 
ἡ ἀκριβὴς καταγραφὴ καὶ ἀπόδοσις τῆς σημασίας καὶ ὁ ἀκριβὴς προσδιορισμὸς 
διὰ τῶν ἀντιστοίχων καθιερωμένων ἐπιστημονικῶν ἢ τεχνυκῶν ὅρων. 

Εἰς τὴν παροῦσαν συλλογὴν (σ. 6-11) ὁ σ. ἀναγράφει 168 ὀνόματα ἐργαλείων 
καὶ σκευῶν οἰκιακῆς καὶ ἐπαγγελματικῆς, ὧς λέγει, χρήσεως σχετικῶν μὲ τὴν 

μηχανουργικὴν τέχνην. Τὰ ὀνόματα ταῦτα εἶναι κατὰ τὸ πλεῖστον ξένης ἐτυμολο- 
γικῆς ἀρχῆς. ‘O σ. καταγράφει τὰς λέξεις ἄνευ ἄρθρου, div ἀποδίδει εἰς ὅλας τὸν 

ἀντίοτοιχον ἐπίσημον τεχνικὸν ὅρον, οὔτε τὴν ξένην λέξιν, ἐξ ἧς ἡ ἐν χρήσει Ἕλλη- 

vun προῆλθεν. ᾿Επίσης, εἰς τὰς λέξεις δίδει ἁπλῶς τὴν σημασίαν ἄνευ παραδειγµά- 
των, ἐνίοτε ὅμως καὶ ἡ σημασία δὲν εἶναι σαφής, ὡς, π.χ. ἀλεζογάρ = ἐγγλυφίς. 

Πρὸς τί ὅμως χρησιµεύουσα ; διότι ἐγγλυφὶς καὶ ἐγγλύφαγνον εἶναι ὁδοντοϊατρικὸν 
ἐργαλεῖον πρὸς ἀπόξεσιν τῆς τερηδονισµένης κοιλότητος τοῦ ὀδόντος, ἀτλανῖνα 

= ἐργαλεῖον χρησιμοποιούµενον ἀπὸ τεχνίτας. TË ἐργαλεῖον ὅμως καὶ πρὸς ποίαν 

χρῆσιν ; γλύστρες = εὐθυντηρίες' πληρέστερος καὶ ἐδῶ «θὰ ἧτο ὁ προσδιοριαμὸς 
ἐὰν ἔλεγε : αὔὕλαξ N ἄλλη διάταξις, ἐντὸς τῆς ὁποίας "κινεῖται τεμάχιόν τι τῆς un- 

χανῆς καὶ ἰδίᾳ τὸ ζόγωμα τῶν ἐμβολοφόρων μηχανῶν, διότι εὐθυντηρία εἶναι καὶ 
ἡ κρηπὶς τῶν ἀρχαίων ναῶν, Μορδογιέρα = μηχάνημα, ἐργαλεῖον φανοποιοῦ. TË &p- 
γαλεῖον ὅμως καὶ πρὸς ποίαν χρῆσιν ; καστάνια εἰδικὸς μηχανιαμὸς συγκρατήσεως. 
Τίνος ὅμως πράγματος καὶ ποῖος εἶναι ὁ μηχανισμὸὺς οὗτος ; τοῦμπο = αὐλός. 

Ποῦ καὶ πρὸς τί; φραιζαδῶρος = χειριστής τῆς φραίΐζας. Δὲν ἀναγράφει ὅμως 

τὴν 2. φραίζα (πρόκειται περὶ ἐγγλυπτικῆς μηχανῆς κατεργασίας μετάλλων ;), KË, 
Διότι 6 σ. εἶναι μηχανικὸς καὶ καθηγητὴς Τεχνικῶν Σιχολῶν καὶ διότι ἐν ἀρχῇ 

τῆς συλλογῆς (a. 1-5) συζητεῖ τὸ πρόβλημα τῆς γλώσσης τῶν διδακτικῶν βιβλίων 

τῶν τεχνωιῶν σχολῶν, ἰδίᾳ ἀπὸ τῆς ἀπόφεως τῶν τεχνικῶν ὅρων, Ev ὄψει τῆς 
-»ἁλματώδους ἐξελίξεως τῆς μηχανικῆς — θέμα καὶ αὐτὸ ἄσχετον πρὸς τὸν ἡμέτερον 
διαγωνισμὸν — θὰ ἀνέμενέ τις À συλλογὴ αὕτη νὰ ἔχῃ γίνει μὲ ἀκρίβειαν καὶ πλη- 
ρότητα. ᾽Αντὶ τούτου δίδει γνωστὰ πράγματα, εἰς ὅσα δὲ νέα προσθέτει δὲν εἶναι 
σαφής. Πολλαὶ τῶν λέξεων, τὰς ὁποίας καταγράφει εἶναι κοινῆς χρήσεως, ὡς αἱ : 
ἀμόνι, ἀτσάλι, βαρειά, καλούπι, Ἠαλάι, καρβου»ἰάρις, κόντρα, Ματσαβίδι, κοπίδι, 

µάστορης, uéyyevn, μπροῦντξος, παραγἰός, πρόκα, σούστα, teduna, τσιµπίδα, 

φαργατζῆς, κλπ. 
‘O συλλογεὺς ἐν συνεχείᾳ σ. 12-14 παρέχει πορίσματα ἐρευνῶν του ἐπὶ τῇ βά- 

σει τὲστ διὰ τὴν γνῶσιν τῶν τεχνικῶν ὅρων παρὰ διαφόρων ἀτόμων. Τοῦτο εἶναι 

ἄσχετον πρὸς τὸν διαγωνισµόν. Τέλος, ἐν σ. 15-16 καταγράφει ἐκ Κεφαλληνίας 34 
ὀνόματα ἐργαλείων- αχευῶν οἰχιακῆς À ἐπαγγελματικῆς χρήσεως. Τὰ πλεῖστα τού- 

των εἶναι ᾿Ιταλικῆς ἐτυμολογικῆς ἀρχῆς. 
‘O σ., παρ᾽ ὅλην τὴν πρὀθεσίν του νὰ βοηθήσῃ τὸ ἔργον τῆς “Ἑταιρείας, δὲν 

ἐπέτυχε' καὶ τοῦτο, διότι ἄλλως ἀντελήφθη τὰς ἀπαιτήσεις τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς
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Ἑταιρείας. ᾽Εὰν συνέλεγε τοὺς δηµώδεις τεχνικοὺς ὅρους καὶ καθώριζεν αὐτοὺς 
ἀκριβῶς διὰ τῶν ἀντιστοίχων ἐπισήμων À ἐπιστημονικῶν ὅρων, παραθέτων καὶ τὴν 
ξένην λέξιν, ὅπου αὕτη ἀποτελεῖ τὴν ἐτυμολογικὴν ἀρχὴν τοῦ ὅρου, ἡ προσφορά του 
θὰ Fro πολὺ χκαλυτέρα. 

Ἢ κριτιὴ ᾿Επιτροπὴ 

"AG. Κωστάκης 
Στ. Μάνεσης 

Aux. Βαγιακάκος, (Elonynrns) 

Kar’ ἀπόφασιν τῆς Γενικής Συνελεύσεως τῶν “Εταίρων ἀπενεμήθησαν εἰς 

τὰς ἀνωτέρω κριθείσας συλλογάς : 

Aj BpuBetov ἐκ δραχμῶν 3.000 εἰς τοὺς κ.κ. ᾿Ανδρέαν Κατσούρην, Φώτιον 

Λίτσαν, T. Ντεγιάννην, Edorp. Mraxoytëpyov, Ἐεν. ᾿Αναγνωστόπουλον. 

Β/ BpaBetov 2.000 δραχμῶν eis τοὺς κ.κ. Εὐάγγ. Μπόγκαν, Αθ. Παπα- 
θανασόπουλον, II. Παπαδόπουλον, II. Μπιμπελᾶν, M. Πιτυκάκην. 

ΓΙ Bpafetov 1.500 δραχμῶν εἰς τοὺς x.x. X. Παγώνην, A. Ἠπανόν, “Op. 

Λογοθετίδην, καὶ τὴν κ. Στέλαν Πετράκη. 

ΔΙ Ἡραβεῖον 1.000 δραχμῶν εἰς tov: IT. Πεφάνην. 
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Εἰς τὸν ἐφετινὸν διαγωνισμὸν τῆς «ἐν ᾿Αθήναις Ῥλωσσικῆς ᾿Εταιρεΐας»» ὑπε- 
βλήθησαν ὑπὸ δεκατεσσάρων συλλογέων δεκατρεῖς συλλογαὶ Ὑλωσσικοῦ ὑλικοῦ, 
προερχοµένου, κατὰ σειρὰν ἀριθμοῦ χειρογράφων, ἐκ τῆς Στερεᾶς Ἑλλάδος, ‘Exta- 
νήσου, Πελοποννήσου, Κρήτης, Εὐβοίας, Κύπρου καὶ Σμύρνηὲἑ. “Hrot ἀναλυτικῶς : 
Τρεῖς ἐκ τῆς Στερεᾶς: "Ex τοῦ χωρίου ᾿Αχυρᾶ καὶ τῶν πέριξ (Ακαρνανίας), Πε- 

βίστας Αἰτωλίας καὶ µία ἐκ Φθιωτιδοφωκίδος. Τρεῖς ἐκ τῆς Ἑπτανήσου : Εξ 

᾿Οθωνῶν, Ἰθάκης καὶ Ζακύνθου. Δύο ἐκ Πελοποννήσου : "Ex Λιγουριοῦ Ναυπλίας 
καὶ Βερεστιᾶς Τριφυλίας. Δύο ἐκ Ερήτης : Ἐκ τῶν χωρίων ᾿Αχεντριὰς - Παρανύ- 
pot (περιοχῆς Ἡρακλείου, ἐπαρχίας Movoparotou) καὶ ἑτέρα γενικῶς ἐκ τῆς ᾿Ανα- 
τολικῆς Κρήτης, Μία ἐκ τῆς "Αγίας "Άννης (Βορείου Εὐβοίας), µία ἐκ τοῦ χω- 

ρίου Πεδουλᾶς Κύπρου καὶ µία ἐκ Σμύρνης. Τὰ χειρόγραφα ταῦτα καταλαμβάνουν 

συνολικῶς 2.771 σελίδας τετραδίου, dy 1.260 μικροῦ καὶ 1.511 μεγάλου σχήματος. 

Ὡς πρὸς τὸν κύχλον τοῦ περιεχοµένου λεξιλογίου, at δέκα περιέχουν ὑλικὸν 

γενικῆς φύσεως καὶ al τρεῖς εἰδικῆς : "Ἠτοι δύο μὲν τὴν ποιμενικὴν ὁρολογίαν (Φθιω- 
τιδοφωκίδος καὶ περιοχῆς Ηρακλείου Κρήτης) καὶ µία FREE φράσεις ἐξ 

᾿Ανατολικῆς Κρήτης. 
"Αξιος ἐξάρσεως εἶναι ὁ ζῆλος: τοῦ ἡμίσεος τῶν Go TES οἵτινες διὰ δευ- 

τέραν καὶ τρίτην καὶ τετάρτην φορὰς συμμετέχουν εἰς τοὺς διαγωνισμοὺς τῆς Ἔται- 
ρείας. Σημειοῦμεν ἀκόμη ὅτι τινὲς τούτων καὶ διὰ τοπικῶν περιοδυκῶν καὶ ἐφημερί- 
Suv ἀσχολοῦνται εἰς τὴν συγκέντρωσιν καὶ μελέτην τοῦ γλωσσικοῦ καὶ λαογρα- 

φικοῦ πλούτου τῆς γενετείρας των, ὡς ὁ "Eup. Πιτυκάκης διὰ τοῦ περιοδικοῦ 
«Δρῆρος», παλαιότερον, ὁ Σαράντης ᾿Αντίοχος διὰ τῆς ἐφημερίδος «Ζάκυνθος» 

καὶ ὁ "AO. Παπαθανασόπουλος διὰ τοῦ βιβλίου του «Λαογραφικὰ τῆς Περίατας», 

ἐσχάτως ἐκδοθέντος. 
Ἢ πλειονότης τῶν συλλογέων ἀρκεῖται εἰς τὴν ἁπλῆν καταγραφὴν τοῦ ὑλικοῦ 

μετὰ μεγαλυτέρας À μικροτέρας ἀκριβείας, ὡς πρὸς τὴν φωνητικὴν καὶ σημασιο- 
“λογικὴν ἀπόδοσιν, ἀφθονωτέρων ἢ ὀλιγωτέρων φράσεων, δύο δὲ τούτων ἐπιχειροῦν 

καὶ ἐτυμολογικὰς ἑρμηνείας, ὁ εἴς, è E. Πιτυκάκης, ἐπιτυχῶς ἐνίοτε, ὁ δὲ Zap. ᾿Αν- 
τίοχος ἐμμέσως διὰ τῆς "παραθέσεως χρησίμων πραγματικῶν πληροφοριῶν. Τινὲς 
τούτων ἀφ᾽ ἑτέρου, ὡς οἱ Lt. Bevrobpas-K. Παΐζης καὶ ev. ᾿Αναγνωστόπουλος, 

προβαίνουν καὶ εἰς τὴν σύνταξιν φωνητικοῦ καὶ τυπολογικοῦ διαγράμματος, ὃν- 

στυχῶς κατὰ τρόπον λίαν ἐρασιτεχνικὸν καὶ συγχεχυμένον. 

Ἐκ τούτων ἐκρίναμεν ὅτι πρέπει νὰ τύχουν χρηματικῆς ἁμοιβῆς, ἀναλόγου 
πρὸς τὸ κατὰ ποσὸν ἅμα καὶ ποιὸν προσφερόμενον ὑλικόν, οἱ δεκατρεῖς, ἡ δὲ δε- 
κάτη τετάρτη συλλογεὺς ἐπαίνου, διότι παρὰ τὸν καταβληθέντα κόπον της δὲν 
δίδει, ἕνεκα τῆς μακρᾶς ἐκ τῆς Ὑενετείρας ἀπουσίας, ὑπεύθυνον ὑλικόν.
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Τὸ ὡς ἄνω ὑλικὸν μᾶς ἀναγκάζει νὰ σνεφθῶμεν, διὰ μίαν ἀκόμη φοράν, ἐκεῖνο 

τὸ ὁποῖον καὶ οἱ ἴδιοι, ὡς συντάκται τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, ἀποστελλόμενοι ὑπὸ 

τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν πρὸς τὸν αὐτὸν σκοπὸν εἰς τὴν ᾿Ελληνικὴν ἐπαρχίαν πολ- 
λάκις καὶ ἰδίᾳ κατὰ τὰ τελευταῖα ἔτη, παρετηρήσαμεν : Πόσον δηλαδὴ ἐπείγει 
ἢ συγκέντρωσις τοῦ ἰδιωματικοῦ ὑλικοῦ, τὸ ὁποῖον ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ παραχωρεῖ 
τὴν θέσιν tov εἰς τὴν ραγδαίως εἰσβάλλουσαν κοινήν. Τὸ πρᾶγμα φαίνεται σαφῶς 

εἰς τὰς ὑποβληθείσας συλλογάς, af ὁποῖαι, παρὰ τὴν εὐσυνειδησίαν τῶν συλλογέων, 

περιέχουν πολλά κοινὰ στοιχεῖα ὡς ἰδιωματικά. Τοῦτο ὀφείλεται, βεβαίως, cic τὸ 
γεγονὸς ὅτι ἀκούονται ταῦτα λαλούμενα παραλλήλως, Τὸ πρᾶγμα ὅμως ὁδηγεῖ µέχρι 

τοῦ σημείου, ὥστε πολλάκις νὰ διερωτᾶταί τις, ἐὰν πρέπῃ νὰ θεωρήσῃ ὡς 
ἰδιωματικὰς φράσεις περιεχούσας λογίας λέξεις, ὡς : εἶμε θαλασσουκράτρα ἧς τοὺ 
σπίτ᾽ pë (ἀνάμνησις τῆς θαλασσοκρατείρας ᾽Αγγλίας 5) ἢ ËT ἕνα θάλαµου πιδιὰ (ἐκ 

τῆς στρατιωτικῆς ὁρολογίας), κττ. 

"Eri τῇ εὐκαιρίᾳ, θὰ ἠθέλομεν νὰ κάμωμεν ὡρισμένας παρατηρήσεις, τὰς 

ὁποίας θεωροῦμεν ἀναγκαίας διὰ τὴν βελτίωσιν τῆς ποιότητος τοῦ ὑποβαλλομένου 
ὑλικοῦ, ὡς καὶ διὰ τὴν ἐξοικονόμησιν πολυτίμου χρόνου κατὰ τὴν χρησιμοποίησίν 
του εἰς τὴν σύνταξιν τῶν ἄρθρων τοῦ Λεξικοῦ. 

Συγχεκριμένως, παρατηρεῖται συνήθως, ὅτι οἱ συλλογεῖς εἴτε ἐκ πλημμελοῦς 
χαθοδηγήσεως, εἴτε ἐξ ἀμελείας δὲν δίδουν τὴν δέουσαν προσοχὴν εἰς τὴν φωνητικὴν 

ἀπόδοσιν τοῦ παρεχομένου ὑλικοῦ προκαλοῦντες οὐχὶ σπανίως σύγχυσιν, πρὸς 

ἐκκαθάρισιν τῆς ὁποίας of συντάκται τοῦ Λεξικοῦ εἶναι πολλάκις ὑποχρεωμένοι 
νὰ προσφεύγουν εἰς τοὺς συλλογεῖς À τρίτους, Οὕτω, π.χ., πρέπει νὰ ἐπιστηθῇ ἡ προ- 

σοχὴ τῶν συλλογέων εἰς τὴν διαστολὴν τοῦ συνιζημένου ἀπὸ τοῦ ἀσυνιζήτου τύπου 

διὰ τῆς σχολαστικῆς σημειώσεως τοῦ σημείου ὑφὲν εἰς τὰς συνιζανομένας λέξεις. 
Διότι πολλάκις δίδονται λέξεις τῆς λογίας παραδόσεως ἤ τῆς κοινῆς, τὰς ὁποίας 

δὲν γνωρίζει πῶς νὰ σημειώσῃ ὁ συντάκτης. I.y., θὰ εἴπωμεν ἀδιαφοροῦ ἢ ἀδια- 
φοροῦ ; διαμετράει à διαμετράει ; (παραδείγματα ἐξ Εὐβοίας͵ τοῦ T. ᾿Αφένδρα). 

Τοῦτο γίνεται ἰδιαιτέρως αἰσθητὸν προκειμένου περὶ τόπων, εἰς τοὺς ὁποίους παρα- 
τηρεῖται τὸ ἀσυνίζητον, ὡς ἐν Ζακύνθῳ, π.χ., κλπ. 

2] Δὲν δηλοῦται σαφῶς ἡ ἰσχὺς τοῦ ἐρρίνου εἰς τὰ μέσα use, yx, vt, ἂν δηλαδὴ 
προφέρωνται οὕτως Î ὡς b, g, d. 

3/ Aty δηλοῦται ἡ δασύτης τῶν φθόγγων a, E, y, È dà τοῦ συμβόλου τοῦ 
ἡμιτόξου ἄνωθεν, ἀλλὰ διὰ τῆς παραθέσεως τοῦ φωνήεντος ı, καθιερωθέντος ὑπὸ 
τῶν ἐρασιτεχνικῶς γλωσσολογούντων, προκαλουμένης οὕτω πολλάκις συγχύσεως. 

Οὕτω γράφεται, π.χ., παλιοσιεργούνης, σιαπάνου, κοτξιάµου, τξιάπα, ξιάλη, ψιού- 
της, ταιακάλι, τζιορμπαλᾶς, τσιοπάνης, ἀντὶ τῶν ὀρθῶν παλιοδεργούνης, δαπάνου, 

κοτξάμου, τξάπα, ξάλη, φεύτης, τδακάλι, τξορμπαλᾶς, τδοπάνης. Τοῦτο ἔχει 
καθιερωθῆ ἐπισήμως ἐν Κύπρῳ, π.χ., ὅπου μαθητὴς ἀκούων εἰς τὸ ὄνομα ζουμούδης 
τὸ ἔγραφε, κατ᾽ ἐπιταγὴν τῶν διδασκάλων του, Kovuodoıng, εἰς τὰ τετράδιά του. 

Σημασιολογικῶς : Πρέπει νὰ ἐπιστηθῇ Ἡ προσοχὴ τῶν συλλογέων εἰς τὸ νὰ 

ἑρμηνεύουν διὰ τῆς κοινῆς Νεοελληνικῆς τὰς διδομένας φράσεις - παραδείγματα 
καὶ οὐχὶ διὰ τῆς χρησιµοποιήσεως ἄλλων ἰδιωματικῶν ἀγνώστων λέξεων, θεωρου-
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μένων ὡς γνωστῶν ἐξ ἄλλων συλλογῶν των ἢ ἐκ τῆς παραθέἐσεώς των ἀλλαχοῦ 
τῆς ἰδίας συλλογῆς, διότι, ἄλλως, ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν γίνεται ἀπώλεια χρόνου δι’ ἀνεύρεσιν 
τῆς σημασίας ἐκ τοῦ ἀρχείου τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, ἥτις δὲν εἶναι πάντοτε ἐφικτή, 
δεδομένου ὅτι, ἐνίοτε, εἶναι δυσχερὴς ἡ ἐξακρίβωσις τοῦ bp’ ὃ ἐτέθη αὕτη λήμματος, 
ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ ἡ ἀναζήτησις ἢ αὐτοῦ τοῦ συλλογέως À ἄλλου προσώπου εἰδήμονος, 
μακρὰν διαμένοντος, δὲν εἶναι εὐχερής. Οὕτω, πολλάκις, ἀναγκαζόμεθα νὰ ἀλληλο- 
γραφῶμεν διὰ τὴν ἐξαχρίβωσιν τῆς σημασίας μιᾶς λέξεως ἢ φράσεως. “H ἑρμηνεία 

τῆς A. δι ἄλλων ἰδιωματυκῶν ἀποβαίνει χρήσιμος, βεβαίως, διότι μᾶς δίδει ἑτοί- 
μους, γνησίας καὶ διδασκαλικὰς φράσεις διὰ τὴν αὐνταξίν των εἷς τὸ Λεξικόν, ἀλλὰ 
θὰ πρέπει νὰ μὴ ἀφίνῃ καὶ $ ἰδία ἐρωτηματικά, 

Αἱ ὑποβληθεῖσαι πρὸς κρίσιν συλλογαὶ εἶναι αἱ ἀκόλουθοι : 

1. Στράτου Μπακογιώργου, «᾿Ἰδιωματικὸν λεξιλόγιον τοῦ χωρίου ᾿Αχυρᾶ ᾿Αχαρ- 
νανίας καὶ τῶν πέριξ». 

"O συλλογεὺς οὗτος διὰ τῆς ἐκ διακοσίων πυκνογραμμένων σελίδων τετραδίου 
μεγάλου σχήματος συλλογῆς του προσφέρει ὑλικὸν μὲ πλῆθος φράσεων, τὸ ὁποῖον 

ἐκ πρώτης ὄψεως προκαλεῖ τὴν εὐμένειαν τοῦ ἀναγνώστου, καθὼς παρατηρεῖ, 

ἐκτὸς τοῦ ὄγκου, καὶ τὴν μεγίστην ἀκρίβειαν εἰς τὴν φωνητωεὴν ἀπόδοσιν ἑνὸς ὁρ- 
θοδόξου βορείου ἰδιώματος. Δυστυχῶς, ὅμως, ταχέως διαπιστώνει ὅτι τὸ ὑλικὸν 
εἶναι μᾶλλον τεχνητὸν κατασκεύασμα ἑνὸς τελείου γνώστου τοῦ ἰδιώματος, ὁ ὁποῖος 
ἐκ τοῦ γραφείου του — ὁ συλλογεὺς εἶναι καθηγητὴς τῶν μαθηματικῶν ἐν ᾿Αθή- 
vatg— xal, ἔχων ἀνοικτὸν Ev οἱονδήποτε λεξικὸν τῆς νέας Ἑλληνικῆς, λαμβάνει ἀφορ- 

μὴν διὰ νὰ ἐνθυμηθῇ λέξεις, τὰς ὁποίας προσαρμόζει εἰς τὸ βόρειον ἰδίωμα καὶ 

κατασκευάζει φράσεις γνησίας μὲν φωνητικῶς, KAN ὄχι πάντοτε καὶ ἀντιπροσω- 

πευτικὰς τοῦ ἰδιώματος τοῦ χωρίου ᾿Αχυρᾶ καὶ τῶν πέριξ, τὰ ὁποῖα, σημειωτέον͵ 

οὔτε ἀναφέρονται ποῖα εἶναι, οὐδὲ σημειοῦνται ἑκάστοτε παρὰ τὰς χαταγραφομένας 

λέξεις καὶ φράσεις. Kat δίδει μέν, πολλάκις, λέξεις καὶ φράσεις καὶ παροιμίας, 

τελείως ἰδιωματικάς, οὐχ ἧττον ὅμως ἡ ἀνάμειξις τῶν μὲν μετὰ τῶν δὲ φέρει σύγ- 

χυσιν, ἣ ὁποία θὰ δυσχεράνῃ μελλοντικῶς τὴν ἀποδελτίωσιν ὑπὸ τῶν συντακτῶν 

τοῦ “Ἱστορυιοῦ Λεξικοῦ. Οὕτω, π.χ., αἱ λέξεις θήρα, θηρουφύλακας, θηρουτρου- 

φεῖου, θηρουδαµαστής, θίγου, θιουμήτουρα, θιόπνιφστους, ἱματσμός, ἰλιήμουνας 

(--ἐλεήμονας), ἰνόπλ' (= ἔνοπλοι), ἱξάπτουμι, ἱπιπόλιους, IENE (KENË), 

ἱξηγάου, καθουρίξου, κατάταξ’, κατατουπίξου, καταψ' pitov, θαμώνας, θέα, θέαμα, 

θέλγητρα, θήλασμα, θαλασσουποιάου, θαλασσουταραχἡ δύνανται νὰ λέγωνται 

παρά τινος ἡμιμαθοῦς χωρικοῦ συζητοῦντος Ev τινι καφενείῳ τοῦ χωρίου, δὲν dv- 

τιπροσωπεύουν ὅμως τὸ λαϊκὸν ἰδίωμα. Καὶ τοιαῦται λέξεις εἶναι αἱ περισσότε- 

pat τῶν ἐν τῇ συλλογῇ. 

Të περίεργον εἶναι, πῶς ὡρισμέναι λέξεις, καθαρῶς λόγιαι, χρησιμοποιαῦνται 

εἰς μεταφορικὰς Φράσεις καὶ παροιμίας, αἱ ὁποῖαι φαίνονται Ὑνήσιαι, Οὕτω, π.χ., 
ἐν À. Odin à, = θαλπωρή : ἔχ᾽ καλὴ Oddx’ 1) φουτγιά µας andy’. “H θάλπ' τ γέ- 

ρουντα ἧς τ᾽ γουνιὰ xi T πιδιοῦ ἧς vy ἀγκαλιά. "ER ἕνα θάλαµου πιδιὰ οὗ Kö- 

τσους ἢ τοὺ θάμα θέΛ’ tod θαματουργὸ τ' À εἶνι θαλασσουκράτ’ρα 'ç τοὺ σπίτ' T'Ç
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ἡ Mvyddior. 'Οπωσδήποτε, ὁ συλλογεύς, διά τε τὴν φωνητικὴν ἀκρίβειαν τοῦ διδο- 
μένου ὑλικοῦ καὶ τὸν ἱκανὸν ἀριθμὸν λέξεων, ἰδίᾳ φράσεων, χαρακτηριστικῶν καὶ 
διδασκαλικῶν καὶ χρησίμων εἰς τὴν σύνταξιν τῶν ἄρθρων τοῦ Λεξικοῦ, κρίνεται 

βραβευτέας. 

2. ᾿Αθανασίου Παπαθανασοπούλου, «Γλῶσσα τῆς Περίστας». (200 σελίδες τε- 

τραδίου μικροῦ σχήματος). 

‘O συλλογεύς, νέος, φοιτητὴς τῆς Noptxijs, ὑποβάλλει δευτέραν συλλογὴν 
ἐκ τοῦ αὐτοῦ τόπου. Τέλειος κάτοχος τοῦ ἰδιώματος τῆς ἰδιαιτέρας πατρίδος του, 

προσφέρει τοῦτο καλῶς ἀπὸ φωνητικῆς ἀπόψεως, καίτοι ἄνευ ἐπιστημονικῆς ἀκρι- 

βείας. Οὕτω, π.χ., ἐν τοῖς ξιένους, σιαπλαούρας, σιαποῦ, σιαπέρα, σιένα, μιζέρια, 

βιρισιέδια, ξιέβγαλτους, ἰψιές, ξιἐρ πρέπει νὰ νοήσωμεν ξιένους, σιαπλαούρας, 

σιαποῦ, σιαπέρα, otéva, κλπ., ἡ ξένους.......- δαπέρα, δένα, µιξέδια, βιριδέδµα........ 

ipéc, κλπ. ; ᾿Ασφαλῶς τὰ προφερόµενα διὰ δασέος συμφώνου. ᾿Αλλὰ πῶς, ἐπίσης, 

θὰ προφέρωμεν τὰ διδόμενα Λυσσιεύω, κιρααιά, κλπ., λυσσιεύω - κιρασιὰ ἢ λυδ- 
δεύου - κιραδά ; Δὲν δηλοῦται, ὡσαύτως, πάντοτε σαφῶς Ἡ σημασία τῶν λέξεων. 

Ἐνίοτε, πρέπει νὰ µαντεύωμεν τὴν σημασίαν αὐτῶν, καίτοι φαίνεται ὀφθαλμοφα- 
vhs. Οὕτω, π.χ., τί νοεῖται διὰ τῆς pp. OÙ μιρακλῆδις no x’ vay τὰ βαριὰ κρασιά ; 

τὰ δυνατὰ D μεγάλας ποσότητας τούτων; Επίσης, διὰ τῆς pe. Ilaalÿ αγαρ- 
λῶντα γιὰ và βρῇ toby κλέφύ, ὡς παραδείγματος τοῦ σγαρλίζου = σκαλίζω 5 
"Άλλοτε, παραλείπει ἐξ ὁλοκλήρου τὴν ἑρμηνείαν. ᾽Αντιθέτως, ἐνῶ εἶναι σπάταλος 

εἰς φράσεις τοῦ αὐτοῦ τύπου, ἀναφερομένας εἰς κοινοτάτας λέξεις, ὡς σκουλεῖου, 

τιτράδίου, μουλύβ᾽..., ἀφίνει ἀνερμηνεύτους λέξεις καὶ φράσεις, ὡς παθαράδιασµα, 
πλπ., ἢ λέξεις διδοµένας εἰς τὰ ἑρμηνεύματα, θεωρῶν προφανῶς αὐτὰς ὡς γνωστάς. 

Οὕτως, ὅμως, γεννᾶται ἡ ἀμφιβολία, ἂν αὖται λέγωνται ἐν τῷ χωρίῳ του, ὡς ἡ À. 
ἑομπλιαστός, π.χ., εὑρισχομένη ἐν TË ἑρμηνεύματι τῆς A. χιρουμάντ᾽ λου. 

Ἕλλλοτε, δίδει ἐσφαλμένον ἑρμήνευμα"' thy À. παραγώβ᾽ ἑρμηνεύει ὡς φωτιάν, 
παρασυρόµενος ἐκ τῆς φράσεώς του γιὰ ν᾿ ἀγάβουμ᾽ τοὺ παραγώβ᾽ (= τὴν ἑστίαν) 
ἢ παράδειγµα, ὡς ἐν τῇ À. ψ᾿χουβγάλτ᾽ς = ὃ Χάρων, καὶ µεταφ., ὁ πλεονέκτης, 
ἅρπαξ, ὅπου τίθεται ἡ pp. εἶνε ψ᾿ χουβγάλτς, γι αὐτὸ οὔλις οἱ Pp ναῖκις povvil” vi 

ax’ αὐτόν, ἐκτὸς ἂν τοῦτο εἰρωνικῶς λέγεται. 
Ἐνίοτε, ἑρμηνεύει λέξεις µόνον κατὰ τὴν κυρίαν σημασίαν, fric δὲν φαίνεται 

ὑπάρχουσα παρὰ τοῦτο, ἀποφεύγων τὴν ὑποφαινομένην μεταφορικὴν τοιαύτην. 
Οὕτω, π.χ., αἱ λέξεις κριαρου-, u’Aapov-, µ’σκαρου-, γαιδουρουκέφαλους δίδονται 

μὲ τὴν ἑρμηνείαν «ἐκεῖνος, τοῦ ὁποίου ἡ κεφαλὴ ὁμοιάζει πρὸς...», ἐνῷ πρόκειται 
περὶ τοῦ εὐήθους, πείσμονος, κλπ. 

Μὲ ἀραιότατον γράψιμον, μὲ πολλὰ κενὰ καὶ σχεδὸν αὐτουσίαν ἐπανάληψιν τῶν 
διδομένων φράσεων, κατὰ τὴν ἑρμηνείαν, κατορθώνει νὰ καλύψῃ διακοσίας μικρὰς 
σελίδας τετραδίου, ἐκ τῶν ὁποίων εἶναι δυνατὸν νὰ ἐπιλεγοῦν πεντακόσιαι περίπου 
λέξεις καὶ τύποι οὐ μόνον ἐκ τῶν λημμάτων, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν φράσεων καὶ δὴ καὶ ἐκ 
τῶν ἑρμηνευμάτων μερικῶν φράσεων. 

‘O αυλλογεύς, προφανῶς διότι κατὰ τὴν περυσινὴν κρίσιν τοῦ ἐτονίσθη ἡ ἀνάγκη
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παραδειγµότων À καὶ διὰ νὰ παρουσιάσῃ ὄγκον, κάμνει κατάχρησιν ἐφέτος, Διὰ 
τοῦτο, πιθανῶς, ἐπαναλαμβάνει καὶ ὅλας τὰς περυσινὰς «φράσεις τῆς καθημερινῆς 
ὁμιλίας», αἵτινες ἐνῷ εἰς τὴν προηγουμένην συλλογὴν μόλις ἐπλήρουν μίαν σελίδα, 
εἰς τὴν παροῦσαν καταλαμβάνουν τριάκοντα ἐννέα | 

Παραλείπομεν, ἐπίσης, μερικὰς ἀτυχεῖς ἐτυμολογίας, τὰς ὁποίας ἐπὶ τέλους 
δυνάμεθα νὰ παραβλέψωμεν, ὡς τῆς pp. ἄρατος πύρατος — «ἐκεῖνος ποὺ πέρασε 

ἀπὸ τὴ φωτιὰ καὶ δὲν τὸν ἔφαγε ἡ φλόγα» (ἐνῷ εἶναι ἐκ τοῦ «ἄρατε πύλας») καὶ 
τῆς δίνου νάμ᾽ = παρουσιάζομαι, «τὸ δεύτερο ἐκ τοῦ ἀνᾶμα ποὺ δίνουν οἱ γυναῖκες 
στὸν ἱερέα», ἐνῷ πρόκειται περὶ τῆς τουρκικῆς À, nam (= ὄνομα, τίτλος, φήμη). 

Δυστυχῶς, ἡ ἐφετινὴ συλλογὴ εἴτε δι᾿ ἔλλειψιν χρόνου, εἴτε ὑλικοῦ, εἶναι 
πολὺ προχειροτέρα καὶ πτωχοτέρα τῆς περυσινῆς. Παρὰ ταῦτα, προσφέρει ἱκανὸν 
ἀπηκριβωμένον ὑλικὸν καὶ διὰ τοῦτο κρίνεται βραβευτέα. 

3. Ξενοφῶντος ᾿Αἰναγνωστοπούλου, «O τσοπάνης τῆς Ῥούμελης, Γλωσσικὴ 
καὶ λαογραφυκὴ μελέτη ἐκ τῶν χωρίων τῆς Φθιώτιδος». (82 δακτυλογραφη- 

μέναι σελίδες, ὧν αἱ 4 εἰσαγωγικαί). 

Ὃ συλλογεύς, ἂν καὶ μὴ εἰδικός, --- συνταξιοῦχος δικαστικὸς --- ὑποβάλλει 
δευτέραν συλλογὴν ἐφέτος ἐκ τῆς ἰδίας περιοχῆς, τῆς ὁποίας φαίνεται καλῶς κατέ- 
χων τὸ γλωσσικὸν ἰδίωμα. Πρὸς τὸν σκοπὸν, μάλιστα, ὅπως ἀποδώσῃ γνησιώτε- 

pov ὑλικόν, ἐκλέγει γέροντα ποιμένα, ὅστις τοῦ διηγεῖται πάντα τὰ ἀφορῶντα εἰς τὸν 

ποιμενικὸν βίον τῆς Ῥούμελης. Εἶναι συγκινητικὴ ἡ παρατήρησίς του, ὅτι διὰ τὴν 
ἐπελθοῦσαν νόθευσιν τῆς Ῥουμελιώτικῆς διαλέκτου καὶ ζωῆς διὰ τῆς ἐπιβολῆς ξένων 
στοιχείων ἠναγκάσθη νὰ δώσῃ μόνον τὸν ποιμενικὸν βίον, διότι οἱ ποιμένες εἶναι 
πλέον προσκεκολλημένοι εἰς τὰς πατρογονικάς των παραδόσεις, τὰς δοξασίας καὶ 

τὰ ἤθη καὶ ἔθιμα τῶν προγόνων των, τὰ ἐθνικὰ ἰδεώδη, τὰς χριστιανικὰς πεποι- 

θήσεις καὶ ἀκόμη περισσότερον εἰς τὴν μητρυκήν των γλῶσσαν. | 

Παρὰ ταῦτα, καίτοι, φωνητικῶς, καλῶς ἀποδίδεται τὸ ὑλικόν, λεξιλογικῶς 

δὲν φαίνεται πάντοτε αὐστηρῶς ἀποδίδων τὸ ἰδίωμα 6 γέρων ποιμήν, ὅστις ἐν τῇ 
διηγήσει του παρεμβάλλει συχνὰ λόγια στοιχεῖα (δυσεύριτους, παρακουλουθάει, 
κλπ.), γεγονὸς ὅπερ, ἴσως, ἀποδεικνύει ὅτι ἡ νόθευσις, παρὰ τὸν ἰσχυρισμὸν τοῦ συλ- 

λογέως, ἔχει ἐπηρεάσει καὶ τὸ ποιμενικὸν λεξιλόγιον. Οπωσδήποτε, τὸ ὑλικόν, 

παρὰ τὰς πολλὰς ξένας λέξεις, αἱ ὁποῖαι, ἄλλωστε, ἔχουν κατακλύσει τὸ ὅλον 

“Ἑλληνικὸν ποιμενικὸν λεξιλόγιον, προσφέρει πολλὰς ἐνδιαφερούσας Ἑλληνικάς, 

ὡς π᾿τουλόγος (= δοχεῖον πυτιᾶς), βρονταρίδια (= κουδούνια), προυβατάρ”ς, 
κουρά, ἢ δόκουρους, ἀπουλ'σιὰ (= ἐλεύθερος τόπος πρὸς βοσκήν), ἁμαλαῖὰ (= 

ἀκέραιον καὶ καθαρὸν χόρτον), Marsa (= δάσος ἐλάτων), ἀρνουκουπὴ (= dro- 

θηλασμὸς νεογνῶν προβάτων, κλπ.) 
διαιτέρως ἐνδιαφέρουσαι εἶναι σύνθετοι λέξεις, ὡς : διξιουσταυράφτ᾽ κους - 

ξιρβάφτ' κου - σκιξάφ' κου - ξουράφ΄κου - µπρουστουκλείδκου (= βόσκημα ἔχον 

εἰς τὸ πρόσθιον µέρος τοῦ ὠτὸς σημεῖον ἀναγνωρίσεως ὁμοιάζον πρὸς κλειδίον), 
xotanovudra πρατῖνα, µακρυνούρλ΄κου, πλατυνούρλ᾽ κου (= βόσκημα μὲ μακρὰν 

ἢ πλατεῖαν οὐράν), κλπ.
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" Al εἰσαγωγικαὶ παρατηρήσεις του ἐπὶ τῆς φωνητικῆς, ἕνεκα ἐλλείψεως σχε- 

τικῆς ἐμπειρίας, εἶναι πολὺ ἐρασιτεχνικαί, ἀφοῦ δὲν διακρίνει φωνητικῶς, ἀλλὰ 
γραφικῶς τοὺς φθόγγους, ἀποδεικνύεται ὅμως ἐκ τῶν πραγμάτων διὰ τοῦ διδο- 

μένου ὑλικοῦ, ὅτι τὸ ἰδίωμα εἶναι καθαρῶς βόρειον. Kai εἰς τὸν συλλογέα τοῦτον 

παρατηρεῖται ἡ μὴ ἀκριβὴς σηµείωσις τῆς δασείας προφορᾶς τῶν σ, È, y, ὡς ἐν 
TË À. διξιουσταυράφτ΄κου ἀντὶ προφανῶς τοῦ διξουσταυράφτ΄κου, κλπ. Παρὰ τὰς 

μνημονευθείσας ἀτελείας της, fi συλλογή, ἔργον ζήλου καὶ ἀγάπης τοῦ συλλογέως, 

ἐπιμένοντας εἰς την συγκέντρωσιν τοῦ πατρίου γλωσσικοῦ πλούτου καὶ δὴ καὶ δι᾽ 
ἄλλων γλωσσολαογραφικῶν μελετῶν, κρίνεται βραβεντέα. . 

4. ᾿Αναστασίου Karézn, «Γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐξ ᾿Οθωνῶν Κερκύρας». (Σελίδες 300 

μικροῦ σχήματος τετραδίου περιέχουσαι περὶ τὰς 3.000 λέξεις). 

“O συλλογεύς, ἔφηβος, μόλις ἀπὸ ἔτους ἐγκατασταθεὶς ἐν ᾿Αθήναις ἀπὸ τῆς 

νήσου του πρὸς ἀποπεράτωσιν τῶν γυμνασιακῶν του σπουδῶν, γνωρίζει κάλλιστα, 
ὡς ὁμιλῶν αὐτὸ ἀκόμη, τὸ γλωσσικὸν ἰδίωμα τῆς γενετείρας του καὶ, συμμορφώθεὶς 

μετ᾽ ἐπιμελείας πρὸς τὰς δοθείσας εἰς αὐτὸν ὁδηγίας, προσφέρει πλουσιώτατον ὑλι- 
κὸν καὶ σχεδὸν κατὰ τρόπον τέλειον ἀπὸ φωνητικῆς καὶ σημασιολογικῆς ἀπόψεως, 

Δίδων φράσεις, κατὰ τὸ πλεῖστον διδασκαλικάς, παρεμβάλλει καὶ ἄλλας λέξεις εἰς 

αὐτάς, καθιστῶν οὕτως ἔτι πλουσιώτερον τὸ ὑλικόν του. Δίδει, ἐπίσης, καὶ τοπω- 

γύµια. Alder οἰκογενείας λέξεων μετὰ τῶν συνωνύμων, συνθέτων, κυριολεξιῶν καὶ 

μεταφορῶν, κλπ., ὡς ἐν A. ἀφτί, ὅπου τὰ ριζάφτι, γαιδουράφτης, κουταλάφτης, κλπ. 
Τὸ µειονέκτηµά του εἶναι ὅτι αἱ φράσεις «του δὲν εἶναι πάντοτε σαφεῖς À καὶ 

πολλαὶ λέξεις, παρεμβαλλόµεναι εἰς τὰς φράσεις, ἀφίνονται ἀνερμήνευτοι καὶ πρέπει 
νὰ ὑποπτεύσωμεν ἣ νὰ ἐρευνήσωμεν διὰ τὴν σημασίαν των. 

Kat vai μὲν πιθανὸν αὗται νὰ δίδωνται εἰς ἄλλας σελίδας τῆς συλλογῆς του, πλὴν 

ὅμως, ἐπειδὴ αἱ λέξεις δὲν γράφονται κατ᾽ ἀλφαβητωκὴν τάξιν, τὸ πρᾶγμα προκαλεῖ 
δυσχερείας. ᾿Επίσης, οὐχὶ σπανίως, ἡ ἑρμηνεία δίδεται δογματικῶς, ἡ δὲ φράσις δὲν 
βοηθεῖ εἰς τὴν ἐξακρίβωσιν τῆς ἑρμηνείας' π.χ. ἡ A. κπουταλάφτης ἑρμηνεύεται ὁρ- 

θῶς ὡς «αὐτός, ὁ ὁποῖος ἔχει γυρτὰ ἀφτιὰ πρὸς τὰ κάτω», GAN À ἀκολουθοῦσα 
op. «Τί ἀναγωνισμὸ (= τυραννία) ἔχει τοῦτος ὁ καφερὸς ὁ κουταλάφτης» οὐδὲν 
προσθέτει εἰς τὴν κατανόησιν τῆς ἐννοίας τῆς λέξεως. "Epunvever ἐν τῇ φρ. τὰς À. 
ἀδερφή, ποδάρι, ἐνῷ ἀφίνει ἀνερμήνευτον τὴν A. ῥουδώνει. 

᾿Αντιθέτως, ἄλλοτε βοηθεῖ τὴν ἑρμηνείαν παραθέτων καὶ πραγματικὰς λαο- 
γραφικὰς πληροφορίας. 

᾿Ενδιαφέροντες φωνητικοὶ τύποι: γκόφος = γοφάρι (ὁ ἰχθύς, τσωπαίνω 

= σωπαίνω. “Ὑποκορισμοὶ κυρίων ὀνομάτων : Μήτσης = Δημήτρης, Τότος = Ἆρι- 
στόφορος, Maroiva = Διαμαντῖνα, Τάτσης, Τατσούρης = "Αναστάσης, Τσάντα 

= ᾿Αλεξάνδρα, Κόγιω = Νικολέττα, Τάκης = Σωκράτης, Βίτη = ᾿Αφροδίτη, 
Κίτσος = Χρῖστος, Κῆς = «Ἡρακλῆς, Πέρης = Περικλῆς, Γκέλω = ᾿Αγγελῖνα. 

᾿Ενδιαφέρουσαι λέξεις: ἀναα κωποθωνότανε = ἐκάθητο καὶ ἐσηκώνετο, 
πύργος = τοῖχος, αἱρετικός, ἐν τῇ σημασίᾳ τοῦ πείσμονος, τοῦ θυμώδους, αἴρεση 
“Ξ ἰδιοτροπίᾳ, κουκκούτσι = ὁ νοῦς (ἐκ τῆς pp. «δὲν ἔχει κουκκούτοι μυαλό»),
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ἀναγωφισμὸς = κόπος, τυραννία, κεντρῖνα = σφῆκα, κοντοµάτης = μύωψ, Asyo- 
Hard = ἀσθμαίνω, ταφιάξω = θάπτω (εἴτε ἐκ τοῦ τάφος, εἴτε ἐκ τοῦ ἕλληνιατ. 
ἐνταφιάζω), αρυ]ότη = ψῦχος, λαχτισιά = λάκτισμα, κλπ, κλπ. 

Ἡρόπος ὑποκορισμοῦ καὶ ὑπερθέσεως: χαµόκουτος = ἡμιευήθης, τέλεια 
χουτός. 

διόρρυθμος σχηματισμὸς παρατατικοῦ ἐνεργητικῆς καὶ μέσης φωνῇς τῶν 
βαρυτόνων καὶ περισπωμένων ρημάτων : ἐβήχουνα, “vec, -ve, ἐρώτουνα, -ver, 
-ve, ἐκαθότουνε. 

᾿Απρόσωπος σύνταξις ἀντὶ τῆς προσωπικῆς τῆς κοινῆς, κατὰ τὰ ἐν Μακεδονία, 
᾿Ἠπείρῳ κρατοῦντα : δὲ μὲ µυστάζει (sic) = δὲν νυστάζω, δὲ μὲ κρυώνει - πεινάει. 

‘O Φάβης (ἐν Ἔπετηρ. Παν[ου Θεσ/κης 6 <1947>, 10-13) θεωρεῖ τοῦτο ὡς ἆρ- 
χαίαν ἐπιβίωσιν. Ἴσως ὅμως νὰ προῆλθεν ἐξ ἀναλογίας πρὸς ἄλλας φράσεις, οἷον : 
δὲν μὲ toavë ἡ ὄρεξη π.χ. È) δὲν μὲ πονόει - κεντάει τὸ στοµάχε, (διά τι) - ὅθεν : 
δὲν μὲ πονάει, κλπ. 

Παρὰ τὰ σηµειωθέντα μειονεκτήματα, ὀφειλόμενα εἰς τὴν ἀπειρίαν τοῦ νεαροῦ 

συλλογέως, οὗτος προσφέρει καὶ πολὺ καὶ ἐνδιαφέρον ὑλικὸν καὶ διὰ τοῦτο κρίνεται 
βραβευτέος. 

5. Στάµου Βεντούρα καὶ Κώστα [Παΐζη, «Γλῶσσα καὶ λαογραφία τῆς ᾿Ιθάκης». 
(235 σελίδες μεγάλου σχήματος). 

Εοπιώδης προσπάθεια δύο συλλογέων οὐδόλως εἰδικῶν περὶ τὰ Ὑλὠσσολαο- 

γραφικὰ ζητήματα, πρὸς ἀποθησαύρισιν παντός, el δυνατόν, στοιχείου δυναμένου 

νὰ βοηθήσῃ εἰς τὴν μελέτην τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος καὶ τοῦ ἐν γένει βίου τῆς 

ἰδιαιτέρας των πατρίδος. Ἰδιαιτέρως συγκινητικὸν εἶναι ὅτι ὁ ἕτερος τῶν συλλο- 

γέων Στάμος Bevrobpac εἶναι ἀρκετὰ μεγάλης ἡλικίας, πρόσφυξ ἐκ Ῥουμανίας, 

ὅστις διῆλθε τὸ μεγαλύτερον µέρος τῆς ζωῆς του ἐν τῇ ξένῃ. Διὰ τοῦτο καὶ τὸ ἔργον 
εἶναι προϊὸν ἀγάπης πρὸς τὴν πάτριον γῆν καὶ συνακολούθου ἐπιμελείας. 

Ἔκ πρώτης ὄψεως ἡ συλλογὴ τῶν δίδει πράγματι τὴν ἐντύπωσιν μιᾶς πλή- 

poug σχετικῆς μελέτης. Διότι προτάσσεται ἐξέτασις τῆς φωνητικῆς, τοῦ τυπι- 

κοῦ καὶ τῆς παραγωγῆς τῶν λέξεων τοῦ ἰδιώματος εἰς 17 σελίδας καὶ ἀκολουθοῦν 

τὸ Λεξιλόγιον εἰς 130 σελίδας, διάλογοι ρα διὰ τὸ «λιοµάζωμα», τὸν τρύγο, 

Χλπ., ἀνέκδοτα, radial, dpal, ὕβρεις καὶ ἀντιλαβαί, δεισιδαιμονίαι καὶ προλήψεις, 

ἐπωξαΐ, ἄσματα, παροιμίαι καὶ γνωμικά, 

*Eàv τὴν καταβληθεῖσαν ἐπιμέλειαν συνώδευε καὶ $ ἀπαιτουμένη ἐμπειρία, 

θὰ εἴχομεν πλήρη γλωσσολαογραφικὴν εἰκόνα τῆς νήσου, εἰς τὰς 235 μεγάλας σε- 

λίδας τοῦ χειρογράφου. 

Δυστυχῶς καὶ αἱ παρατηρήσεις ἐπὶ τῆς φωνητικῆς, τοῦ τυπικοῦ καὶ τῆς παρα- 
γωγῆς δίδονται κατὰ τρόπον πολὺ ἐρασιτεχνικὸν καὶ παραπλανητικόν, ἐφ᾽ ὅσον 

γίνονται ἐπὶ τῇ βάσει ὀλίγων προχείρων παραδειγμάτων, τὰ ὁποῖα δὲν δύνανται 

νὰ δηλώνουν οὔτε τὴν ὀργανικότητα, οὔτε τὴν ἔκτασιν τοῦ φαινομένου, καὶ δι ὅρων 

οὐχὶ τῶν καθιερωµένων καὶ κατὰ τρόπον συγκεχυμένον καὶ μὲ βάσιν τὴν προηγη- 

θεῖσαν ἐργασίαν ἐκ τοῦ αὐτοῦ τόπου, τοῦ 2. Μουσούρη (Φώτου Γιοφύλλη}, ἥτις
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ὡσαύτως εἶναι ὅλως πρόχειρος καὶ ἐρασιτεχνική, KAN ἐν πάσῃ περιπτώσει axpt- 
βεστέρα. 

Kai ταῦτα μέν, ἀποβλέποντες εἰς τὸν πλοῦτον τοῦ προσφερομένου ὑλικοῦ, 

θὰ ἠδυνάμεθα νὰ παραβλέψωμεν, ἐφ᾽ ὅσον σκοπός µας κυρίως εἶναι ἡ ἀποθησαύρισις 
ἰδιωματικοῦ λεξιλογίου, ᾿Αλλὰ τὸ λυπηρὸν εἶναι ὅτι καὶ τοῦτο ἀπὸ φωνητικῆς μὲν 
πλευρᾶς δίδεται κατὰ τρόπον ἐλαττωματικὸν χαὶ πολλάκις ἀντιφατικὸν καὶ συγκε- 

χυμένον, ἀπὸ δὲ σημασιολογικῆς συνήθως κατὰ τρόπον ἐλλιπῇ. 
Συγκεκριµένως. Λόγον ποιοῦντες περὶ τῆς «τραχύνσεως» τῶν x, β καὶ x, y 

εἰς ὃ, Z καταγράφουν καί τινα ἀμφίβολα παραδείγματα : οὕτω παρὰ τὰ ραιρός, 

göpaxas, giuwdia, ϑουνέντες, gieode, βλάρος, (ὁ ἔρωτας εἶναι) gaxds, τὸ δάλ- 
capo (προέρχεται ἐκ τοῦ ‘Iran. balsamo, ὃ ἐκ τοῦ Ἕλλην, βάλσαμον), τὸ babaxı 
«βαμπάκι (διὰ προληπτικὴν ἀφομοίωσιν), τὸ bapsueroo (ἀπ᾿ εὐθείας ἐκ τοῦ “Irak. 

barometro) 6 bovvévtes ἐκ τῆς ait. τὸν πουνέντε, τὸ ἀξάρλιος δὲν προὐποθέτει y 
(βλ. Ἱστορ. Act. ἐν À. ἀξάγκλυστος = ἀκτένιστος), τὰ ῥαιρός, βόρακας, βλάρος, 

giulia ὀφείλουν τὸ g — οὐχὶ ὀργανικῶς — εἰς τὴν μετὰ τοῦ ἄρθρου συνεκφορὰν 
καὶ τὸ βακὸς ἐν TË pp. «6 ἔρωτας εἶναι gaxdçn ὑποπτεύομαι ὅτι προέρχεται ἐκ τοῦ 
(ὁ ἔρωτας) ely’ κακός. δηλαδὴ παριστάνονται τυχαῖαι περιπτώσεις ποικίλης al- 
τιολογίας ὑπὸ Ev φαινόμενον. Διὰ τοῦτο οἱ συλλογεῖς γράφουν ὅτι τὸ πρᾶγμα συμ- 
βαίνει «πολλὲς φορές». 

Τοῦτο φαίνεται καὶ εἰς ἄλλας περιπτώσεις συνεκφορᾶς τῶν συνδέσμων vd, 
θά, δέν, ὑποδηλούσας οὕτω τύπους νάν, θάν, ὡς : νὰ bëç, θὰ dov ἀββιξάοῃς, νὰ 

δάρω, và gduns, va do βγάλω. - i 
Καὶ ἐνταῦθα πρέπει νὰ ἐπιστηθῇ ἡ προσοχὴ κατὰ τὴν χρησιμοποίήσιν τοῦ GAL- 

χοῦ, διότι, ἐνῷ of αυλλογεῖς ἰσχυρίζονται περὶ τῶν µέσων ἠχηρῶν ὅτι προφέρονται 
ἀρρίνως ὡς b, d, 6 καὶ πολλάκις οὕτω τὰ σημειοῦν, οὐχὶ σπανίως τὰ καταγράφουν 

ἐρρίνως ἢ κατὰ τρόπον pemtév. Οὕτω Ὑράφουν ὁτὲ μὲν σίᾶας, ὁτὲ δὲ σέντας, 

bo δὼ καὶ μπωμπὼ καὶ τὰ ὁπωσδήποτε ἐσφαλμένα τὴ Todxweav, σύταξη 
(σύνταξη), δὲ παίρνει, τὴ πουβαριά, τὸ πλωριὰ κάβο, τὴ κάψα, τὴ κατάρα µου. 

Τοιαῦται ἀνακολουθίαι ὑπάρχουν καὶ ἄλλαι, ὡς τοῦ ἀνέρροικος (= ἀπαθὴς) 

ἐν τῇ εἰσαγωγῇ, καὶ ἀνέγροικος ἐν τῷ Λεξιλογίῳ (ὁ τύπος καὶ ἐν Κύθνῳ. Βλ. 
“Tarop. Ack. ἐν A. ἄγροικος). 

᾿Αλλαχοῦ τὸ ν θεωροῦν ὡς εὐφωνικόν, ὡς ἐν τῷ τύπῳ νῶμος, ἐνῷ προέρχεται 
ἐκ τῆς μετὰ τοῦ ἄρθρου συνεκφορᾶς. ᾿Ανακριβὲς εἶναι καὶ τό φθάσαμε ἀντὶ φτάσαμε 
καὶ δὲν σημειοῦται è ἐνδιαφέρων τσιτακισμὸς τοῦ σ ἐν τῷ uararownalves {σω- 
naivet). 

Περαιτέρω, ἐν TË κεφαλαίῳ τῆς ἀποβολῆς τῶν φωνηέντων, τοποθετοῦν ἀδια- 
πρίτως τὰ παραδείγματα ‘x’ Aov0dw, σ᾽ κώνω, a ads, ᾿ρημοκκλήσι, ἐνῷ ἀλλαχοῦ 
τὸν τύπον ᾿κκλησία τοποθετοῦν ὡς παράδειγµα ἀποβολῆς συλλαβῆς. Τὴν ἀποβολὴν 
τοῦ ἀτόνου ου χαρακτηρίζουν ὡς ἀποβολὴν διφθόγγου, συγχέοντες τὰ γράμματα 

πρὸς τοὺς φθόγγους, Εἰς τὰ παραδείγματα κοττόπ᾽ λα, nannaddn’ho, targat Λο 
βλέπουν ἀποβολὴν τῆς διφθόγγου ου εἰς τὴν κατάλ. -ovdog. 

Ἐν τῇ ἀποβολῇ τῶν συμφώνων γράφουν ὅτι τὰ eis (-ε)στος pu. ἐπίθετα
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ἀποβάλλουν τὰ σύμφωνα ot, ὡς ἐν τοῖς ἀπότιος, ἀμύριος, ἀγύριος, ἐνῷ πρόκειται 
περὶ σιγήσεως τοῦ y τῶν τύπων ἀπότιγος, ἀμύριγος, ἀγύριγος, κλπ., ἀντὶ ἀπό- 
τἰστος, κλπ. 

Σράφοντες ët ἀτυχοῦς ὅρου περὶ «μεγεθύνσεως» τῶν λέξεων, συγχέουν τὰς 
πραγματικὰς προσθήκας ἢ μεταβολὰς φθόγγων πρὸς τὰς προσθήκας γραμμάτων 

κατὰ τὴν γραφικὴν αὐτῶν παράστασιν : παρὰ τὸ ἐδιακόσια, κλπ., παραθέτουν τά : 
μπρὲν (<npiv), χλομπὸς («χλομός), τίµνιος («τίμιοςςζίμιος), κλπ. 

Μεταξὺ ἄλλων δὲν σημειοῦν τὴν συνίζησιν οὔτε τὴν ἀπουράνωσιν, τὴν ὁποίαν 

ἐπισημαίνει ὁ Γιοφύλλης ἐν τοῖς ἐκκλησά, περασά, κλπ. 

Τὸ μέγα ὅμως µειονέχτηµα τῆς συλλογῆς εἶναι ὅτι πολλαὶ λέξεις ἢ φράσεις 
καὶ ἐν τῇ εἰσαγωγῇ, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς διδοµέναις κειμένοις ἀφίνονται ἀνερμήνευτοι, 
εἴτε διότι ἔχουν δοθῇ ὑπὸ τοῦ προηγουμένου συλλογέως, εἴτε διότι ἑρμηνεύονται ἐν τῷ 
λεξιλογίῳ, δυστυχῶς ὄχι πάντοτε. Πολλάκις, ἐπίσης, δὲν ἑρμηνεύονται λέξεις διδό- 

μεναι εἰς τὰς φράσεις τῶν ἑρμηνευμάτων, ἢ γίνονται παραπομπαὶ εἰς ἀνυπάρκτους 
λέξεις. | 

Οὐχ ἧττον, παρὰ πάσας τὰς ἀτελείας ταύτας, προσφέρεται πλούσιον ὑλικὸν 
(ἐκ 2.500 περίπου λέξεων), ὧν ἀρχεταὶ παρουσιάζουν ἰδιαίτερον ἐνδιαφέρον ἀπὸ 

τυπολογικῆς καὶ παραγωγικῆς ἀπόψεως. Σημειοῦμεν τὰ ὑποκοριστικὰ τῶν ἐπιρρη- 
μάτων : ἀμπανούλια (= ὀλίγον παραπάνω), ἀιπάνω, ὅθεν καὶ ἀμπαναριὰ («ἀπο- 

παναριά, δι vo, ἢ ἄνω μυλόπετρα, ἐν ἀντιδιαστολῇ πρὸς τὴν ἀπουκαταριά), 

παραπερούλια (— λίγο παραπέρα), ἀποκατούλια (= λίγο παρακάτω), νωρούλια 

(= «νωρούτσικα»), παραΐτσα (= λίγο παραχεῖ ). 
᾿Ιδιόρρυθμος περίφρασις πρὸς δήλωσιν τοῦ ὑπερθετικοῦ τῶν ἐπιθέτων : Kei 

ποὺ δὲ ματαστάθηκε, σβέλτος. Κεῖ ποὺ δὲ bdet ἄλλο, πλούσιος. 
Σχηματισμὸς τῆς ἑνικῆς γενικῆς τῶν πρωτοκλίτων θηλυκῶν εἰς -α ὀνομάτων 

εἰς -ός : τῆς βαρκός, τῆς βδομαδός, τῆς γιδός, τῆς μερός, τῆς πορτός, τῆς προ- 
βατινός, τῆς στερνός, τῆς τρατός. Ταῦτα ἴσως ἑρμηνευτέα κατά τινα ἀναλογίαν, 

ἂν μὴ διὰ λογιωτατικὴν μίμησιν. Οὕτω, π.χ., τὰ μερός, βδομαδὸς δύνανται νὰ ἕρμη- 
νευθοῦν κατὰ τὸ μηνός, τὸ γιδὸς κατὰ τὸ alydç, ὅθεν καὶ προβατινός. 

'Erione, è καὶ ἄλλοθεν γνωστὸς σχηματισμὸς τῆς γενικῆς πληθυντ. τῶν ὀνο- 

μάτων καὶ ἐπιθέτων διὰ τοῦ ἀντιστοίχου ἄρθρου τοῦ ἑνικοῦ σὺν » μετὰ τοῦ τύπου 

παρεκτεταμένου διὰ τοῦ €: τοῦ σπιτιῶνε, τοῦ γυναικῶνε, Toy ὀμορφῶνε, 

ὅπου πρέπει νὰ νοήσωμεν καὶ τὸ τοῦ σπιτιῶνεςτοῦν... 

Ἢ συλλογή, ἔργον πολλοῦ μόχθου καὶ μεγάλης ἀγάπης καὶ Sh ὑπὸ ἆπο- 
δήμων τέκνων τοῦ Ἑλληνισμοῦ ἐκπονηθέν, παρὰ τὰ μειονεκτήματά της, προσφέρει 

πολλὰ τὰ χρήσιμα στοιχεῖα καὶ διὰ ταῦτα κρίνεται βραβευτέα. 

6. Σαράντη ᾿Αντιόχου, «Γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐκ Ζακύνθου». (Τετράδιον μεγάλου 

σχήματος ἐκ 305 σελίδων]. 

Ἐκ τῆς Ζακύνθου ὑπάρχει μέχρι τοῦδε ὀλίγον ἀποθησαυρισμένον γλωσσικὸν 

ὑλικόν, συγκεχριμένως τὸ ὑπὸ τοῦ συντάκτου τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακα- 

δηµίας ᾿Αθηνῶν K. Ῥωμαίου, κυρίως ἐκ τοῦ χωρίου Kepi συγχεντρωθέν, ἐκδεδο-
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μένον δὲ τὸ εἰς τὸ «Ζακυνθηνὸ Λεξιλόγιο» τοῦ K. Kovépou περιεχόμενον, καὶ 
ἰδίᾳ τὸ εἰς τὸ παλαιόθεν γνωστὸν «Λεξικὸν Ζακύνθου» τοῦ ἀειμνήστου Λεωνίδα 
Zan. 

‘O νεαρὸς συλλογεύς, μὲ τὴν ἀγάπην, ἡ ὁποία τὸν διακρίνει διὰ πᾶν Zaxuv- 
θηνὸν — ἀπὸ διετίας ἐκδίδει καὶ ἰδίαν ἐφημερίδα, τὴν «Ζάκωυνθον», τῆς ὁποίας μέγα 
µέρος καταλαμβάνουν λαογραφικὰ ἄρθρα καὶ πληροφορίαι — ἔρχεται νὰ συμπληρώσῃ, 
Ev πολλοῖς, τὰ κενὰ διὰ τῆς ὑπὸ κρίσιν συλλογής του. Αὕτη περιέχει ὑλικὸν ἐκ τῶν 
χωρίων Μαχαιράδο, Παταστάρι, Καμπὶ καὶ Μαριές. Τὸ πλεῖστον τοῦ παρεχομένου 
ὑλικοῦ προέρχεται ἐκ τοῦ πρώτου χωρίου, γενετείρας τοῦ συλλογέως, τοῦ ὁποίου 

τὸ ἰδίωμα κατέχει, ὡς εἰκός, καλύτερον τοῦ τῶν ἄλλων, ἀλλὰ καὶ λέξεις dvapeoo- 
μένας εἰς τὴν συλλογὴν τοῦ Κονόμου καὶ ἀλλαχοῦ ἐπαναλαμβάνει, διὰ νὰ συµ- 

πληρώσῃ ταύτας σημασιολογικῶς, ὡς δηλώνει ἑκάστοτε, Τὸ ὑπὸ τοῦ συλλογέως 

προσφερόμενον νέον καθαρῶς ὑλικὸν παρουσιάζει τοῦτο τὸ ἐνδιαφέρον, ὅτι dva- 

φέρεται κυρίως εἰς τὸν γεωργικὸν βίον, εἶναι δὲ διὰ τοῦτο Υνησιώτερον καὶ Kyri- 
προσωπευτικώτερον τῆς ἐν τῇ νήσω ὑμιλουμένης, δεδομένου ὅτι τὸ ἰδίωμα τῆς 
πρωτευούσης εἶχε κατὰ πολὺ νοθευθῇ ἐξ ᾿Ιταλικῶν ἐπιδράσεων. Ἢ ἐκ τοῦ λόγου 

τούτου ἀξιόλογος προσφορὰ τοῦ συλλογέως ἀποβαίνει ἀξιολογωτέρα, ἐὰν ληφθῇ 
ὑπ᾽ ὄψιν ἡ προσοχή καὶ ἡ φροντίς, ἦν κατέβαλεν οὗτος τόσον κατὰ τὴν φωνητικὴν 

καταγραφὴν τῶν λέξεων, ὅσον καὶ κατὰ τὴν ἀπόδοσιν τῆς σημασίας των καὶ τὴν 
διὰ διδασκαλυκῶν ὄντως παραδειγμάτων διασάφησιν ταύτης. Οὕτω, διὰ τὴν πλη- 
ρεστέραν κατανόησιν τοῦ χαρακτηριστικὠτέρου φωνητικοῦ φαινομένου τοῦ ἰδιώ- 
ματος, τῆς χρήσεως δηλ. τοῦ ἀσυνιζήτου τῆς καταλήξεως -ία, προσεπάθησε νὰ 

καθορίσῃ τὸ πρᾶγμα ët αὐτοσχεδίου χάρτου, εἰς ὅν σημειοῦνται τὰ χωρία ὅπου τὸ 
ἀσυνίζητον ἀπαντᾷ ἀμιγῶς, ἄλλα, ἐν οἷς τοῦτο χρησιμοποιεῖται παραλλήλως πρὸς 

τοὺς συνιζημένους τύπους, καὶ ἰδιαιτέρως ἐκεῖνα, τῶν ὁποίων ἡ λαλουμένη τὸ ἀγνοεῖ 
τελείως, Περιττὸν νὰ λεχθῇ ὅτι προσέχει νὰ ἀποδίδῃ τὴν διαφορὰν ταύτην κατὰ 
τὴν καταγραφὴν τῶν ἐξ ἑκάστου χωρίου διαφόρων τύπων, ὡς ἀγκωναρία, καυχη- 

σία, κουχκουδία, Kp” ἑνός, λυγιά, ᾿Αντωνιά, ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ, dp’ ἑτέρου. “ἕτερον 
ἐνδιαφέρον φωνητικὸν φαινόμενον τοῦ Ζακυνθηνοῦ ἰδιώματος, ἐκ τῆς ὑπὸ κρίσιν 

συλλογῆς πιστούμενον, εἶναι ἡ συνήθης χρῆσις τοῦ προθετικοῦ a : ἀβάσκαμα, ἀφι- 

δωσύνη (ἐμπιστοσύνη, ἐκ τοῦ 'Ira4. fide), ἀμάχη, ἀπιζὸς (πεζός), ἀπιθόκι (ἀγγεῖον 
σιτηρῶν), ἀμπονώρα, ἀσπούδα, ἀκαρτερῶ, ἀτξοχὸς (τὸ φυτὸν σόγχος), ἀδρακοντία 

(τὸ φυτὸν δρακοντία), ἀβάτα τά, ἀξάλη (ἡ ξυάλη). 
Παρουσιάζει, βεβαίως, καὶ ἀτελείας ἡ συλλογή, τὰς ὁποίας ἐλπίζομεν ὅτι θὰ 

φροντίσῃ νὰ συμπληρώσῃ ὁ συλλογεὺς εἰς προσεχεῖς ἐργασίας του. Οὕτω παραλείπει 
νὰ σημειώσῃ τὴν ἀκριβῇ προφορὰν τῶν μέσων ἠχηρῶν b, g, d, δηλαδὴ πότε καὶ 

ποῦ προφέρονται ταῦτα μὲ ἄτονον ἐρρινισμὸν À πότε καὶ ποῦ ἀκούεται παραλλήλως 
ἐντόνως καὶ ἀτόνως τὸ ἔρρινον (ἀδέλι ἢ ἀμπέλι; μπασία ἣ ϑασία; ἀντάρα ἣ dddga; 
κλπ.). Τὸ αὐτὸ συμβαίνει καὶ προκειμένου περὶ τοῦ ἀσυνιζήτου ἢ μὴ τοῦ & εἷς 
συμπλέγματα ἄλλα ἐχτὸς τῆς καταλήξεως -ία, “të (π.χ. ζούδιο ἢ ζούδιο ; γαλάριο 

ἢ γαλάριο; dyyıdo À ἀγγιάω ; κλπ.). 
"Evo, κατὰ κανόνα, è συλλογεὺς καταβάλλει μεγάλην προσοχὴν εἰς τὴν ἀπό-
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δοσιν τῆς ἀκριβοῦς σηµασίας τῶν λέξεων διὰ τῆς ἐξαντλητικῆς παραθέσεως καὶ 
τῶν παραγώγων καὶ συνθέτων αὐτῶν, καθὼς καὶ πραγματικῶν καὶ λαογραφικῶν πλη- 
ροφοριῶν, αἱ ὁποῖαι βοηθοῦν εἰς τὴν ἐτυμολογίαν ἱκανῶν ἐξ αὐτῶν, ἰδίως ὁσάκις 
πρόκειται περὶ τοπωνυμίων, ἐνίοτε παρουσιάζει ποιάν τινα ἀνακολουθίαν μεταξὺ 
λήμματος καὶ ἑρμηνευτικῶν παραδειγμάτων (π.χ., λῆμμα ἀβάρετος, ἀλλὰ διασα- 

φητικὸν παράδειγµα ἀναφερόμενον εἰς τὸ p. βαρειέµαι, λῆμμα ἡ ἁγγιά, ἀλλὰ παρά- 
δειγµα «μή u” ἀγγιᾶς», κλπ.). | 

Παρὰ τὰ μικρὰ ταῦτα ἐλαττώματα, ἡ συλλογὴ δὲν παύει νὰ εἶναι λίαν ἔνδια- 

φέρουσα καὶ χρήσιμος, διότι περιέχει πλούσιον καὶ ποικίλον ὑλικόν, ἐν μέρει δὲ 
μάλιστα παντελῶς ἀθησαύριστον, ἰδίᾳ ἐκ τοῦ εἰς THY γεωργικὴν ζωὴν ἄναφερο- 
μένου λεξιλογίου, ὥς ἤδη ἐλέχθη, τὸ ὁποῖον ἐλπίζομεν ὅτι ὁ φιλότιμος καὶ εὐσυνεί- 
δητος συλλογεὺς θὰ ὁλοχληρώσῃ εἰς μελλοντικὴν ἐργασίαν του. “Ὅθεν προτείνοµεν, 
ὅπως N ὑπὸ κρίσιν συλλογὴ γίνῃ ἀποδεκτὴ καὶ βραβευθῃ, ἀναλόγως πρὸς τὰ ἆναμ- 

φισβήτητα πλεονεκτήματά της. 

7. Πέτρου Πετρῆ, «Γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐκ ΛΛιγουριοῦ Ναυπλίας». (224 χειρόγραφου 
σελίδες μεγάλου σχήματος). 

Πεπειραμένος φιλόλογος ὁ συλλογεύς, ὡς ἐργαζόμενος ἀπὸ ἐτῶν εἰς ἀνάλογον 

ὑπηρεσίαν, γνωρίζει ἄριστα τὸ τεχνικὸν µέρος τοῦ ἔργου καὶ προσφέρει ἱκανὸν 

ὑλικὸν κατὰ τρόπον τακτικὸν καὶ ἀκριβῆ, παραθέτων πάντοτε τὰς καταλλήλους 

φράσεις, στίχους ἐκ δημοτικῶν ἁσμάτων, παροιμίας, παροιμιακὰς φράσεις, xAr., 

καὶ δίδων νέας λέξεις εἰς τὰ ἑρμηνεύματα, συγγενικάς, κλπ., ὡς dydyta, µαυρα- 
γάνια, Mavoaydyne (ἐπών.), κλπ. Thy καλυτέραν ἑρμηνείαν συμπληρώνουν, ἐνίοτε, 

καὶ λαογραφικαὶ πληροφορίαι καί τινα σχέδια. " 

Τὸ µειονέκτηµα τῆς συλλογῆς εἶναι ὅτι ἐπειδὴ ὁ συντάκτης αὐτῆς ἔχει ἀποκοπῇ 

τῆς γενετείρας ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν, τὸ γλωσσικόν του αἴσθημα δὲν τὸν ὁδηγεῖ πάντοτε 
εἰς τὴν διάκρισιν τοῦ ἀπολύτως ἰδιωματικοῦ ἀπὸ τοῦ τῆς κοινῆς, καὶ φωνητικῶς 
καὶ λεξιλογικῶς. Ἴσως, ὅμως, διὰ τοῦτο εὐθύνεται αὐτὸ τοῦτο τὸ ἰδίωμα τοῦ Λι- 
γουρίου, τὸ ὁποῖον εὑρισκόμενον πλησιέστατα τῆς τόσον ἁλματωδῶς ἀναπτυχθείσης 
Ἐπιδαύρου ὑφίσταται μεγάλην τὴν ἐπίδρασιν τῶν τὴν κοινὴν λαλούντων ἐπισκε- 

πτῶν του. Καὶ ἐντεῦθεν γεννᾶται τὸ ἐρώτημα, κατὰ ποῖον τρόπον θὰ δυνάμεθα τοῦ 

λοιποῦ νὰ διακρίνωµεν τὰ κοινὰ τῶν ἰδιωματικῶν xal κατὰ πόσον, ἀπομονοῦντες 
τὰ πρῶτα ἀπὸ τῶν δευτέρων, προσφέρομεν ὑλικὸν ἀντιπροσωπευτικὸν τῶν διαφόρων 

τόπων τῆς “Ἑλλάδος. 
Ἐπειδὴ ὅμως τὸ “Ἱστορικὸν Λεξικὸν πρέπει νὰ βασίζεται, πλὴν τῆς γνωστῆς 

ἐν ᾿Αθήναις κλπ. κοινῆς ὁμιλουμένης, καὶ εἰς τὰ ἀπολύτως ἰδιωματικὰά τὰ λαλού- 

µενα ἔστω καὶ πρὸ τοῦ δευτέρου παγκοσμἰου πολέμου, ἀφ᾽ ὅτου παρετηρήθη καλ- 

πάζουσα ἐπιμειξία καὶ ἐπίδρασις τῆς κοινῆς ἐπὶ τῶν ἰδιωμάτων, νομίζω ὅτι συμ- 

φέρει καλύτερα νὰ γίνεται ἡ συλλογὴ τοῦ ὑλικοῦ ὑπὸ ξένων πρὸς τὸ ἰδίωμα προσώ- 

nov, ἐχόντων τέλειον τὸ αἴσθημα τῆς κοινῆς καὶ καταγραφόντων τὰ τελείως ἰδιόρ- 

ρυθµα δι’ ἑαυτούς, καὶ ἑπομένως ἰδιωματικά. Τοῦτο θὰ ἔβλαπτεν, ἴσως, τὴν ἔρευναν 

καὶ θὰ ἔδιδε μονομερῇ εἰκόνα τῶν ἰδιωμάτων, ἐφ᾽ ὅσον πολλαὶ λέξεις, θεωρούμεναι
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ὡς κοιναὶ καὶ ἀποφευγόμεναι, θὰ ἔδιδον τὴν θέσιν των εἰς τὰς ὡς ἐξωτικὰς µόνον 

θεωρουµένας, ξενογλώσσους πολλάκις. Τοῦτο θὰ ἔβλαπτε, πιθανῶς, καὶ ἀπὸ ἀπόψεως 
ἐξακριβώσεως τῆς ἐκτάσεως χρήσεως τῶν λέξεων καὶ τοῦ σχηματισμοῦ εἰκόνος 
Ἑλληνικῆς καθαρότητος τοῦ ἰδιώματος, ᾽Αλλ' ἡ ἔλλειψις αὕτη θὰ ἰαορροπεῖτο μὲ 
τὴν ἐπισήμανσιν ἐνδιαφερόντων φωνητικῶν τύπων val τὴν παράθεσιν ἰδιωματικῶν 

σημασιῶν, φράσεων, μεταφορῶν, κοινῶν λέξεων, κλπ. 
Τὸ προέχον εἶναι ἡ διάσωσις τοῦ ὑλικοῦ καὶ κατὰ δεύτερον λόγον ἡ ἔκτασις 

τῶν ἐπὶ μέρους φαινομένων. 

Οὕτω μετ᾽ ἐπιφυλάξεως πρέπει νὰ δεχθῶμεν τὴν ὕπαρξιν ἢ ἀπουσίαν τοῦ 

φθόγγου ν ἐν τῷ τέλει τοῦ ἄρθρου κυρίως, ὡς : δὲν μιλάει, δὲν βροῦμε, τὴν Ὑκρί- 
via, ἄνθρωπος" $ τοὺς τύπους ἀδελφός, βνάλμα" à τὰς λέξεις ἐμπόρευμα, xaxo- 

ποιός, ἀντιτείνω" ἢ φράσεις ὡς : θὰ πάω va μὲ ἀπροαστῇ 6 γιατρός. 

Επίσης ἀμφιβολίαι δύνανται νὰ γεννηθῶσι ὣς πρὸς τὴν ἰδιωματικότητα τῶν 

στίχων ἐκ δημωδῶν ἀσμάτων À παροιμιακῶν φράσεων, ὡς : αὐτὸν τὸν ἄνθρωπο 
δὲν τὸν βρίσκεις οὔτε στὸ κρύο οὔτε στὴ ζέστη. 

Ὁμοίως περὶ τῆς φωνητικῆς ἀκριβείας τῶν τύπων ᾿κοσιάρ᾽, ἁρμεξιά, xopo- 
µεσιαστής, ζιάπα, κλπ., ἀντὶ τῶν ᾿κοδάρ᾽, ἁρμεξά, κοψοµεδαστής, Edna, κλπ. Τοῦτο 

ὅμως ἀποτελεῖ παράλειψιν τοῦ συλλογέως, κατὰ τὴν προφορικὴν ὁμολογίαν τοῦ 
ὁποίου, κατὰ τὸν δεύτερον τρόπον προφέρονται αἱ τοιαῦται λέξεις. 

᾿Αντιθέτως, φαίνονται γνήσια ἀσμάτια καὶ φράσεις ἀναφερόμεναι εἰς πρόσωπα 

καὶ πράγματα τοῦ χωρίου. 
Εἰς τὸ ἐνεργητικὸν τῆς γνησιότητος τοῦ ὑλικοῦ καὶ τοῦ ἰδιωματικοῦ του ἐν- 

διαφέροντος εἶναι φωνητικοὶ τύποι ὡς : ἄρουμὺ = δριμύ, χοῦμα = χῶμα' σύνθετοι 
καὶ παράγωγοι καὶ ἐν γένει νέαι λέξεις μὲ παλαιὸν ὑλικόν, τῆς κοινῆς : ‘O τόπος 
κολυμπριάζει (= γίνεται ὡς κόλυμπος = λίμνη, = τελματοῦταε), παγουκατίζω 
= περιφέροµαι πάνου κάτου, ὅθεν καὶ otc. παγουκάτισµα, φανιντουνιᾶς = 

ἄπληστος, ἁπαμπακοσφάχτης = è διπλωματικῷ τῷ τρόπῳ ἐπιτυγχάνων ἄδικα 

κέρδη, µαγκουρογαμόσταυρος = ὑβριστὴς καὶ βίαιος, ξενεκρώνομαι = ἐξαντλοῦμαι 
ἐκ πείνης, κλπ. 

Où ἔπρεπε νὰ ἐπιστήσωμεν, ἐπίσης, Υενικώτερον τὴν προσοχὴν τοῦ συλλογέως 
εἰς τὴν πληρεστέραν περιγραφὴν τῶν ὅρων τῆς χλωρίδος καὶ πανίδος τοῦ τόπου, 
ἐφ᾽ ὅσον εἶναι δύσκολος ὁ ἐπιστημονικὸς καθορισμὸς αὐτῶν καὶ δι’ εἰδικοὺς ἀκόμη. 

At παρατηρήσεις αὗται δὲν αἴρουν τὴν ἀναμφισβήτητον ἀξίαν τῆς συλλογῆς, 

ἥτις κρίνεται βραβευτέα. 

8. Φωτίου Λίτσα, «Γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐκ Βερεστιᾶς Τριφυλίας». (400 σελίδες τε- 

τραδίἰου μικροῦ σχήματος). 

Διὰ τρίτην ταύτην φορὰν ὁ πρωτοετὴς φοιτητὴς τῆς Φιλολογίας Φώτιος Al- 
τσας μᾶς προσφέρει νέον ὑλικὸν ἐκ τῆς ἰδιατέρας του πατρίδος. Μετὰ τῆς αὐτῆς 
ἐπιμελείας καὶ ἀγάπης, ἀλλὰ καὶ τέλειος γνώστης τοῦ ἰδιώματος ὡς προσφάτως 
μόλις ἀπομακρυνθεὶς τῆς γενετείρας, καταγράφει περὶ τὰ χίλια λήμματα μὲ πολλὰς 
φράσεις ἀποδιδομένας εἰς τὸ ἀμιγὲς ἰδίωμα τοῦ χωρίου του, ὅπου εὑρίσκει τὴν εὖ-
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καιρίαν νὰ did ὁλόκληρον τὴν οἰκογένειαν τῶν λέξεων μετὰ τῶν παραγώγων καὶ 
συνθέτων, συνωνύµων καὶ ἀντιθέτων, καθὼς καὶ παροιμιῶν καὶ παροιμιακῶν φρά- 
σεων, ἀρῶν, εὐχῶν καὶ δηµοτ. στίχων περιεχόντων τὰς λέξεις ταύτας. Eig τὰ ἑρ- 
μηνεύματα μάλιστα εὑρίσκει τὴν εὐκαιρίαν νὰ δίδῃ νέας λέξεις καὶ τύπους. Τὴν 
πληρεστέραν κατανόησιν τῶν ἑρμηνευμάτων του συμπληροῦν ἐνδιαφέρουσαι καὶ 
ἀκριβεῖς λαογραφικαὶ καὶ πραγματικαὶ πληροφορίαι. 

Παρὰ ταῦτα, τὴν ἀξίαν τοῦ ὑλικοῦ βλάπτουν πως αἱ ἑξῆς ἀτέλειαι : 1/ ὤωνη- 

τικῶς : δὲν σημειοῦται ὡς πρέπει ἡ δασύτης τῶν σ, E, y, ζ. Οὕτω, π.χ., ὁ συλλο- 
γεὺς γράφει : σιαπάγου, παλιοσιεργούνήδες, τσιοπάνήδες, κλοτσιά, κοτζιάµου, 
τξιάπα, ζιορθαλᾶς, ἀντὶ δαπάνου... τδακάλι... τξάπα... 

Ἐπίσης ἄνευ λόγου γράφει κλαριὰ καὶ κλαρ]ἁ - χωρ]ὸ - yëpja - πορ]ά - µερ- 
ja - dexagjà - βλαστάρ[α, κλπ. 

Δὲν σημειοῖ δι’ ἀποστρόφου τὴν ἐκπεσοῦσαν τελικὴν συλλαβήν, ὡς ἐν τοῖς 

'xeivo, 'prodyn, εἰς τὰς συνεκφοράς : nei’ d' ἀμπέλι (= ἐκεῖνο τὸ ...), 'prod' dy 
μέρα (Ξ- εὐτούνῃ...), κλπ. 

2) Σημασιολογικῶς : Πολλάκις εἰς τὰ ἑρμηνεύματα δίδονται νέαι, πλὴν τοῦ 
λήμματος, λέξεις, τὰς ὁποίας, εἴτε διότι ὁ συλλογεὺς τὰς ἔχει δώσει εἰς τὰς προη- 
γουµένας συλλογὰς ἢ ἀλλαχοῦ τῆς αὐτῆς συλλογῆς καὶ φοβεῖται νὰ τὰς ἐπαναλάβῃ, 
εἴτε διότι τὰς θεωρεῖ αὐτονοήτους (ὡς πολὺ γνωστὰς εἰς τὸν ἴδιον), δὲν τὰς ἑρμη- 

νεύει. Οὕτω, π.χ., ἐν TË λήμματι ἀκλαφούνιγος μένει δυσεξήγητος NX. στροκλιά- 
στηκε, ἐν ξεκουτρουλιάξω à À συγγενικιάρικο (= ἐπιληπτικόν), παιδιάµουτες 

ἐν A. κούτρα, κλπ. κλπ. 
Πολλάκις, βεβαίως, ὑποπτεύεταί τις τὴν σημασίαν καὶ τούτων, ἀλλ᾽ αὐτὸ δὲν 

ἀρκεῖ, διότι μένουν ἀμφιβολίαι, ὡς, π.χ., εἰς τὰς pp. Θυμᾶμαι φορήγαμε τὰ κρι- 
veliva καὶ βάργα καὶ covorddave τίλογα | (τί σημαίνει ἀκριβῶς ἡ A. βάργα ; βά- 
ραιναν $ βάραγαν ;) "Eyıve, λὲς καὶ τοῦ Λείπει τὸ περὶ = περὶ πολὺ ἀδυνάτου, συµπε- 

ραΐνεις. Γιεροὶ καὶ μεγαλόφυλοι = µεγαλόσωμοι, ὡς ἀλλαχοῦ ἣ ἄλλο τι δηλοῦ- 
ται διὰ τῆς A. µεγαλόφυλοι ; 

Αλλοτε, αἱ παρεντιθέµεναι λέξεις δὲν γνωρίζει τις ἐὰν εἶναι ἰδιωματικαὶ $ 
τοῦ ἰδίου. Οὕτω, π.χ., ἐν τῇ À. μαρμαρώνω = μαρμακιάζω, ἄγνωστον, ὡσαύτως, 

"Αντιθέτως, ὁ συλλογεὺς προσφέρει πολὺ ἐνδιαφέρον ὑλικὸν ἀπὸ τυπολογικῆς 
καὶ παραγωγικῆς κυρίως ἀπόψεως, παρέχων καὶ λέξεις καὶ τύπους ἀθησαυρίστους 

µέχρι τοῦδε καὶ ἀποδεικνύων διὰ μίαν εἰσέτι φορὰν πόσον ὠφέλιμος διὰ τὴν με- 
λέτην τῆς ὅλης Νεοελληνικῆς δύναται νὰ ἀποβῇ n ἀποθησαύρισις τοῦ γλωσσικοῦ 

ὑλικοῦ καὶ τοῦ τελευταίου χωρίου (δεκατέσσαρας ἐν συνόλῳ οἰκίας ἀριθμεῖ τὸ 

χωρίον τοῦ συλλογέως) χωρὶς τοῦτο νὰ σημαίνῃ, βεβαίως, ὅτι τὸ λεξιλόγιόν του 

εἶναι τῆς ἀποκλειστικῆς χρήσεως τῶν κατοίκων του, ἀφοῦ, κατὰ πληροφορίαν τοῦ 

ἐκεῖθεν καταγομένου συναδέλφου x. Kpexodxia, τοῦτο ἀντιπροσωπεύει ὁλόκληρον 
τὸ τῆς Τριφυλίας, καὶ δή τοῦ τέως δήμου Φλεσσιάδος τῆς ὀρεινῆς Τριφυλίας. Ἢ 

µελέτη τούτου ὑπὸ ἐμπείρου Ὑλωσσολόγου θὰ ἀπέδιδε ἀσφαλῶς πολὺ ἐνδιαφέ- 

povtag καρπούς. | | 
LI 4 ~ 

᾿Αξιοσημείωτοι εἶναι ἀναλογικοὶ σχηματισμοὶ κατὰ τὴν χλίσιν τῶν οὖσια-
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στικῶν val ρημάτων. Οὕτω, νομίζω ὅτι ὁ παρεκτατικὸς σχηματισμὸς τῆς γενυκῆῇς 

τοῦ πληθυντικοῦ τῶν ὀνομάτων ἤρχεσε νὰ δηλώσῃ τὸ πλῆθος ἀφεθέντος À προστε- 
θέντος εἰς τὸ τοῦ τοῦ 9 = τοῦν, ὡς ἄρθρου τοῦ ἀντιστοίχου ἐνικοῦ. Ὡς εἶπον δηλ. 

τοῦ ξουάαγοῦ, οὕτω καὶ τοῦ ζουάανῶνε — τοῦν ἀλόγωνε — τοῦ βοττῶγνε — τοῦ dov- 
φεμιῶνε -- τοῦ ῥζυχουβγάλτηδῶνε. Kara ταῦτα, καὶ τοῦ ἀλλουνῶνε — οὐλουνῶνε. 
᾿Αλλὰ διὰ σύγχυσιν πρὸς τὸν ἑνικὸν εἶπον καὶ: τοῦ ᾖζωσταράκωνε — τοῦ προβα- 
τῶνε (ἐδῶ καὶ 6 τονισμὸς ἀνώμαλος, ἴσως κατὰ τὸ κατσικιῶνε]. 

Kara τινα ἀναλογίαν καὶ τό : “prov dod λαχανιῶνε. Τὸ τριάνταν ἡμεροῦνε 
ἴσως ἐξ ἑνικοῦ ἡμεροῦς. Σημείωσε καὶ τὸ τελικὸν ν εἰς τὸ τριάνταν, πρὸς δήλωσιν 
τοῦ πληθ., κατὰ τὰ τοῦν - ᾿φτοῦν'.. 

Τὸ β’ πληθ, πρόσ. τῆς Ëvepy. φωνῆς πάντων τῶν ρημάτων σχηματίζεται εἰς 

"ουτε, κατὰ τὰ πρῶτα καὶ τρίτα πληθ. : γνέθουτε, θὰ φκειάσουτε, μὴ δεθάνουτε, 

ἔχουτε, ἀφίνουτε, va ξεφράξουτε, va βγάλουτε, πειράξουτε, νὰ ἰδοῦτε, νὰ βροῦτε, 

σκιοῦτε («σκιῶκσκίξω), Gua προκάµουτε καὶ βγοῦτε. 
᾿Αξιοσημείωτος εἶναι ἡ συνταητικὴ σχέσις τῆς μετοχῆς πρὸς τὸ ἀντικείμενον 

αὐτῆς κατὰ τὸν σχηματιαμὸν μετὰ τοῦ Bond, ἔχω τοῦ παρακειμένου καὶ ὑπερσυν- 
τελίκου, ἂν μὴ καὶ τὸ γεγονὸς ὅτι οἱ χρόνοι οὗτοι δὲν σχηματίζονται μετὰ τῶν 
εἰς -ει παλαιῶν ἀπαρεμφατικῶν τύπων. Συγκεκριµένως, ἢ μετοχὴ δὲν συμφωνεῖ 

κατὰ γένος οὔτε καὶ ἀριθμόν, συνήθως, πρὸς τὸ ἀντικείμενον, ἀλλὰ τίθεται κατ᾽ οὗ- 
δέτερον ἐνικοῦ ἀριθ. συνηθέστερον, π.χ. : εἴχανε peouévo ἀαβούλια — εἶχα φκεια- 
σµένο δώδεκα κομμάτια -- τοῦ εἴχαμε παρμένο τὴ δεριουσία — τὴν εἴχανε ἆπα- 
parnuëvo — τὴν εἶχε φκειασμένο τὴ βξερολιθιὰ — τά “ye τὰ μαλλιὰ Baluévo ᾿ς τὰ 

σακκιά — εἴχαμε περασμένο κολοτσιποῦρες (= βάσανα) — µατσουκορράβδια, ποὺ 
δὲ θά ᾽χη gaywpévo κανεὶς — εἶχε διπλαρισµένο δυὸ φορὲς (ἀντὶ εἶχε διπλαρίσει) 

— τὶς ἀδικιὲς πὄχει καμωμένο — τὴν ἔχω περασμένο ~ μᾶς εἴχανε βρεσμένο ἆνα- 
θροΐλες -- εἴχανε naouéro μιὰ ἀλλαξιὰ -- τὰ εἶχε βουρλισμένο καὶ συγυρισμένο 

τὰ σῦκα, "And τὴ βουὴ πὄχω παθημένο. ᾿Αλλὰ καὶ: ἔχουτε φραμένα τόσα ἀδέλια — 
τὰ εἶχε πουλημένα. 

Σχηματισμὸς στερητικῶν ρηματικῶν ἐπιθέτων διὰ τῆς καταλ. -yoç ἀντὶ 

-(x)tos, -(σ)τος, ἐκ ρημάτων εἰς -ίζω : ἀπότιγος, ἀπλαφούνιγος, («κλαφουνίξω). 
-atw : ἄφραγος, ἀρήμαγος, ἀπείραγος, ἀτρουποκεφάλιαγος, («τρουποκεφαλιάξω). 

Ἔκ ρ. εἰς -άνω : ἄφκειαγος. "Ex p. eis -αίνω : ἀγλύκαγος. "Αλλα : ἄφταιγος, 

ἀπούληγος, κλπ. 
"And φωνητικῆς πλευρᾶς ἐνδιαφέρουσα ἢ τροπὴ τοῦ xv εἰς γν ἐν τοῖς : ἀραχνιὰ 

-ιάξωλάραγνιὰ -ιάζω (Ev γ΄ ἕν. = συννεφιάζει). “Ev τῷ Ἱστορ. Λεξ. δὲν ὑπάρχουν 
οἱ μετὰ τοῦ py τύποι, οὐδὲ ἡ ὡς ἄνω σημασία. ᾿Ἠπίσης δὲν ὑπάρχει ὁ τύπος ἄρα- 

γνος «ἄραχνος, ἐκ Τριφυλίας, Πβ. δείχνω» δείγνω - σπρώχω» σπρώγγω. Ταῦτα 

διὰ τὸν κοινὸν ἀόριστον τῶν εἰς -χνω — -YYO ρημάτων. 

διόρρυθμος ἐκφώνησις τοῦ ὀνοματεπωνύμου À κυρίου ὀνόματος καὶ παρω- 
νυµίου ἢ μετὰ τοῦ πατρωνύμου $ ὀνόματος αὐτοῦ διὰ προτάξεως τοῦ πρώτου ὡς 
προσδιοριστικοῦ, ἐν συνθέσει : 

Πλαστηρόκωστας (< ὃ Κώστας ὁ Πλαστήρας — διὰ τὰ ἐξέχοντα ὀπίσθια) (Ia-
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pov.), Παλκαντόγιαννης (<6 Γιάννης Εαλκαντῆς = δειλὸς) (Παρων.), Karoaxo- 
γιάννης (<6 Γιάννης Karoaxos), Πατριωογιάννης (<6 Γιάννης ὁ σύζυγος τῆς Πα- 
τρινῆς), Ζτασινογεάννης (< ὃ ὁ Γιάννης τοῦ Ἐτασινοῦ), Καποβγενύσης (< ὁ Διονύσης 

Κάπος (διὰ τοῦ ,ΚΚαποδιονύσης), ᾿Αγγελοτάσος («ὁ Τάσος τοῦ ΄Αγγελου). 

Σύνθετα καὶ παράγωγα : κοφοκεφαλιάξω -- τρουποκεφαλιάζω, ὅθεν droov- 

ποχεφάλιαγος, ἀπιλυτοβεδούρα (περὶ γυναικός), κασσοκάπακο (= κάλυμμα φερέ- 
τρου), μεστοπροβατῖνα, ἀντιχολίζω (= ἀνταποδίδω ἔχθραν), Κατὰ τὸ Ἱστορ. Λεξ., 

ἀντιχολῶ, ἐν Κεφαλλ., ddeyoddw (= πικραίνομαι) — ξεροφρουρανιάζει. 
Σχηματισμὸς νέων λέξεων : ζαβοτραυῶ δῶθε κεῖθε, χερήσιος (= χειροποί- 

ητος), «Ἀριστουγεννιάξω, Λεβδὸς (= λεπτός, κατὰ ποίαν ἀναλογίαν ;), σύφλογο 

(= ρἴγος), σείξιµο, ἐκ τοῦ σείοµαι, ἀντὶ σείσιµο, ρεψιάζω ἀπὸ τὸ ἔρρεψα, ἀποχω- 
νιάξω (= εὑρίσκω θαλπωρήν), παραβολιάζω (= βόσκω τὰ πρόβατα εἰς μὴ σπα- 

ρέντα χωράφια), δηλητήριαση κατὰ τὸ δηλητήριο ὁ τόνος, φευγόδικος, 6 λιγούλης -- 

ἡ λιγούλα -- τὸ λιγούλι. | 
Ὃ συλλογεύς, τέλος, εἶναι πλούσιος εἰς φράσεις καὶ ἀράς, ὡς vidira τό χουνε 

(= «δὲ δίνουν πεντάρα γιὰ τίποτε»), φρίκη καὶ καταδίκη, ἅμα ᾿'πλακώσῃ κανεὶς 

τὸ σβέρκο του (= ὅταν ἀποθάνῃ), γιεροὶ καὶ μεγαλόφυλοι (= ὑγιεῖς καὶ μεγαλό- 
σωμοι). Κοψόημερε καὶ φιδοφαωμένε (= ποὺ νὰ ἀποθάνῃς γρήγορα, ἀφοῦ φαγωθῇς 

ὑπὸ τῶν ὄφεων). Ilevrëoue, μαναστηριακὲ ἢ μαναστήρα, μαναστήρικο (ποὺ εἴθε 

νὰ μείνῃς μόνος καὶ ἔρημος, ὡς τὰ ὑπὸ μοναστηρίων κατεχόμενα χτήματα, ζῷα). 

Πάντα ταῦτα καθιστῶσι σημαντικωτάτην καὶ τὴν νέαν συλλογὴν τοῦ νεαροῦ συλ- 
λογέως, ὅστις κρίνεται βραβευτέος. 

9. ᾿Ιωάννου A. Βελεγράκη, «Συλλογὴ ποιμενικῶν ὅρων ἀπὸ τὴν περιοχὴν τῶν 'A- 

στερουσίων ὀρέων τοῦ νομοῦ: Ἡρακλείου Ἰζρήτης» (Αχεντριᾶς - Παρανύ- 

pot). (Σελίδες 38 δακτυλογραφημένα!). 

“O συλλογεύς, νέος, πτυχιοῦχος τῆς Φιλολογίας, προσφέρει γνήσιον καὶ ἀκριβῶς 

ἀποδιδόμενον φωνητικῶς τε καὶ σημασιολογικῶς ἐνδιαφέρον γλωσσικὸν ὑλικόν, 

μὲ ὡραίας φράσεις, χαίπερ πτωχόν. 

Παρατηροῦμεν εἰς αὐτὸ ἐνδιαφέροντας ἀρχαϊσμοὺς — καὶ δὴ δωρυκὰ στοιχεῖα — 

ἂν καὶ μερικά ἄλλοθεν γνωστὰ -- ὡς ἐν τοῖς σαμιὰ (διακριτικὸν σημεῖον αἰγοπροβά- 
των) — σαμώνω -- ἄσαμος -- ἀσάμωτος -- σακάζω (σηκάζω = μαντρίζω) — καὶ λέ- 

ξεις, è ὡς ἀτονιάζω -- ἄτόνιασμα (= ἀτονῶ, ἐξαντλοῦμαι, ἐξάντλησις), δοκάρι (— 

moxdpi ἐρίου, ἀρχ. ποκάριον). 
Σχηματισμὸν συνθέτων καὶ φράσεων δι᾽ ἐπίτασιν : καημέχαρος - μαυροσκό- 

τεινος — πεντέξερος -- ὁληερὶς τοῦ Θεοῦ ron μέρας (--- ἄνευ διακοπῆς) - ὁλονυχτού- 

σιος τοῦ Θεοῦ τσῇ νύχτας -- ἐτσὰ καλὰ τοῦ ἔργου (= στὰ καλὰ καθούμενα). 

Μεταφοράς : θὰ ξεβγῇ (= θὰ ἀποθάνῃ). Τὸν τύπον μαθὼς = κοιν. µαθέ, ὅπερ 

ἐνισχύει τὴν ἐτυμολογίαν τοῦ δευτέρου ἐκ τοῦ πρώτου (κατὰ I. Χατζιδάκιν). 

Ar ὅλα ταῦτα κρίνομεν τὸν ἔμπειρον συλλογέα βραβευτέον. 

Të 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ 
6-10
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10. Μανόλη 1. Πιτυκάκη, «Φράσεις ἀπὸ τὴν ᾿Ανατολικὴ Κρήτη», (34 μεγάλαι 

δακτυλογραφημµέναι αελίδες — περὶ τὰς 250 λέξεις), 

Είναι À τρίτη φορά, καθ᾽ ἣν ὅ συλλογεὺς οὗτος ὑποβάλλει χειρόγραφον ἐκ τῆς 
ἰδίας περιοχῆς. Τὰ δύο προηγούμενα ἀνεφέροντο εἰς τοὺς ἀγροτικοὺς τὸ Ëv χαὶ τοὺς 

ὑφαντικοὺς ὄρους τὸ ἕτερον καὶ ἔτυχον ἐπαινετικῆς κρίσεως παρὰ τῶν προγγου- 
μένων ἐπιτραοπῶν. 

“Ev τῇ παρούσῃ συλλογῇ, ἐπίσης, ὁ συλλογεύς, παρέχων ὑπερεχατὸν ὅλως ἴδιω- 
ματικὰς φράσεις τοῦ καθ᾽ ἡμέραν λόγου (ἐνδιχφερούσας καὶ ἀπὸ ἀπόψεως παρα- 
στατικότητος), παροιμιακὰς κυρίως, καταβάλλει μεγάλην ἐπιμέλειαν εἰς τὴν φω- 

νητοοὴν ἀπόδοσιν τῶν ἐμπεριεχομένων τύπων, εἰς τὴν ἀχριβῇ ἑρμηνείαν αὐτῶν 

ἀφ᾽ ἑνός, καὶ τῆς ὅλης ἐννοίας τῶν φράσεων ἀφ᾽ ἑτέρου. 

Τέλειος κάτοχος τῆς διαλέκτου, ἐπιλαμβάνεται τῆς εὐκαιρίας κατὰ τὴν ἑρμη- 

νείαν τῶν διὰ νὰ δώσῃ ὅλας τὰς συγγενυκὰς αὐτῶν λέξεις (παραγώγους, συνθέτους, 

συνωνύμους, ἀντιθέτους), πλουτίζων διὰ τοῦ τρόπου τούτου τὸ δεδομένον λεξιλόγιον 
τῶν φράσεων διὰ νέου τοιούτου, Οὕτω, π.χ., ἑρμηνεύων τὴν pp. ἀχάμαι θωρῶ “καὶ 

λέω τση» μᾶς δίδει τὴν ἑρμηνείαν πλὴν τῶν λέξεων γάμαι καὶ θωρῶ "καὶ τῶν ἑξῆς : 
yapoxtd, χαμολόγια-χαμολογῷ, χαμαάράπι, θωριά, ἀκριβοθώρετος, ἄθωρος. _ 

Ἐπίσης, γράφων περὶ φράσεων ἀρατικῶν εἰσαγομένων διὰ τῆς λέξεως διάλε, 

δίδει πλῆθος τοιούτων͵, δι ὧν drodervuetat ἡ μεγάλη χρῆσις αὐτῆς. .. 

“H ἐπιμονή του ὅμως αὕτη τὸν ὁδηγεῖ, ἐνίοτε, εἰς παρετυμολογίας, ὥς, 17. ὅταν 
προσπαθῇ νὰ ἐτυμολογήσῃ τὸν τύπον ἀσκελλοτούρα (= τὸ φυτὸν ἀσλέλλα «σκίλλα, 
scilla maritima) ἐκ τοῦ ἀσκέλι = σκέλος, ἐν τῇ φράσει «ἔχε τὴν εὐκή µου καὶ 
νὰ σκελώσῃς». Προαπαθεῖ, μάλιστα, καὶ ἐμπραγμάτως νὰ τὸ ἀποδείξῃ ἰσχυριζό- 
μενος i «ἐπειδὴ πολλαπλασιάζεται uè πολλοὺς βολβοὺς ποὺ φύονται ὁλοτρίγυρα 

τοῦ βολβοῦ-μητέρας», ἐν εἴδει σκελιοῦ δηλαδή... 
Thy À. γεράδισμα ἐκ τῆς pp. «διάλε, τὸ γεράδισμά σου» συσχετίζει, καΐτοι 

«μὲ κάθε ἐπιφύλαξη», πρὸς τὴν λαϊκὴν ἀντίληψιν ὅτι τὰ νεογνὰ κομίζονται εἰς τὴν 
μητέρα ὑπὸ τῶν γερανῶν, Kal πρὸς πληρεστέραν ἀπόδειξιν ἀναγράφει τὴν ἄρχ. 
λέξιν γερανίς, == φασκιά. Αὕτη ὅμως παρὰ Γαληνῷ (12, 49, κι ἀλλαχοῦ) σημαίνει 

εἶδος χειρουργικοῦ ἐπιδέσμου. "ESS πρόκειται περὶ τῆς Τουρκυεῆς λέξεως yeradmak 
(== δημιουργᾷ,) Ἢ gp., λοιπόν, εἶναι ἀνάλογος πρὸς τὴν κοινὴν κἀνάθεμα (τὸν πα- 
τέρα, τὴ μητέρα) ποὺ σ᾽ ἔκαμε (σὲ γέννησε, ποὺ ἦταν ἢ αἰτία τῆς γεννἠσεώς σου)». 

Αἱ λέξεις ἐκ τῶν φράσεων αἀδιάλε, τς ἀπομεινάρους» (ἢ ἀπολειμάρους ἐν τῇ 

ἑτέρᾳ) ιπερέτοει νὰ θεωρηθοῦν ὡς κοινῆς προελεύσεως, καὶ Sh ὅτι ἢ δευτέρα ἄπολει- 
μάροι ἐγένετο ἐκ τῆς πρώτης διὰ τοῦ ἐνδιαμέσου ἀπονειμάροι. BA. Ἱστορ. Ask, ἐν 
À. ἀπομειγάρις, 

"Ενίοτε, δίδει εἰς φράσιν, ὄχι τὴν ἑρμηνείαν, τὴν ὁποίαν ἔχει αὐτὴ καθ᾽ ἑαυτήν, 

ἀλλ᾽ elas, τὴν ὁποίαν λαμβάνει εἰς μίαν ἐκ τῶν πολλῶν συνεκφορῶν αὐτῆς μετ' 

ἄλλης προτάσεως Î) ἐκ τῆς περιστάσεως, καθ ἣν λέγεται, 
Οὕτω, π.χ., παραθέτων thy op. CO Θεὸς κ᾽ ἢ, γῇ νὰ ge τ᾽ ἀξώσῃ và σὲ 

SË νὰ διακονᾶσαι», σημειοῖ ὅτι τὸ p. ἀξώνω == τοραννῶ, βασανίζω. Kat συνεχίζει
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χωρίζων κακῶς τὴν περίφρασιν «ἔχει (μου) ἀξωμένα (τὰ δὲ βάνει ὁ νοῦς coun): 
«συχνά συναντᾶται ὁ ὅρος ἀξωμένα (yp. ἡ μετοχὴ) μὲ τὴν ἴδια σημασία». "Eva, 
βεβαίως, σηµαίνει : μοῦ ἔχει προξενήσει. 

Τὴν ἰδίαν παραπλανητικὴν μέθοδον ἀκολουθεῖ ἐπίσης, ἐνίοτε, καὶ κατὰ τὴν ἐν- 
νοιολογικὴν κατάταξιν τῶν φράσεων, καίτοι τοῦτο δὲν ἐνδιαφέρει ἀμέσως τὴν “E- 
ταιρείαν. Οὕτω, my., ὑπὸ τὸ λῆμμα «εὐχὲς» τοποθετεῖ τὰς φράσεις «κουτελοβα- 

ploxo σου x ἐγὼ ἀντιστέκομαι», «παθιῶ σε, γροικῶ σε», Së ὧν ἁπλῶς ἐκ- 
φράζεται ἡ παράκλησις συμπότου διὰ προσφορὰν καὶ ἄλλου οἴνου. “Evralëx συγ- 
χέει τὴν ἐπιθυμίαν πρὸς τὴν εὐχήν. Thy pp. «χάμαι Owed καὶ λέω το», ἀντὶ τῆς 

κοινῆς ἐμὲ συγχωρῇς γιὰ τὴ φράση μου» λεγομένην ὑπὸ ἐκστομίσαντος βαρεῖαν 
φράσιν ἐναντίον τρίτου ἐνώπιον ἄλλου, τοποθετεῖ ὑπὸ τὸ λῆμμα αὔβρεις». 

᾿Αλλὰ ταῦτα, βεβαίως, εἶναι λεπτομέρειαι, αἵτινες θὰ ἔπρεπε νὰ ἀπασχολήσουν 
τὸν συλλογέα, εἰς ἣν περίπτωσιν ἐδημοσίευε τὰς φράσεις ταύτας. Τὴν ἑρμηνείαν 
ἢ κατάταξιν θὰ ἐπιχειρήσουν οἱ γλωσσολόγοι καὶ λαογράφοι. 

Τέλος, ὡς πρὸς τὴν φωνητικὴν ἀπόδοσιν τοῦ προσφερομένου γλωσσικοῦ ὑλι- 

κοῦ, θὰ εἴχομεν νὰ παρατηρήσωμεν ὅτι, ἐνῷ ὁ συλλογεὺς εἶναι σχολαστικὸς εἰς 

τὴν ἀπόδοσιν τῶν ἀρρίνων g, b, d μέχρι τοῦ σημείου νὰ διαχρίνῃ φωνητυκὴν ἀπό- 

χρωσιν μεταξὺ τῶν xedë = ἀνάπτω, καίω, καὶ κεντῶ = νύσσω, ποικίλλω ὕφα- 

cupa διὰ βελόνης καὶ χλωστῆς, δὲν σημειοῖ τὸν ἰδιόρρυθμον κρητικὸν τσιτακισμὸν 
τοῦ κ πρὸ τῶν φωνηέντων È, e οὐδὲ τὴν συνίζησιν, Οὕτως, ὅταν γράφῃ κὁ Θιός...», 

δὲν γνωρίζομεν ἐὰν πρέπῃ νὰ προφέρωμεν Θιὸς À Θιός. 
Παραθέτων, ἐξ ἄλλου, τοὺς τύπους ἀπόπλυμα, ἀποδιαλέγουρα, ἀποκάουδα, 

ἀπονέρι, ἀποπιτίδια πρὸς ἐνίσχυσιν τῆς ἀπόψεώς του ὅτι τὰ πάθουδα προῆλθον 
ἐκ τοῦ ἀπάθουδα (ΞΞ ὑπολείμματα στάκτης), μᾶς κάμνει νὰ ὑποπτευθῶμεν ὅτι καὶ 

τοῦτο οὕτω προφέρεται, ἡ δὲ σύγχυσις ἐγένετο ἐκ τοῦ ἄρθρου τ᾽ ἀπάθουδα (BA. τύ- 

πον ἀπάθουδα ἐκ Κρήτης, ἐν Ἱστορ. Λεξ.). 
Παρὰ ταῦτα καὶ ἄλλα, τὰ ὁποῖα θὰ ἠδυνάμεθα ν᾿ ἀπαριθμῆσωμεν, ὁ συλλογεὺς 

γνωρίζει καλῶς τὸ ἔργον του, εἶναι εὐσυνείδητος κατὰ τὴν καταγραφὴν καὶ προα- 

εκτικὸς κατὰ Thy ἑρμηνείαν τῶν διδομένων φράσεων καὶ λέξεων. ‘O τρόπος µά- 
λιστα τῆς ἐργασίας του — χρησιμοποιεῖ καὶ τὴν ἀποδεικτικότητα τοῦ «para simi- 

lian — ἀποδεικνύει σχετικὴν πεῖραν, ἥτις καὶ ὑποδηλοῦται ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν ἐκ τῆς 

παραπομπῆς εἰς παλαιότερα σχετικὰ ἄρθρα του εἰς τὸ περιοδικὸν «Μύσων», do” ë- 

τέρου δὲ ἐκ τοῦ γεγονότος ὅτι κατὰ τὰ ἔτη 1938-1939 ἐξέδωκε τρεῖς τόμους λογο- 

τεχνο-λαογραφικοῦ περιοδικοῦ ἐν Νεαπόλει Ἰζρήτης, ὑπὸ τὸν τίτλον «Αρῆρος». 

Διὰ τὰ ὡς ἄνω πλεονεκτήματα ἡ συλλογὴ κρίνεται βραβευτέα. 

11. Γεωργίου ᾿Αφένδρα ἢ Δήμου, «Λεξιλόγιον B. Εὐβοίας πλὴν τῆς Λίμνης». 

(Δύο τετράδια μικροῦ σχήματος, σελ. 360). 

Συγκινητικὴ συμβολὴ ὑπερήλικος συνταξιούχου δηµοδιδασκάλου, ὅστις, κατὰ 

τὴν ὁμολογίαν του, ἔσπευσε νὰ καταρτίσῃ τὴν συλλογὴν ἐκ τῶν πολλῶν σηµειώ- 

σεών του, πρὶν τὸν εὕρῃ ὁ θάνατος, ὁπότε Ox ἐχάνετο ὁ καταβληθεὶς μέγας μόχθος, 

διότι ἄλλος δὲν θὰ ἠδύνατο νὰ ἀναγνώσῃ τὰ γραπτά του.
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‘O συλλογεύς, καίτοι φαίνεται κάτοχος τοῦ ἐξεταζομένου ἰδιώματος, ἐν τού- 
τοις εἴτε διὰ τὴν ἰδιότητά του diç δηµοδιδασκάλου ἐπηρεαζομένου ἐκ τῆς λογίας 
γλώσσης, etre διότι εἶχεν ὑπ᾽ ὄψει του τὴν λαλουμένην do” ὡρισμένου κύκλου ἀν- 
θρώπων, ὑπαλλήλων, π.χ., μεθ᾽ ὧν συνανεστρέφετο, παρουσιάζει τὸ ἰδίωμα ἄνα- 

Ἀκριβῶς ὡς ἡμιλόγιον. Μεταξὺ ὅμως τῶν οὕτω σημειουμένων λέξεων καὶ φράσεων 
παρεμβάλλει καὶ γνησιωτέρας ἰδιωματικάς, at ὁποῖαι συμβάλλουν εἰς τὴν μελέτην 
τῆς Νεοελληνικῆς. 

Ῥασικὴ παράλειψις εἶναι ὅτι δὲν πρασδιορίζει ἀκριβῶς τὴν περιοχήν, ἐκ τῆς 

ὁποίας ἀντλεῖ τὸ ὑλικόν του, ὁπότε θὰ ἔπρεπε νὰ ἀναγράφῃ καὶ τὸ χωρίον, ἐξ οὗ 
ἀντλεῖ τὴν ἑκάστοτε φράσιν. Λαμβανομένου ὅμως ὑπ᾽ ὄψιν ὅτι οὗτος κατάγεται 
ἐξ Αγίας "Άννης, εἶναι πολὺ πιθανὸν ὅτι ἐκεῖθεν πρέπει νὰ κατέγραψε τὸ µεγα- 
λύτερον µέρος τοῦ ὑλικοῦ του. 

Ἐν ἀρχῇ 6 συλλογεὺς ἐπιχειρεῖ ἐλαχίστας παρατηρήσεις ἐπὶ τῆς φωνητικῆς 

τοῦ ἰδιώματος, κατὰ τρόπον ὅμως ἄπειρον καὶ παραπλανητικόν. Οὕτω, π.χ., θέλων 

νὰ σημειώσῃ τὸ φαινόμενον τῆς κωφώσεως τοῦ ἀτόνου ὁ καὶ τῆς ἀποβολῆς τοῦ 

ἀτόνου 1, γράφει ὅτι οἱ κάτοικοι τῆς περιοχῆς τὰς ἀτόνους καταλήξεις εἰς toç τὰς 

μεταβάλλουν εἰς -ους... καὶ συγκόπτουν τὰς ἀτόνους καταλήξεις εἷς -ης, ἐνῷ ἡ ἐξέ- 

τασις τοῦ ὑλικοῦ δεικνύει ὅτι τὸ ἰδίωμα εἶναι βόρειον κατὰ βάσιν, ἀνειμένον ὅμως 

πως, ἕνεκα ποικίλων ἐπιδράσεων, Τοῦτο φαίνεται εἰς πολλὰ παραδείγματα, ὅπου 
συναντῶνται ὅλαι αἱ περιπτώσεις Κωφώσεως καὶ ἀποβολῆς οὗ µόνον τοῦ ο καὶ £ 

ἀντιστοίχως, ἀλλὰ καὶ τῶν e καὶ ου καὶ δὴ καὶ τῶν νόθων. Οὕτω, π.χ., παρὰ τοὺς 
ὀρθοδόξους τύπους ἀλπουτ'νάξου («ἀλεποτινάζω], ὅ νταυλάου («συνδαυλίζω), 

ἑλάου, θ᾽ κὸς («δυκός), θ᾽λειά, ᾿πούλ ταριὰ («ἀπολυταριά), φ᾿ κέντρα (βουκέντρα), 

profil (βουταέλλι), δµιλάρουσι, “Axpic, ᾿Αμιρική, ur μέρ᾽, μλάρ᾽, ἀλάκιρους, 

ἀδρ᾽ πουφτὸς (ἀδερφοποιτός), ἀξάρουτου, ὑπάρχουν of ἐνδιάμεσοι dyovgoxdo τσου, 
ἀγκαθότοπους, ἀδάγκωτους, γομάρ᾽, ἀλλὰ καὶ οἱ ἀμετάβλητοι γωβιός, κλπ. 

Εἰς ἐπίρρωσιν τῆς ἀπόψεως ταύτης ἔρχεται τὸ ὑλικὸν δύο ἄλλων παλαιοτέρων 

συλλογέων, δηµοδιλασκάλων, τοῦ Δημητρίου Ἰωάννου (yetp. Ἱστορ. Ast. ὑπ᾽ ἀριθ. 
13, ἀπὸ τοῦ 1914) καὶ τοῦ Δημητρίου Σέττα (Χειρ. ‘Torop. Act. 694, τοῦ 1956), ὁ 
ὁποῖος καὶ ἐτύπωσε THY συλλογήν του, ἦν καὶ φαίνεται ὅτι εἶχεν ὑπ᾽ ὄψει του 6 ἔφε- 

τινὸς συλλογεύς. 

Ἔν συνεχείᾳ τῶν παρατηρήσεών του è συλλογεὺς καταγράφει ἀλφαβητικῶς 

περὶ τὰς 3.000 λέξεις, μὴ καταβάλλων ὅμως οἴανδήποτε προσπάθειαν διαστολῆς 
τῶν καθαρῶς ἰδιωματικῶν ἀπὸ τὰς κοινὰς À λογίας εἴτε παρασυρόµενος ἐκ τῆς 

µαρφώσεώς του, ἢ καὶ ἐκ τῆς συνειδητῆς ἐπιδιώξεως νὰ καταγράφῃ πᾶν ὅ,τι ἤκουεν 
ἐν τῇ ὑπὸ ἐξέτασιν περιοχῇ. Καΐτοι ἀπὸ μιᾶς ἀπόψεως ἢ μέθοδος αὕτη εἶναι ἡ dp- 

µόζουσα διὰ τὴν καταγραφὴν τοῦ λεξιλογικοῦ πλούτου ἑνὸς ἰδιώματος, ἐν τούτοις 

θὰ ἠδύναντο νὰ ἀποφευχθοῦν λόγιαι λέξεις, ὡς al: παμψηφεί, οὐδέποτε, ὑπόλο- 
γος, ἀδιανέμ᾽ τος, προσποιοῦμαι, ὁμοιοπαθής, προσφυγή, κλπ. 

Δὲν ἀποδίδει πάντοτε ἀκριβῶς τοὺς τύπους καὶ τὴν σημασίαν τῶν λέξεων 
ἀναμειγνύων τὰ ἑρμηνευτέα μετὰ τῶν ἑρμηνευμάτων. 'Ἑρμηνεύει ρήματα δι οὐ- 
σιαστικῶν ἤ, ἐνῷ δίδει τὸ ἑρμήνευμα, δὲν χρησιμοποιεῖ ἐν τῇ σχετικῇ φράσει τὴν
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ἑρμηνευομένην λέξιν. Ἑρμηνεύει, π.χ., ὡς ὀχείαν τὸ p. φαρσεύιτι, ἀντὶ ὀχεύεται, 
ἢ μᾶλλον ὀργᾷ πρὸς συνουσίαν, σημασίαν ἣν ἔχει εἰς τὰ Ῥαχνά. Τὸ ρ. ἐκ τοῦ θρα- 
σεύομαι — θαρσεύομαι προφανῶς, ὅπερ πολλαχοῦ λέγεται περὶ τῆς ὀργώδους ἀνα- 

πτύξεως τῶν φυτῶν. “Ex τοῦ παραδείγματος αὐτοῦ, ἄλλωστε, φαρσεύιτι à φου- 

θάδα, ἐξάγεται ἡ ὡς ἄνω ἑρμηνεία. Alder, συνήθως, ἀσαφεῖς ἑρμηνείας, ὡς ἐν τῷ ρ. 

ξισ᾽νιρειῶμι, dò w xi μένα, γιατὶ À vod τοῦ 'δωσις. Thy À. ἀλ᾽πουτ) νάζου (= τὸν τραν- 
τάζω) ἄνευ φράσεως. Παρὰ ταῦτα, μὲ ἀρκετὴν προσοχὴν καὶ ὀλίγον κόπον δύναταί 

τις νὰ σταχυολογήσῃ ἐνδιαφερούσας λέξεις καὶ τύπους δίδοντας ὁπωσοῦν καλὴν 

εἰκόνα τῆς φωνητικῆς καὶ τοῦ λεξιλογικοῦ πλούτου τοῦ ἰδιώματος. Ele τοῦτο βοηθεῖ 
κάπως καὶ μικρὸς ἀριθμὸς ἰχνογραφημάτων. 

᾿Ιδιαίτερον ἐνδιαφέρον παρουσιάζει δωδεκὰς περίπου ρηματωιῶν τύπων περι- 
σπωμένων ρημάτων, ληγόντων εἰς τὸ a’ ἑνικὸν πρόσωπον τοῦ ἐνεστῶτος εἰς -οὔ 
ἀντὶ -ὦ : ἀγαποῦ, ἀδιαφοροῦ, ἀκουλουθοῦ, διατηροῦ, παρτιροῦ, κατ᾽ ροῦ, πατοῦ, 

movod, πιστοποιοῦ, προχωροῦ, συμφουνοῦ. Περὶ τούτου, ὥς φαινομένου γενικοῦ 

παρὰ τοῖς βορείοις, καίτοι δὲν συμφωνοῦμεν, διότι εὕρομεν συνηθεστέρους τοὺς εἰς 

“dov παραλλήλους ἀσυναιρέτους τύπους, ἔχει διαλάβει ὁ T. Χατζιδάκις (MNE 2, 
344), ἑρμηνεύσας τούτους ἀναλογικῶς πρὸς τοὺς κωφωθέντας βαρυτόνους τύπους. 

Ἢ κατάληξις αὕτη καὶ τῶν βαρυτόνων καὶ τῶν εἰς -dov καὶ τῶν εἰς -οὔ εἶναι 

τόσον διαδεδομένη, ὥστε θεωρηθεῖσα ὡς ἀρχικὴ τυγχάνει χαθολυκῆς χρήσεως, 
μεταδοθεῖσα καὶ εἰς τὴν δριστικὴν τοῦ μέλλοντος καὶ τὴν ὑποτακτικὴν τοῦ ἀορίστου. 

Οὕτως, ὁ συλλογεὺς δίδει οὐ μόνον πάντοτε διὰ τοῦ -ov τοὺς τύπους τούτους, ἀλλὰ 

καὶ ἐν τῷ προλόγῳ του, ἐνῷ γράφει εἰς τὴν καθαρεύουσαν, παρεμβάλλει ἄνεπαι- 

σθήτως καὶ τοὺς τύπους θὰ γράφου, κλπ. ᾿Αντίρρησιν θὰ εἴχομεν διὰ τοὺς τύπους 

ἀδιαφοροῦ, πιστοποιοῦ, προχωροῦ, συμφουνοῦ, οἵτινες μᾶς φαίνονται τεχνητῶς 

ἰσοπεδωθέντες ὑπὸ τοῦ συλλογέως πρὸς τοὺς λοιπούς. “H ὑποψία µας ἐνισχύεται 

ἐκ τοῦ γεγονότος ὅτι, ἐνῷ ὡς πρὸς τὴν κώφωσιν τοῦ ἀτόνου ο μᾶς παρουσιάζει τὴν 

κατάστασιν ρευστήν, τὰς καταλήξεις πάντων τῶν ρημάτων εἴτε βαρυτόνων εἰς -ω, 

εἴτε ἀσυναιρέτων εἰς -άω, γράφει πάντοτε διὰ τοῦ -ου, ἐκτὸς ἐὰν ἔχῃ στερεωθῇ εἰς 

τὴν συνείδησιν τῶν λαλούντων ὡς ὀργανικὴ ἡ κατάληξις. 

Τὴν καθολικότητα τῆς κωφώσεως εἰς τὰ βαρύτονα ρήματα παρετήρησε διὰ 

τὸ Αὐλωνάριον καὶ τὰς Koviorpas ὁ B. Φάβης (Γλωσσ. ᾿Ἐπισκέψεις Αὐλωναρίου, 

σελ. 26). 

“QO συλλογεὺς ἐπίσης δὲν διακρίνει τὴν ἔρρινον À μὴ προφορὰν τῶν um, ντ, 

yx. Δὲν προσδιορίζει τὴν οὐρανικὴν À μὴ προφορὰν τοῦ AH ν per’ ἀποβολὴν τοῦ 

ἀκολουθοῦντος ἀτόνου £ : ἀγροπούλ' ἢ ἀγροπούλ' ; Δὲν σημειοῖ τὴν συνίζησιν : δια- 

τηροῦ ἢ διατηροῦ ; 
Παρὰ τὰ σηµειωθέντα μειονεκτήματα, ὁ ὄγκος καὶ ὁ μόχθος τοῦ ἔργου μᾶς 

ἐπιβάλλουν νὰ χρίνωμεν τὸν συλλογέα βραβευτέον. 

12. Μαρίας Χαραλάμπους, «Συλλογή Κυπριακῶν λέξεων ἐκ Πεδουλᾶ ἐπαρχίας 

Μαραθάσης Κύπρου». (251 σελίδες τετραδίου). 

Διὰ δευτέραν φορὰν ἣ συλλογεὺς ὑποβάλλει γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐκ τῆς ἰδιαιτέρας
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της πατρίδος Πεδουλᾶ τῆς Κύπρου. “Arë τετραετίας ἔφθασεν ἐνταῦθα διὰ νὰ σπου- 

δάσῃ Θεολογίαν εἰς τὸ Πανεπιστήμιον ᾿Αθηνῶν καὶ καθ ἕκαστον ἔτος uetafal- 

γουσα εἰς τὴν γενέτειραν ob µόνον ἔχει ἔναυλον τὸ πάτριον ἰδίωμα, ἀλλὰ καὶ ὁμιλεῖ 
τοῦτο, οὕτω δὲ δυνάμεθα νὰ εἴμεθα βέβαιοι περὶ τῆς γνησιότητος αὐτοῦ, ᾿Βγνωσμένης 

ἐπιμελείας — τὴν εἶχον µαθήτριαν ἐν Κύπρω πρὸ τινων ἐτῶν — συνεμορφώθη πρὸς 
τὰς ὁδηγίας καὶ ἀποδίδει τὸ ἰδίωμα σχεδὸν ἀρτίως φωνητικῶς καὶ σημασιολοχικῶς, 

μὲ dpalaç φράσεις, ἐκ τῶν ὁποίων τῆς δίδεται N ἀβίαστος εὐκαιρίᾳ νὰ δίδῃ νέας, 
πλὴν τοῦ λήμματος, λέξεις καὶ τύπους. Καὶ τοῦτο ἀποτελεῖ ϑυγχρόνως καὶ τὸ ἐλάτ- 
τωμα τῆς συλλογέως, διότι τὸ νέον αὐτὸ ὑλικὸν Bëv: ἑρμηνεύεται πάντοτε --- τῆς 

ὑπεδείχθη καὶ συνεπλήρωσε τὰς ἐλλείψεις ---, ὡς ἧσαν ἐπίσης Ἡ μὴ σημείωσις τῆς 

συνιζήσεως, τῆς δασύτητος τῶν σ, È, y, κλπ. "Αλλα ἐλαττώματα ἀνώδυνα εἶναι, 

ὅτι, ἐνίοτε, παρασυροµένη ἐκ τοῦ παραδείγµατός της — φράσεως ---, δὲν ἑρμηνεύει 

τὰ διάφορα µέρη τοῦ λόγου διὰ τῶν ἀντιστοίχων κοινῶν, ὡς, π.χ., ἐν À. ἀστοχιὰ = 
«δὲν ὑπάρχει παραγωγή», ἀντὶ ἀφορία. 

‘O Πεδουλᾶς εὑρισκόμενος εἰς ὕψος 1.200 u. ἐπὶ τοῦ ὄρους Τροόδους ar 

κωμόπολις μὲ duty "Ελληνικὸν πληθυσμὸν κατοικοῦντα ἐκεῖ ἀπὸ παλαιοτάτων 
χρόνων καὶ καυχώμενον ὅτι οὐδὲ ἕνα Τοῦρκον φιλοξενεῖ. "Όθεν πρέπει ἡ συλλογεὺς 

νὰ μᾶς δώσῃ καὶ ἄλλο ἐνδιαφέρον ὑλικόν, ὅταν per’ ὀλίγον θὰ ἐγκατασταθῇ povi- 
uus ἐκεῖ, ὡς καθηγήτρια τοῦ Γυμνασίου τῆς πατρίδος της. Ἐν τῷ μεταξύ, ἐκτι- 
μῶντες καὶ τὴν νέαν προσφοράν της, κρίνομεν ταύτην βραβευτέαν., 

18. Στέλλας Πετράκη, CH γλῶσσα τῆς Σμύρνης». Συλλογή λέξεων καὶ φράσεων 
τῆς κοινῆς ὁμιλίας. (122 dpatat δακτυλογραφηµέναι σελίδες περιέχουσαι 
περὶ τὰ 500 λήμματα). 

Ἢ κ. Πετράκη ὑποβάλλει διὰ τετάρτην φορὰν γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐκ Σμύρνης. 
Δυστυχῶς, ὀφείλομεν ἐξ ἀρχῆς νὰ δηλώσωμεν ὅτι πρέπει νὰ τὸ δεχθῶμεν μετὰ πολ- 
λῶν δισταγμῶν, ὡς γνήσιον ἰδιωματικὸν τῆς ἰδιαιτέρας της πατρίδος, 'Ἡ ἡλικία 
τῆς δὲν τῆς ἐπιτρέπει, βεβαίως, νὰ ἔχῃ προσωπυκὴν ἀντίληψιν αὐτοῦ, καὶ οἱ οἰκεῖοι 
ἣ συμπατριῶται; τοὺς ὁποίους elye τυχὸν ὑπ ὄψει της, ἀναμεμειγμένοι ἀπὸ πολ- 
λῶν ἐτῶν μετὰ τῶν ἑλλαδικῶν καὶ δὴ τῶν ἐν ᾿Αθήναις καὶ Φαλήρῳ, ὅπου u 
ἀπὸ μακροῦ, ἔχουν ἤδη ὑποστῇ ποικίλας ἐπιδράσεις, 

Εἰς τὴν περίπτωσιν συγκεντρώσεως patna ὑλικοῦ ἀπὸ πρόσφυγας ἀπαι- 

τεῖται ἰδιαιτέρα τις ἐμπειρία, ἱκανότης καὶ προσοχή, διὰ τῶν ὁποίων θὰ κατορθωθῇ 
νὰ ἀπομονωθῇ τὸ παλαιὸν ἰδιωματωκὸν ὑπόστρωμα ἀπὸ τὰ νεώτερᾳ ἐπιστρώματα 
— κάποια ἀρχαιολογικὴ --- ἀνασκαπτική, θὰ ἐλέγομεν, ἱκανότης. 'Ἐπειδὴ συνέβη 
καὶ εἰς τὸν εἰσηγούμενον νὰ συγχεντρώσω γλωσοικὸν ὑλικὸν ἀπὸ, πρόσφυγας τῆς 
M. ᾿Ασίας, ἐγκατεστημένους ἀπὸ τῶν ἐτῶν 1922-24 ἐν Μακεδονίᾳ καὶ Θράκῃ, 
διεπίστωσα τὴν δυσκολίαν τοῦ πράγματος, τὴν ὁποίαν ἀντεμετώπιζα προσπαθῶν 
vë μεταφέρω τοὺς συζητητάς μου νοερῶς, τοπικῶς καὶ χρονικῶς, εἰς τὴν γενέτειραν 

διὰ τῆς παρακινήσεως αὐτῶν νὰ ἐνθυμηθοῦν τὸ παλαιὸν χωρίον (μετὰ τῶν συνοικιῶν 
του καὶ τῶν πέριξ τοπωνυμίων) καὶ ἰδία τὸν οἰκογενειακὸν καὶ λατρευτικὸν βίον, 
καθὼς καὶ τὸν γεωργικὸν καὶ ναυτικόν, οἱ ὁποῖοι πολλάκις ἐτύγχανον νὰ εἶναι
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διάφοροι καὶ ἑπομένως νὰ wh συγχέωνται πρὸς τοὺς ἀντιστοίχους σημερινούς. 

Δὲν νομίζομεν ὅτι À κ. Πετράκη κατέβαλε οἰανδήποτε τοιαύτην προσπάθειαν. 

Kat ἐν πρώτοις, δὲν ἀποδίδει τὴν δέουσαν προσοχήν, ἰδία εἰς τὴν φωνητικὴν ἀπό- 

δοσιν, εἰς τὴν σημείωσιν τῶν ἐρρίνων πρὸ τῶν ψιλῶν x, πι T καὶ τῶν συγγενῶν È, y, 
γράφουσα στὴ κούπα καὶ τὰ τοιαῦτα, τὰ ὁποῖα δὲν εἶναι ἀκριβῇ. 

Αὕτη ἐκχινεῖ πάντοτε ἀπὸ κοινοτάτων λέξεων εἰς τὰ μακρὰ ἑρμηνεύματα, 

ἐντὸς τῶν ὁποίων παρεµβάλλει, ὡσεὶ παρεμπιπτόντως, ἰδιωματικὰς τινας λέξεις 
7 φράσεις. ᾿Ἠπιμένει εἰς τὴν ὄχι μὲ ἀπόλυτον ἀκριβολογίαν ἄχρηστον ἑρμηνείαν 
τῶν κοινῶν αὐτῶν λέξεων, ὡς π.χ. βραχιόλι = «γνυνακεῖο κόσμημα, στολίζει τὸ 

κάτω µέρος τοῦ βραχίονος», BA. ἰδίως τὴν λέξιν ἀθάνατος μὲ μακρότατον ἑρμή- 
νευµα, θάλασσα = «τὸ ἀλμυρὸ νερὸ ποὺ καλύπτει μεγάλα µέρη τῆς γῆς», γάμος 
= «θρησκευτικὴ τελετὴ τοῦ μυστηρίου τοῦ γάμου», γείτονας = «ἐκεῖνος ποὺ κά- 
Berat ατὸν ἴδιο δρόµο», γένια = «οἱ τρίχες τοῦ προσώπου τῶν ἀνδρῶν». Τὸ αὐτὸ 

κάμνει διὰ τὰς λέξεις δυσεντερία, διαβάζω, ἔλεγχος, ἐλεημοσύνη, ἐλεεινός, κα- 

ένας, κάρβουνα, στοίχημα, κλπ. κλπ. 

᾿Αντιθέτως, ἐνῷ εἶναι τόσον ἐχτενὴς εἰς τὴν ἑρμηνείαν τῶν λέξεων αὐτῶν, 

ἀλλαχοῦ δὲν ἀκριβολογεῖ ἢ ἀφίνει ἀνερμηνεύτους λέξεις φράσεων ἢ δυσχεραίνει 
τὴν κατανόησιν ἀφίνουσα ἀνερμηνεύτους ἰδιωματικὰς λέξεις φράσεων ἢ xaxdic 

στίζουσα : λιάζω = «ὅ,τι κάνω στὸν ἦλιο», θολούρα = «κάτι ποὺ δὲν ἔχει διαύ- 

γεια», toxa = κεὔφλεκτος ὕλη, προσάναμμαν», κακομαθημένος = «κακὴ ἀνατροφή», 

κλπ, HAT. 

Καὶ ναὶ μὲν ἐκ τῶν διδομένων φράσεων δύναταί τις νὰ ἀντλήσῃ λέξεις καὶ τύ- 
πους τινὰς ἰδιωματικοὺς κατ᾽ ἀρχήν, ἂν καὶ γνωστοὺς ἄλλοθεν, ἀλλὰ τοῦτο ἀπαιτεῖ 
ἰδιαιτέραν προσοχὴν κατὰ τὴν διάκρισιν τῶν κοινῶν ἀπὸ τῶν ἰδιωματικῶν. Οὕτω 

δύναταί τις νὰ διακρίνῃ π.χ. τοὺς ρηματικοὺς τύπους ἦρχα (= ἦλθα), mjxaue 
(ΞΞ εἴπαμε), φοβούμαστε, ψούνισα. 

᾿Ενδιαφέρων εἶναι ὁ σχηματιαμὸς τῆς γενικῆς πληθ. τῶν παροξυτόνων οὐ- 

σιαστικῶν εἰς “ed καὶ οὐχὶ -d, κατ᾽ ἀναλογίαν ἄλλων ἐχόντων 1 πρὸ τῆς παταλή- 

ἔεως, π.χ., κατὰ τὰ παπούτσια — παπουτσιῶ, δόντια — δοντιῶ, καράβια — xapa- 

Bid, ἀδρέφια — ἀδρεφιῶ, εἶπον καὶ ροῦχα — ρουχιῶ, ἀλλὰ τῶν ἀλόγω — (προπαρο- 

ἔυτόνως). Ἐπίσης of γνωστοὶ ἠὐξημένοι διὰ τοῦ ἀρχικοῦ ἡ ρηματικοὶ τύποι : ἤδινα, 

ἦμπα, ἦβγα καὶ ὁ μεικτὸς διὰ συλλαβικῆς καὶ χρονικῆς ἅμα αὐξήσεως : ἠερχό- 

μουνα. 
Τοὐλάχιστον διὰ τὴν ἐπιμονὴν τῆς συλλογέως εἰς τὴν ἔστω καὶ μικρὰν συμ- 

βολήν tye εἰς τὴν ἐξέτασιν τοῦ σμυρναϊκοῦ ἰδιώματος, κρίνεται αὕτη ἐπαινετέα, 

Ἢ κριτικὴ ᾿Επιτροπὴ 

"AG. Κωστάκης 

An. Βαγιακάκος 
Στ. Μάνεσης (Βἰσηγητὴς)
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Kat’ ἀπόφασιν τῆς Γενικῆς Συνελεύσεως τῶν Eralpuv ἀπενεμήθησαν εἰς τὰς 

ἀνωτέρω κριθείσας συλλογὰς αἱ ἑξῆς sk emia διακρίσεις : 

Aj Βραβεῖον ἐκ 2.500 δρχ. μετ᾽ ἐπαίνου εἰς τὰς συλλογάς τῶν KI. Il Tle- 
τρῆ, D: Λίτσα, Σαρ. ᾿Αντιόχου, “Av. Κατέχη καὶ δ[δος Map. Χαραλάμπους, 

B/ Βραβεῖον ἐκ 2.000 Spy. εἰς τὰς συλλογὰς τῶν κ.κ. Τ. ᾿Αφένδρα, Evoro. 

ἸΜπακογιώργου, Στ. Βεντούρα — K. Matin καὶ Sev. ᾿Αναγνωστοπούλου. 
Dj Βραβεῖον ἐκ 1.500 δρχ. εἰς τὰς συλλογὰς τῶν Ἰ. Βελεγράκη, Ἐμμ. He 

τυκάκη καὶ “Ab. Παπαθυνασοπούλου. 
Aj "Ἔπαινος εἰς τὴν συλλογὴν τῆς κ. Στέλλας Πετράκη.
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Αἱ ὑποβληθεῖσαι εἰς τὸν ὑπὸ τῆς 1 λωσσικῆς “Eratpzias προχηρυχθέντα ἐφέτος 

διαγωνισμὸν γλωσσικαὶ συλλογαὶ ἀνέρχονται εἰς δέκα : δύο ἐκ Κρήτης καὶ ἀνὰ 
µία ἐξ Αἰτωλίας, ᾿Ακαρνανίας, Καππαδοκίας, Κερκύρας, Κύπρου, Μεγάρων, Πε- 

λοποννήσου καὶ ἐκ τοῦ νομοῦ Φθιώτιδος καὶ Φωκίδος. "Ex τῶν τόπων προελεύσεως 
τῶν συλλογῶν τούτων καθίσταται φανερὸν ὅτι εἰς τὸν διενεργούµενον διαγωνισμὸν 

ἀντιπροσωπεύονται ἀρκετοὶ Ἑλληνικοὶ τόποι, κείμενοι εἰς διάφορα σημεῖα τοῦ 
ὅλου ‘EAAnvixod χώρου, Δύο ἐκ τούτων, ἡ Αἰγιαλοῦσα Kurpou καὶ οἱ ᾿Οθωνοὶ Kep- 

πύρας, προσφέρουν τὸ πρῶτον γλωσσικὸν ὑλικόν. ᾽᾿Απουσιάζουν ἐν τούτοις βασικοὶ 

Ἑλληνικοὶ χῶροι, ὡς εἶναι ἡ Μακεδονία, ἡ Θράκη, n "Ἤπειρος καὶ αἱ νῆσοι, ὅπου 

παραμένει εἰσέτι ἀθησαύριστον ἄφθονον ὑλικόν. 
Ἔκ τῶν συμμετεχόντων εἰς τὸν διαγωνισµόν, τρεῖς μάνον προσέρχονται τὸ 

πρῶτον, Οἱ λοιποὶ μετέχουν διὰ δευτέραν, τρίτην καὶ τετάρτην φοράν. Ἡ διαπί- 

στωσις αὕτη δὲν εἶναι εὐχάριστος, διότι ἀποδεικνύει ὅτι 7 πρόσκλησις τῆς Γλωσ- 
σικῆς “Ἑταιρείας δὲν εὑρίσκει τὴν προσδοκωμένην ἀπήχησιν. Δὲν χωρεῖ ἀμφιβολία 

ὅτι εἰς τοῦτο πολὺ συμβάλλει τὸ μέτριον χρηματικὺν ποσόν, διὰ τοῦ ὁποίου βρα- 
βεύονται of συλλογεῖς. Θὰ Fro εὐχῆς ἔργον, ἐάν, παραλλήλως πρὸς τὴν σταθερὰν 

χορηγίαν τῆς Μπαγκείου ᾿Επιτροπῆς, ἐπαγιοῦτο καὶ ἡ τὸ πρῶτον κατὰ τὸν παρελ- 

θόντα ᾿Ιούλιον δοθεῖσα εἰς τὴν 'Ἑταιρείαν ἐνίσχυσις παρὰ τοῦ 'Ὑπουργείου Oixo- 

νομικῶν ἐκ δραχμῶν εἴκοσι χιλιάδων (20.000), διότι τότε θὰ ὑπῆρχον αἱ σχετικαὶ 

προὔποθέσεις διὰ τὴν διεύρυνσιν τοῦ διαγωνισμοῦ τούτου, ὅστις τόσον πολὺ εἶναι 

χρήσιμος διὰ τὸν πλουτισμὸν τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ. 

Ἔκ τῶν ὑπὸ κρίσιν χειρογράφων συλλογῶν, ἐὰν ἐξαιρέσωμεν τὴν ἐκ Μεγάρων 

καὶ τὴν ἐκ Φλογητῶν Καππαδοκίας, τῶν ὁποίων τὸ ὑλικόν, δι᾿ ἔλλειψιν πείρας τῶν 

συλλογέων, ὡς πρὸς τὸν τρόπον συγκεντρώσεως καὶ καταγραφῆς αὐτοῦ, εἶναι ἔν τινι 

μέτρῳ ἄχρηστον, αἱ λοιπαὶ προσφέρουν χρήσιμον γλωσσικὴν ὕλην. Εἶναι δὲ αὗται 

αἱ ἀκόλουθοι : 

1. «Δημῶδες γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐν χρήσει εἰς τὴν περιοχὴν τοῦ τέως δήμου ᾿Εννέα 

χωρίων Κισάμου, νομοῦ Χανίων» (Κρήτης). 

᾿Αρχίζω ἀπὸ τὴν χειρόγραφον συλλογὴν Νικολάου Πιμπλῆ, ἀποτίων φόρον τι- 

μῆς εἰς τὴν μνήμην τοῦ ἀποθανόντος συλλογέως. “O Νικόλαος Πιμπλῆς, συνταξι- 

οὔχος ᾿Επιθεωρητὴς τῆς Στοιχειώδους ᾿Εκπαιδεύσεως, μετέχων διὰ δευτέραν φο- 

ρὰν εἰς τὸν διαγωνισμὸν τῆς ᾿Ευταιρείας, δὲν εἶχε τὴν τύχην νὰ ἴδῃ τοὺς κόπους του 

βραβευομένους καὶ πάλιν. Të χειρόγραφον ἐξ ἑκατὸν πεντήχοντα ἑπτὰ σελίδων (157) 
μεγάλου σχήματος περιέχει ποικίλην γλωσσικὴν ὕλην ἐκ τῆς περιοχῆς τοῦ τέως δήμου 

τῶν Εννέα χωρίων Κισάμου, τοῦ νομοῦ Χανίων. “O λεξικολογικὸς πλοῦτος τοῦ χει-
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ρογράφου φαίνεται ἐκ τοῦ πλήθους τῶν κεφαλαίων, τὰ ὁποῖα περιλαμβάνει: ὁ ἄνθρωπος 
καθ᾽ ἑαυτόν, συγγεγολογία, σωματολογία, δίαιτα, ὑγιεινὴ τοῦ σώματος, νόσοι, évdu- 
µασία, ὑπόδησις, οἰκία, βίος χερσαῖος, δάσος, ἀγρός, γεωργικὰ ἐργαλεῖα, θερισµός, 

ἁλωνισμός, ἀμπελουργία, γαλακτοκοµία, θήρα, κτηνοτροφία, ποιμεγνικὸς βίος, τέχναι 

(ατιστικὴ - ξυλουργική - σχοινοπλοκικἠ - Ὑγλυπτικὴ - κλωστικὴ - ὑφαντικὴ) δη- 
µώδης μουσική, χοροί, μουσικοὶ σκοποί, ἀλευρόμυλος, ἁρτοποιῖα, ἁλιεία, ἀλυμαὶ- 
ἁλάτι, ζῳολογία, τοπωνύμια, ὀνόματα φαριῶν. Προσφέρει διακοσίας εἴκοσι καὶ 
μίαν παροιμίας, γνωμικά καὶ φράσεις μετὰ τῶν σημασιῶν των, παραθέτει ἐπίσης 
στοιχεῖα φωνητικῆς, γραμματικῆς καὶ συντάξεως τοῦ ἰδιώματος καὶ δίδει τοπωνύ- 
µια, περιγράφων ἀναλυτικῶς ἑκάστην τοποθεσίαν. 'Ἡ ἀγάπη τοῦ συλλογέως πρὸς 
τὴν ἰδιαιτέραν αὐτοῦ πατρίδα τὸν ὠθεῖ µέχρι τοῦ σημείου νὰ ἐκθέσῃ εἰς τὸ παρὸν 
χειρόγραφον τὰς ἀπόψεις του διὰ τὴν ἀνάπτυξιν τοῦ τοπικοῦ τουρισμοῦ. 

Εἰς ἕκαστον ἐκ τῶν ἀνωτέρω κεφαλαίων ὁ συλλογεὺς παραθέτει πλῆθος ἴδιω- 
ματικῶν λέξεων, ἀλλ᾽ ἀτυχῶς παραλείπει, ἐξαιρέσει ἐλαχίστων περιπτώσεων, νὰ 
δώσῃ τὴν σημασίαν ἑκάστης τούτων εἰς φράσεις ἐκ τοῦ προφορικοῦ δημώδους λό- 
you. Διὰ τὴν φωνητικὴν ἀπόδοσιν τῶν ἰδιωματυκῶν λέξεων δὲν καταβάλλει τὴν 
δέουσαν προσπάθειαν. Διὰ τοὺς λόγους τούτους πολὺ θὰ συνέβαλλε διὰ τὴν ἀξιο- 

ποίησιν τοῦ κατὰ τὰ ἄλλα πλουσιωτάτου τούτου ὑλικοῦ, ἐὰν ἀνελάμβανε τὴν ἄπο- 
δελτίωσιν αὐτοῦ συντάκτης γνωρίζων τὰ Ἐρητικὰ ἰδιώματα. Τὸ χειρόγραφον xpi- 
νεται βραβεύσιμον. 

2. Στράτου ἠπακογιώργου, καθηγητοῦ Μαθηματικῶν, «Γλωσσικὴ ὕλη ἐξ ᾿Αχυρῶν 
᾿᾽Ακαρνανίας καὶ τῶν πέριξ χωρίων». 

‘O συλλοχεὺς μετέχει τοῦ διαγωνισμοῦ διὰ τρίτην φοράν. Τὸ προσφερόμενον 
ὑπ᾽ αὐτοῦ γλωσσικὸν ὑλικὸν περιέχεται εἰς δύο τετράδια. Τὸ ἕν ἐκ τούτων, μεγάλου 
σχήματος ἐξ 149 σελίδων, περιέχει ποικίλην γλωσσυκὴν ὅλην διατεταγµένην ἆλφα- 
βητικῶς, ἀρχίζουσαν ἀπὸ τὸ γράμμα K καὶ ἀποτελοῦσαν συνέχειαν τῆς ὕλης τῶν 
δύο προηγουμένων χειρογράφων τοῦ αὐτοῦ συλλογέως. Τὸ δεύτερον τετράδιον, 

Bou σχήματος ἐξ 69 σελίδων, περιέχει περὶ τὰς ἑξακοσίας παροιμίας καὶ γνωμικά, 
ὡς καὶ εἴκοσι τέσσερα μοιρολόγια. Μέγα πλεονέκτημα τῆς προσφερομένης ὕλης 
ἀποτελοῦν αἱ ἄφθονοι φράσεις ἐκ τοῦ δημώδους λόγου, αἱ ὁποῖαι συνοδεύουν ἔκα- 

στον λῆμμα, Al φράσεις αὖται εἴς τινα ἐκ τῶν λημμάτων ὑπερβαίνουν τὰς εἴχοσι. 
Διὰ τοῦ τρόπου τούτου καὶ τὰ κοινότερα λήμματα ἀποκτοῦν ἰδιαιτέραν ἀξίαν. Διὰ 
τὴν πιστὴν φωνητικὴν ἀπόδοσιν τῶν ἰδιωματικῶν λέξεων ὁ συλλογεὺς καταβάλλει 

προσπάθειαν καὶ ἐπιτυγχάνει ἐν πολλοῖς. Παραθέτων ἐντὸς παρενθέσεως τὸν ἀλώ- 

βητον τύπον τοῦ λήμματος, βοηθεῖ εἰς τὴν ἐξακρίβωσιν τῶν φωνητικῶν μεταβολῶν, 

τὰς ὁποίας ὑπέστησαν αἱ ἰδιωματυιαὶ λέξεις. “Ἢ αὐστηρὰ ἀλφαβητικὴ σειρά, τὴν 
ὁποίαν τηρεῖ ὁ συλλογεύς, προκαλεῖ τὴν ἐντύπωσιν ὅτι οὗτος ἐργάζεται τῇ βοηθείᾳ 

reticoli. "O τρόπος οὗτος ἐργασίας φαίνεται ὅτι τὸν παρασύρει ἐνίοτε καὶ παραθέτει 
λόγια στοιχεῖα (ἐλάχιστα εὐτυχῶς), ὡς δημώδη. “Ex τοῦ πλήθους τῶν παροιμιῶν 
τινὲς τυγχάνουν κοιναὶ ὅπως, π.χ., ὅποιους βιάζιτι σκουντάφτ’, ὅποιους ἔχ᾽ τὰ γένια, 

ἔχ᾽ ni τὰ yrëvia, ὅποιους ἔχ᾽ τ᾿ μυῖγα µυιγιάξαι x.&. Ἐνίοτε ἐκλαμβάνει ὡς παροι-
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µίας, φράσεις ἢ ἀράς : τἄχει χαμένα, τἄχει i κουρουφεξαλα, vd ol πάν" 
ol τέσσιρις, νὰ καίουνταν ἡ κούνια π᾿σὶ κούν᾽ σι. Els τὴν ἑρμηνείαν τῶν παροιμιῶν 
δὲν ἐπιτυγχάνει πάντοτε οὔτε δίδει τὴν σημασίαν τῶν ἰδιωματισμῶν, οἱ ὁποῖοι 
περιέχονται εἰς αὐτάς. Τὰ εἴκοσι τέσσερα μοιρολόγια τῆς συλλογῆς φαίνονται γνή- 
σια δημιουργήματα τῆς λαϊκῆς μούσης. "O συλλογεὺς ἀποφεύγει καὶ ἐδῶ νὰ δώσῃ 
τὴν ἑρμηνείαν τῶν περιεχομένων εἰς αὐτὰ ἰδιωματικῶν στοιχείων. Παρὰ τὰ μειο- 
νεχτήματα ταῦτα, τὸ χειρόγραφον κρίνεται ὡς Ev τῶν καλυτέρων τοῦ διαγωνισμοῦ 
καὶ συνεπῶς βραβεύσιμον, διὰ τὸν λεξιλογυκὸν πλοῦτον, τὴν ἑρμηνευτικὴν σαφήνειαν 

καὶ τὴν ἀκριβῆ φωνητυκὴν ἀπόδοσιν τοῦ βορείου ἰδιώματος τῶν ᾿Αχυρῶν ᾿Ακαρ- 
νανίας. 

8. Ξενοφῶντος 'Avayvoatonodiov, «Τ᾿λωσσικὴ ὕλη ἐκ τῆς ὀρεινῆς περιοχῆς τοῦ νο- 

μοῦ Φθιώτιδος καὶ Φωκίδος τῆς νοτίως τοῦ Σπερχειοῦ ποταμοῦ, ἔνθα τὰ χωρία: 
Πύργος “Yratne, Περιστέρι, Μεσοχώρι, Λυχνόν, Kaoravız, Νεοχώρι 'Ὑπάτης, 

Δάφνη, ᾿Ανατολή, Μάρμαρα, Ἰολοχυθιά, Περιβόλι, ἸΚαστριώτισσα, Διχώρι, 
Μαυρολιθάρι, ἸΚαλοσκοπή, Παύλιανη καὶ Στρώμνη». 

Τὸ χειρόγραφον, ἐξ 126 σελίδων μεγάλου σχήματος, φέρει τὸν τίτλον «Γεωρ- 
γικὴ ὁρολογία». ‘O συλλογεὺς μετέχει τοῦ διαγωνισμοῦ διὰ τ τάρτην φοράν. Μὲ 
τὴν ἀποχκτηθεῖσαν πεῖραν καὶ τὴν προσεκτικὴν καὶ ἐπιμεμελημένην ἐργασίαν του 

προσφέρει καὶ τὴν φορὰν ταύτην πλούσιον καὶ χρήσιμον ὑλικόν. Παραθέτει τὴν 
ὁρολογίαν τῆς ἀγροτικῆς κατοικίας, τῶν ἐπίπλων, σχευῶν καὶ ἐργαλείων, ὅπως 
ἀκριβῶς τὰ διατυπώνει εἰς τὴν γλῶσσαν του ὁ λαός, προσφέρων οὕτω φράσεις καὶ 

λέξεις ἀσυνήθεις. Δίδει ἐπίσης παροιμίας, τὰς ὁποίας ἑρμηνεύει ἐπιτυχῶς, καθὼς 
καὶ εὐχάς, ἀρὰς καὶ βλασφημίας. Εἰς τὴν διατύπωσιν τῶν σημασιῶν εἶναι σαφὴς καὶ 

ἀποδίδει πιστῶς τὴν φωνητυκὴν τῶν ἰδιωματ ικῶν στοιχείων παραθέτων ἐντὸς πα- 

ρενθέσεως τὸν ἀλώβητον τύπον ἑκάστου λήμματος. ᾿Ενδιαφέρον παρουσιάζουν 
ἡ ὁρολογία τοῦ ἀρότρου καὶ ἐν γένει οἱ γεωργικοὶ ὅροι, οἱ ὁποῖοι παρέμειναν, ὅπως 
χαὶ εἰς τὸν λοιπὸν en χῶρον; γνήσιοι “EMnyixoi ὡς οἱ : yuri τό, σταβάρ᾽ 

τό, σπάθ᾽ ἣ, παράβουλα τὰ (= τὰ πτερύγια ἑκατέρωθεν τοῦ ἐλύματος), ζ᾽ γὸς ὁ 
ζέβλις οἱ (= ζεῦγλαι), ζξεβλόσκοινα τά, β᾽ κέντρα ἢ, ζ᾿ γουμάχ᾽ τὸ (ζυγο- 
µάχι = προβιὰ προσηρμοσμένη εἰς τὸ τμῆμα τοῦ ζυγοῦ, τὸ ὁποῖον ἐπικάθηται ἐπὶ 

τοῦ τραχήλου τοῦ βοδιοῦ, διὰ νὰ ἀποφεύγεται ὁ τραυματισμὸς τοῦ ζῴου διὰ τῆς 

συνεχοῦς τριβῆς), καρπουλόι τὸ (καρπολόγος) x.d. Τὴν λεπτομερή ἔρευναν τοῦ 
συλλογέως φανερώνει ἐπίσης Ἡ ποικιλία ὀνομασιῶν εἰς τὴν δημώδη γλῶσσαν τῶν 

γεωργικῶν λιπασμάτων. Διὰ πάντα ταῦτα ἡ συλλογὴ κρίνεται βραβεύσιμος. 

4. ᾿Ιωάννου Βελεγράκη, πτυχιούχου φιλολόγου, «ΤΠλωσσυκὴ ὕλη ἐκ Πύργου Μονοφα- 

τσίου τοῦ νομοῦ ᾿Πρακλείου Κρήτης». 

Etc τὸ ᾿Αρχεῖον τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ ἀπόχειται τὸ ὑπ᾽ ἀριθ. 435 χειρόγρα- 

pov, περιέχον γλωσσικὴν ὕλην ἐκ Μονοφατσίου, τὸ ὁποῖον ὑπεβλήθη εἰς τὸν δια- 

γωνισμὸν τῆς “Εταιρείας κατὰ τὸ 1925 ὑπὸ D, ᾿Αναγνωστοπούλου. Μετὰ παρέ- 
~ A + a 

λευσιν τριάκοντα ὀκτὼ ἐτῶν ἔχομεν τὴν συλλογὴν Bersypaxn. εἶναι ἡ δευτέρα
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κατὰ σειράν, τὴν ὁποίαν ὑποβάλλει à συλλογεύς. “H πρώτη περιέχει τοὺς ποιµε- 
νικοὺς ὄρους ἐκ τῆς περιοχῆς τῶν ᾽Αστερουσίων ὀρέων. “H ὑπὸ xptow συλλογὴ 

περιέχει γλωσσάριον διατεταγμένον κατ ἀλφαβητικὴν σειρὰν ἐκ τεσσαράκοντα 
ὀκτὼ σελίδων (48) μεγάλου σχήματος καὶ δύο προσθήκας, ἐξ ὀκτὼ (8) σελίδων 

ἑκάστη, ἐξ ὧν ἡ ula περιέχει τοὺς ὅρους τοῦ ὑφαντικοῦ ἱστοῦ καὶ ἡ ἑτέρα γεωργι- 
κοὺς ὅρους. 

‘O συλλογεύς, συμμορφούμενος πρὸς τὰς ἐντύπους ὁδηγίας τῆς "Ἑπαιρείας, 
συνοδεύει ἕκαστον λῆμμα διὰ φράσεων ἐκ τῆς μαθημερινῆς ὁμιλίας, δίδει μὲ ἆρ- 
HETHY σαφήνειαν τὴν σημασίαν ἑκάστου λήμματος καὶ ἀποδίδει κατὰ τὸ δυνατὸν 

THY φώνητικὴν τῶν ἰδιωματικῶν λέξεων. "Ev τῷ λεξιλογίῳ αυναντῶμεν ἀρχοιο- 
πινη τινα στοιχεῖα ὥς : ἀνέλαξη à, τὸ dpy. odo. ἀνάλεξις = πολυπληθὴς συγκέν- 
τρωσις, ἀράσσω μὲ τὴν onu. τοῦ προσκρούω, ἐπιτίθεμαι, ἀφοροῦμαι, τὸ dpy. dpo- 

ρῶμαι = ὑποπτεύομαι, δέζηλος = ἐπίζηλος, ἔχνος (ἔθνος), τὰ ἔχνη = τὰ ζῷα, πο 
τρομῶ = ἀποτολμῶ 4.4. Συναντῶμεν ἐπίσης ᾿Ιταλικὰ καὶ Τουρκικά στοιχεῖα ὡς : 
daxéovw, daxdow (τὸ “Ira. intaccare) = ἀρχίζω τι, καταπιάνοµαι μὲ κάτι, 

ëdovoia tj = ἡ doun (τὸ ᾿Ιταλ. odore), δατζάλε τὸ = τὸ κυκλικὸν στόμα Ἱπη- 
γαδιοῦ (τὸ 'Iraë. bozzale). λιγαδούρα f = τὸ δέσιµον (Ἴταλ. legatura), µου- 

ζούρι τὸ = τὸ μέτρον (παλ. mesura), duëde pp. νἄχῃς τ᾽ ἀμέάε σου = νὰ ἔχῃς 

τὸ νοῦ σου, νὰ προσέχῃς (]ταλ. mente), δαϊλάίξω = ἀποκάμνω (Tovpx. bayilmak), 

ἄφριμέ = κατ εὐθεῖαν (Tovpx. dogru), dafpadilm = ἀναλαμβάνω, ἀναρρωννύω 

(Tovex. davranmak) x.&. ‘O συλλογεὺς συγχέει ἐνίοτε τὰ ὀμόηχα, ὑπάγων ταῦτα 
ὑπὸ τὸ αὐτὸ λῆμμα π.χ. dddoa ἡ = ἡ ὁμίχλη (τὸ Βυζαντ. ἀντάρα, ἐντάρα), καὶ 
dddga ἣ = τὸ ἀπόβαρον (Iron. tara) καὶ ἀντιστρόφως, τὸ αὐτὸ λῆμμα ὑπάγει 

ὑπὸ διαφορετικὴν ἐτυμολογικὴν ἀρχήν, ἐὰν παρουσιάζει διαφόρους σημασίας, de, 
π.χ., TË p. ἀγεγυρίζω = προσπερνῶ στροφήν τινα καὶ ἀνεγυρίζω = ἀποφεύγω τό- 

mov À λόγον τινά. 'Ἡ ὁρολογία τοῦ ὑφαντικαοῦ ἱστοῦ, τὴν ὁποίαν ὁ συλλογεὺς συν- 
οδεύει καὶ διὰ σχημάτων, εἶναι ἐκ τῶν πλουσιωτέρων συλλογῶν τοῦ εἴδους τούτου, 
τῶν ἀποκειμένων εἰς τὸ ᾿Αρχεῖον τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ. “H συλλογὴ κρίνεται 

βραβεύσιμος. 

5. ᾿Αναστασίου Κατέχη, «λωσσικὸν ὑλικὸν ἐξ ᾿Οθωνῶν ἘΚερχύρας», τετράδιον µε- 
γάλου σχήματος ἐκ τριακοσίων (900) σελίδων, ἀραιῶς γεγραμμένων. 

‘O συλλογεὺς μετέχει τοῦ διαγωνισμοῦ διὰ δευτέραν φοράν. ‘Ex τῆς νησῖδος 
τῶν ᾿Οθωνῶν, ἡ ὁποία κεῖται βορειοδυτικῶς τῆς Kepxbpas καὶ ἀπέχει ἀπὸ ταύτης 

τεσσαράκοντα (40) περίπου μίλια, ὅσον ἀκριβῶς ἀπέχει καὶ ἀπὸ τοῦ ᾿Ιταλιυκοῦ 
λιμένος Otranto (ἀρχ. “YSpotic), ἔχομεν μόνον τὰς δύο συλλογὰς τοῦ Κατέχη. Οὗτος 

ἀντλεῖ τὸ ὑλικὸν ἐκ τῆς καθημερινῆς ὁμιλίας καὶ παρουσιάζει. οὕτω ποικίλον μὲν 
καὶ χρήσιμον ὑλικόν, ἀλλὰ ἄνευ λεπτομερειῶν, τὰς ὁποίας θὰ εἶχεν, ἐὰν ἠρεύνα εἰ- 

δικούς τομεῖς τῆς δραστηριότητος τῶν κατοίκων, De, λ.χ., τοὺς «τομεῖς τοῦ γεωργι- 
κοῦ, τοῦ ποιμενικοῦ, τοῦ ἁλιευτικοῦ βίου x.d. 

Τὸ ἰδίωμα παρουσιάζει ἐνδιαφέρον ὡς πρὸς τὸ λεξιλόγιον καὶ τὴν φωνητικήν, 
Περιέχει, ὡς εἶναι φυσικόν, λόγῳ τῆς γεωγραφικῆς θέσεως τῆς νήσου, ᾿Ιταλικὰ
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στοιχεῖα ὡς : χάβρος = ὁ σιδηρουργὸς (Iran. fabbro), λάπι τὸ = τὸ µολυβδο- 
xovdvëov (Iran. lapis), μακιὰ ἣ = ἡ κηλὶς (Ἴταλ. macchia), zoguddoa ἣ = vro- 
para (Ira). pomidoro), fat = ἐπιφών., ἀλλοίμονο (Ira. guai), σκάνιο τὸ = 
Ἡ καρέκλα (Iran. scanno) x.ë. Παρατηρεῖται σποραδικὴ ἀποβολὴ τῶν ἀτόνων 

ου καὶ ι xat' ἐπίδρασιν προφανῶς τῆς γειτονικῆς ᾿Ἠπείρου : ᾿Ἐρείκουσα» Pos ca, 
Ἐρεικουσιώτης > βουκ᾽σίἰώτης, ΙΚαρουσάδες - Καρουσαδίτης» Ἰαρ᾽σαδίτης, Πε- 

ρουλαδίτης» Περ᾽λαδίτης, τῆς ἔκρινε > T'ç ἔκοινε, μεταζυμώνω > ματαξ μώνω. Eri- 

Sooty παρουσιάζει ἣ πρόθεσις ματὰ < µετά, ἐν συνθέσει μετὰ ρημάτων, ἀντὶ τῆς κοι- 

vije προθέσεως ξανά -: µαταδαρτίζω, µαταζαβώγω, µαταταράζω, µαταφορτώ- 

vo x.&. ᾿Ασυνήθης εἶναι ἡ τροπὴ τοῦ u εἰς B πρὸ τῶν ὑγρῶν : συκαµινέα -- συκαμνιὰ 

σκαβγιά, συκἀάμινο» σκάβνο, μουρλίζοµαι» βουρλίξοµαι, μουρλοκομεῖο» βουρλο- 
κομεῖο χαμηλὰ» yab' Za. Παρατηρεῖται ἢ ἀρχαία προφορὰ τοῦ υ = ov: σκύβω» 
σκούβω, σχύψιμο» σκούψιµο, σχυφτά,» σκουφτά, ἁρμύρα» douosoa, μύτη» μούτη 

κ.ἄ., ἀκούονται ἐπίσης τὰ µέσα ἠχηρὰ ὃ, g, di ὑόσ'κος» µπόσικος, χοάροκέφαλος, 

orovdoaw, gépos (τὸ ψάρι Ὑοφάρι), µέρμηξας, σφάλαβας (τὸ σφαλάγγι). 
Τὸ χειρόγραφον προσφέρει χρήσιμον γλωσσικὸν ὑλικὸν καὶ θεωρεῖται διὰ τοῦτο 

βραβεύσιμον. 

6. Γεωργίου Χατζηγεωογίου, «Γ λωσσικὴ ὕλη ἐξ Αἰγιαλούσης τῆς Κύπρου». Τὸ 
προσφερόμενον ὑλικὸν εἶναι τὸ πρῶτον ἀπόχτημα τοῦ ᾿ Αρχείου τοῦ Ἱστορικοῦ 
Λεξικοῦ ἐκ τῆς περιοχῆς ταύτης τῆς Ινύπρου. 

‘O συλλογεύς, σπουδαστής, ἔχων ὑπ᾽ ὄψιν του τὰς ἐντύπους ὁδηγίας τῆς Ἔται- 
ρείας, ἀντλεῖ τὸ ὑλικὸν ἐκ τοῦ οἰκογενειακοῦ βίου. Alder τὴν ὀνομασίαν ἑκάστου 
τῶν μελῶν τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος ἐν Aenrouepela, τῶν μερῶν τῆς οἰκίας, τῶν 

σκευῶν, τῶν ἐργαλείων, τῆς ἐνδυμασίας, τῆς ὑποδήσεως, τῆς διαίτης, τῶν οἴκογε- 
νειακῶν σχέσεων, τῆς ἀρτοποιίας. Προτάσσει φωνητικὸν διάγραμμα τῆς προφορᾶς 

τῶν παχέων συμφώνων 0, È, E, y καὶ τοῦ φθόγγου τσ. Προσέχει πολὺ εἰς τὴν κατὰ 
τὸ δυνατὸν ἀκριβῇ φωνητικὴν ἀπόδοσιν τῶν ἰδιωματικῶν λέξεων. Περιγράφει λε- 

πτομερῶς τὰ ἀντικείμενα. Παραθέτει τέσσαρας (4) φωτογραφίας, εἰς τὰς ὁποίας 
εἰκονίζονται ἐργαλεῖα τοῦ φούρνου καὶ γεωργικὰ τοιαῦτα. Alder σαφῶς τὴν ση- 

µασίαν τῶν ἰδιωματικῶν λέξεων, συνοδεύων δὲ ἕκαστον λῆμμα διὰ φράσεων ἐκ 
τοῦ καθημερινοῦ λόγου προσφέρει διὰ τοῦ τρόπου τούτου καὶ νέα λήμματα. ᾿1δι- 

αίτερον ἐνδιαφέρον παρουσιάζει τὸ κεφάλαιον Φυσιογνωμία, ἐν τῷ ὁποίῳ ὁ συλ- 

λογεὺς παραθέτει ἑκατὸν δώδεκα (112) παρωνύµια, τινὰ τῶν ὁποίων, ὅλως dov- 
νήθη, εἶναι ἐνδεικτικὰ τῆς παρατηβητικότητος τοῦ λαοῦ : φυσανέμης = ὃ χαιρο- 

σκόπος, ἄστομος = ὁ ὀλιγαρκής, ὁ τρώγων ὀλίγον, πουλ-λαόφωνος = ὁ ἔχων λε- 
πτὴν φωνήν, χορτοντήρας = à ἔχων προτεταμένον τὸ στῆθος, παραξόοτινος = è 
ἐκχεντρικός, τουμπόδειλος = ὁ ἔχων προτεταμένα, χονδρὰ χείλη κ.ἄ. 

Τὸ ἰδίωμα Λἰγιαλούσης παρουσιάζει τὰ κύρια χαραχτηριατικὰ τῆς διαλέκτου 
τῆς Κύπρου, ἤτοι : 1/ τὴν διατήρησιν τοῦ τελικοῦ ν: ἀρφάλιν « ἀφάλι, ν-νερόν, 

ψωμὶν κ.ἄ., 2| τὰ διπλᾶ σύμφωνα, τὰ ἐξ ἀρχαίας παραδόσεως καὶ τὰ ὑατερογενῆ:
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ἄλ-λος, ἤλ-λιος, καλ-λύτ-τερος, συντυχάν-νω, γυρίζ-ζω, µ-μάθμια, x0x-xaÂo 

KË. 3/ τὴν σίγησιν τῶν μεσοφωνηεντικῶν ῥ, y, 62 ζαβοπόδης» Éaondas, στραβὸς» 

στραός, 4] τὴν φωνητικὴν ἐξέλιξιν τῶν συμφωνικῶν συμπλεγμάτων : pò > pt, py > 

px >, plarpxa, Ay>px, BërBrior, By> ox, yS> xt : ἀναριοδόντης > ἁγαρκοδόντας, 
διαβολεμένος» θκιαολεµέγος, βούλγαρος » βούρκαρος, pevytd> φευκὸν κ.ᾶ. ᾿Ακούεται 
ἐπίσης ἡ paperi κατάληξις -σκω -ομαι : πλυνίσκω -ομαι. 

Ἐὐχῆς ἔργον θὰ ἦτο ἐὰν ὁ συλλογεύς, συνεχίζων τὴν συγκέντρωσιν ὑλικοῦ, ἔδιδε 

τοὺς γεωργικούς, ποιµενικούς, ἅλιευτικοὺς καὶ ναυτωιοὺς ὅρους τοῦ χωρίου του, 

ὡς καὶ ὑλικὸν ἐξ ἄλλων τομέων τῆς δραστηριότητος τῶν κατοίκων. 
Τὸ χειρόγραφον Χατζηγεωργίου κρίνεται ἐν τῷ συνόλῳ του ἄξιον βραβεύσεως. 

7. Φωτίου Airoa, Χειρόγραφον ἐκ τριακοσίων (300) σελίδων μικροῦ σχήματος πε- 
prëyov γλὠσσικῆν ὕλην ἐκ «Βερεστιᾶς Τριφυλίας». 

‘O συλλογεὺς μετέχει, διὰ τετάρτην ἤδη φοράν, τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς "Ἔται- 
ρείας. Al τρεῖς προηγούµεναι συλλογαί του ἐκρίθησαν μεταξὺ τῶν πρώτων. Τὸ 

ὑπὸ κρίσιν χειρόγραφον περιέχει τὰς ὀνομασίας τῶν μερῶν τῆς οἰκίας, τῶν σκευῶν, 

ἐπίπλων, ἐργαλείων τοῦ φούρνου, τὴν ὀρολογίαν τοῦ ὑφαντικοῦ ἱστοῦ, τὰς ὄνομα” 

clac φιδιῶν καὶ ἑρπετῶν ual εἰς τὸ τέλος παρατίθενται Ev παραρτήµατι «γλωσσικὰ 
ποικίλα», ὡς τιτλοφορεῖ ὁ συλλογεὺς διαφόρους ἰδιωματικὰς λέξεις. Παρὰ τὰς τρια- 

κοσίας (900) σελίδας του, τὸ χειρόγραφον δὲν περιἐχὲι ἀνάλογον εἰς ποσότητα ὑλικόν, 

διότι αἱ λέξεις εἶναι ἀραιὰ γραμμέναι, πολλὰ δὲ λήμματα μετοχῶν, διδόμενα εἰς 

ἕκαστον Ex τῶν τριῶν γενῶν, ἔπρεπε νὰ ὑπαχθοῦν ὑπὸ τὸ οἰκεῖον ρῆμα. Alder μὲ σα- 

φήνειαν τὴν σημασίαν τῶν ἰδιωματικῶν λέξεων, παρεµβάλλων σχετικὰ γνωμικὰ 
καὶ παροιμίας, τὰ ὁποῖα δίδουν ἰδιαιτέραν ἀξίαν εἰς τὸ χειρόγραφον. Πολλαὶ ἐκ τῶν 

φράσεων, τὰς ὁποίας παραθέτει ἐπίσης διὰ τὴν σημασίαν τῶν λημμάτων φαΐνονται 

στερεότυποι, δὲν προέρχονται ἐκ τῆς καθημερινῆς ἀβιάστου ὁμιλίας τοῦ λαοῦ. 
Τὸ χειρόγραφον ἐν τῷ συνόλῳ τοῦ κρίνεται βραβεύσιμον. 

8. ᾿Αθανασίου Παπαθανασίου, πτυχιούχου τῆς Νομικῆς, τετράδιον ἐξ ἑκατὸν πέντε 

(105) πυκνογραμμένων σελίδων μικροῦ σχήματος, περιέχον γλωσσικὴν ὕλην 

ἔκ τοῦ χωρίου Περίστα τῆς Αἰτωλίας, ἰδιαιτέρας πατρίδος τοῦ συλλογέως. 

Οὗτος μετέχει τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς ᾿Εταιρείας διὰ τρίτην φοράν, προσφέρων 
γλωσσικὴν ὕλην ἐκ τοῦ αὐτοῦ πάντοτε χωρίου. “H ὑπὸ κρίσιν συλλογὴ περιέχει 
1408 λήμματα. Al πρῶται 60 σελίδες περιέχουν ἀνάμεικτον ὑλικόν, αἱ SË ὑπόλοι- 
mot διατεταγμένον ἀλφαβητικῶς. Τὰ λήμματα εἶναι, κατὰ τὸ πλεῖστον, ἀσυνήθη, 
at σημασίαι τῶν ἰδιωματικῶν λέξεων δίδονται σαφῶς, af δὲ συνοδεύουσαι αὐτὰς 

φράσεις προέρχονται ἐχ τοῦ φυσικοῦ καὶ ἀβιάστου λόγου τοῦ λαοῦ. Μετὰ πολλῆς 
προσοχῆς, ἐπίσης, δίδει τὴν φωνητικὴν τοῦ βορείου ἰδιώματος τῆς Περίστας. ᾽1δι- 
αἵτερον ἐνδιαφέρον παρουσιάζει τὸ χεφάλαιον «Φράσεις τῆς καθημερινῆς ὁμι- 
Mas», ὅπου παρατίθενται περὶ τὰς εἴκοσι φράσεις χαρακτηριστικαὶ τοῦ ἰδιώμα- 
τος, ὡς αἱ ἀκόλουθοι : πάει τ᾽ φέκ᾽ = πάει κατ εὐθεῖαν, τοὺ φεγγάρ᾽ δειπνάει 
= εἶναι μεσάνυχτα, χρουστάου oößpalixa = ἔχω πολλὰς ἁμαρτίας, θὰ βάλου



EKOEZIS ΓΛΩΣΣΙΚΟΥ AIATANIEMOY TON ETON 1969-63 159 

1 i Aa a θὰ an ~ cae! È) fu SN δ - x τὰ νύχια µου τσαπιὰ = θὰ καταβάλω πᾶσαν προσπάθειαν, ἀρμέϊτ᾽ ἡ γῆ = τὸ 
ἔδαφος κατολισθαίνει x.4. 

i ~ 

Τὸ χειρόγραφον κρίνεται διὰ ταῦτα βραβεύσιμον. 

9. ᾿Πελευθερίου Τσιτσοπούλου, «Γλωσσικὴ καὶ λαογραφικὴ ὕλη ἐκ τοῦ χωρίου ὤλο- 

γητὰ τῆς Χαλκιδικῆς», ἐξ 120 σελίδων μεγάλου σχήματος καὶ ἑτέρων 85 σελἰ- 

δων τετραδίου Bou σχήματος. 

Τὰ χειρόγραφα ταῦτα περιέχουν λεξιλόγιον, κατάλογον βαπτιστικῶν ὀνομάτων, 

ἀφηγήσεις εἰς τὸ ἹΚαππαδοκικὸν ἰδίωμα, παραμύθια, ἀνέχδοτα καὶ διάφορα ἔθιμα. 

‘O συλλογεύς, γεωργὸς τὸ ἐπάγγελμα, φαίνεται ἄνθρωπος μικρᾶς γραμματικῆς 
καταρτίσεως. ᾿Ασχολεῖται διὰ πρώτην φορὰν μὲ τὴν συγκέντρωσω γλωσσικοῦ 

ὑλικοῦ καὶ ἐπὶ πλέον δὲν ἔχει ὑπ ὄψιν του τὰς ἐντύπους ὁδηγίας τῆς “Ἑταιρείας. 

Κατάγεται ἐκ τοῦ χωρίου Φλογητὰ τῆς Καππαδοκίας, ὅπως καὶ of περισσότεροι 
ἐκ τῶν κατοίκων τοῦ νέου ὁμωνύμου χωρίου τῆς Χαλκιδικῆς, καὶ φιλοτιμεῖται διὰ 

τοῦτο νὰ δώσῃ τὴν γλῶσσαν τῆς ἀπολεσθείσης πατρίδος. Παρέχει, πράγματι, ἄφθο- 

νον ὑλικόν, ἀλλ᾽ ὁ τρόπος τῆς προσφορᾶς τούτου καὶ ἡ ἀσάφεια τῶν ἑρμηνευμάτων 

καθιστοῦν αὐτό, ἐν πολλοῖς, ἄχρηστον. 
Τὸ ἰδίωμα παρουσιάζει ἐνδιαφέρον ὡς πρὸς THY φωνητικήν, τὴν µορφολογίαν 

καὶ τὸ λεξιλόγιον. Ex τῶν ἀφθόνων ἀρχαιοπινῶν στοιχείων, τὰ ὁποῖα περιέχονται 

εἰς τὸ λεξιλόγιον παραθέτω ἐνταῦθα μερικὰ : ἰνιατός τὸ ἀρχ. νεατός, τὸ πρῶ- 
τον ὄργωμα χέρσου ἀγροῦ, ὄρομα, τὸ ὅραμα, ταυρῶ, νισκιὰ = ἑστία, κρούω, 

ντῶκα = κτυπῶ, αἱ κτητικαὶ ἀντωνυμίαι : τό μόν, τὸ σόν, τ᾽ ἐμέτερ᾽ καὶ κατ 

ἀναλογίαν τὸ σέτερ’. ᾿Επίδοσιν παρουσιάζει $ ρηματικὴ κατάλ. «ἴσκω. 

Ἢ συλλογή, παρὰ τὰς πολλὰς ἐλλείψεις, κρίνεται βραβεύσιμος διὰ τὰ ὀλίγα 

μέν, ἀλλὰ λίαν χρήσιμα στοιχεῖα, τὰ ὁποῖα περιέχει καὶ διὰ τὴν φιλότιμον προσπά- 

θειαν τοῦ συλλογέως. 

10. ᾿Ιακώβου ᾿Ηλία, «Γλωσσικὴ ὕλη ἐκ Μεγάρων καὶ ἄλλων τόπων». Χειρόγραφον 
εἰς σχῆμα μέγα ἐξ 90 σελίδων, αἱ ὁποῖαι εἰς τὴν πραγματικότητα ἀντιστοι- 
χοῦν πρὸς 70 περίπου, διότι πολλαὶ ἐξ αὐτῶν εἶναι κατὰ τὸ ἥμισυ μόνον γε- 

γραμμέναι, ἄλλαι δὲ μόνον κατὰ τὸ τέταρτον. 

‘O συλλογεύς, βιοπαλαιστὴς ὀργανοπαίκτης, μὲ μικρὰν γραμματικὴν κατάρ- 
τισιν, ἐφιλοτιμήθη νὰ προσφέρῃ γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐκ τῆς ἰδιαιτέρας αὐτοῦ πατρίδος, 
τὰ Μέγαρα, καὶ ἐξ ἄλλων τόπων, τοὺς ὁποίους ἐπεσχέφθη ἐν τῇ ἀσκῆσει τοῦ ἐπαγ- 
γέλματός του. Ἢ προθυμία αὕτη τοῦ συλλογέως προκαλεῖ τὴν συμπάθειαν, ἀλλὰ 

τὸ δοθὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ ὑλικὸν τυγχάνει, ἐν πολλοῖς, ἄχρηστον διὰ τοὺς ἀκολούθους λό- 

vous : 1/ πολλῶν λημμάτων ἀγνοεῖται ὃ τόπος προελεύσεως, 2/ Ἡ ἑρμηνεία τῶν 

σημασιῶν εἶναι ἀσαφῆς, 3) τὸ αὐτὸ λῆμμα ἐπαναλαμβάνεται δὶς καὶ τρὶς ἐν τῷ αὐτῷ 
λεξιλογίῳ, ὡς, π.χ., τὰ λήμματα σοφρᾶς, τρίουξα x.8., AJ παρερμηνεύει πολλὰ ἐκ 
τῶν λημμάτων, ὥς, π.χ-, τὸ χρυσοχέρης = ἔξυπνος n.d. ᾿Ενίοτε ἐπιχειρεῖ καὶ ἔτυμο- 
λογίας καί, ὅπως εἶναι εὐνόητον, ἀποτυγχάνει. 

Τὸ χειρόγραφον διὰ ταῦτα δὲν κρίνεται βραβεύσιμον. “H κριτυκὴ ᾿Επιτροπὴ
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προτείνει, νὰ δοθῇ εἰς τὸν βιοπαλαιατὴν συλλογέα Ev χρηματικὸν ποσόν ὥς συµβο- 

λικῃ βράβευσις τῆς προθυμίας του καὶ νὰ ὑποδειχθῇ εἰς αὐτὸν καταλλήλως νὰ ἀφήσῃ 
τὸ ἔργον τοῦτο δι ἄλλους. 

Ἢ κριτική ᾿Επιτροπὴ 

“AG. Κωστάκης 

Aix. Ῥαγιακάκος 
᾿Αναστ. Καραναστάσης (Βἱσηγητὴς) 

Kar’ ἀπόφασιν τῆς Γενικῆς Συνελεύσεως τῶν "Ἑταίρων κ κά εἰς 

τὰς ἀνωτέρω πριθείσας συλλογᾶς at ἑξῆς τιμητικαὶ διακρίσεια ὃ 

A] Ἡραβεῖον ἐκ 3.000 δρχ. per’ ἐπαίνου εἰς τὰς συλλογὰς τῶν κ.κ, N. 

Πιμπλῆ καὶ Εὐστρ. Μπακογιώργαυ, 
Bf Ἡραβεῖον ἐκ 2.500 δρχ. εἰς τὰς συλλογὰς τῶν κ.κ. Ἐεν. ᾿Αναγνωστο- 

πούλαυ, lo. Βελεγράκη, ᾿άναστ. Κατέχη καὶ Γεωργ. Χατζηγεωργίαυ. 

ΓῚ Βραβεῖον ἐκ 2.000 Spy. εἰς τὰς αυλλογὰς τῶν κ.κ. Φωτ. Λίτσα καὶ "AQ. 

Παπαθανασοπούλου. 

Aj Ἡραβεῖον ἐκ 1.500 δρχ. εἰς τὴν συλλογὴν τοῦ κ. Ἔλευθ. Τσιτσοπούλου καὶ 
EJ ᾽Αμοιβὴν ἐκ 1.000 δρχ. εἰς τὴν συλλογὴν τοῦ x. “Tax. ᾿Ηλία, συνοδευο- 

μένην μὲ τὴν σύστασιν νὰ μὴ ἐπανέλθῃ εἰς ἄλλον διαγωνισμὸν τῆς ᾿Εταιρείας.
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